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Introduction

Congratulations on your purchase and welcome
to Philips! To fully benefit from the support that
Philips offers, register your product at www.philips.
com/welcome.

General description (Fig. 1)

Spray nozzle

Cap of filling opening

Spray button

Steam control

Steam boost button

lonic DeepSteam button (GC4880, GC4875,
GC4870 only)

lonic DeepSteam light (GC4880, GC4875,
GC4870 only)

Temperature dial

Amber temperature light (all types)/red auto-off
light (GC4880, GC4875, GC4870, GC4865,
GC4860, GC4856 only).

J  Mains cord

K Type plate

L Soleplate

M Calc-Clean button

Not shown: Heat-resistant protective cover
(GC4880 only)

Not shown: filling cup

Important

Read this user manual carefully before you use the
appliance and save it for future reference.

mMTMOoON®>
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Danger
- Never immerse the iron in water.
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Woarning

- Check to make sure the mains socket has the
correct rating (16A, depending on the type)
before you connect the appliance.

- Only use the iron if the electrical system in your
home has a rating of 16A. It is not allowed to use
this iron if the rating of the electrical system is
lower than 16A

- Check if the voltage indicated on the type plate
corresponds to the local mains voltage before you
connect the appliance.

- Do not use the appliance if the plug, the mains
cord or the appliance itself shows visible damage,
or if the appliance has been dropped or leaks.

- If the mains cord is damaged, you must have it
replaced by Philips, a service centre authorised by
Philips or similarly qualified persons in order to
avoid a hazard.

- Never leave the appliance unattended when it is
connected to the mains.

- This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

- Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

- Do not let the mains cord come into contact with
the hot soleplate of the iron.

Caution

- Only connect the appliance to an earthed wall
socket.

- Check the mains cord regularly for possible
damage.
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- The soleplate of the iron can become extremely
hot and may cause burns if touched.

- When you have finished ironing, when you clean
the appliance, when you fill or empty the water
tank and also when you leave the iron even for
a short while: set the steam control to position
0, put the iron on its heel and remove the mains
plug from the wall socket.

- Always place and use the iron on a stable, level
and horizontal surface.

- Do not put perfume, vinegar, starch, descaling
agents, ironing aids or other chemicals in the
water tank.

- This appliance is intended for household use only.

Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all standards

regarding electromagnetic fields (EMF). If handled
properly and according to the instructions in this

user manual, the appliance is safe to use based on
scientific evidence available today.

Before first use

Remove any sticker, protective foil or plastic
from the soleplate.

Rinse and dry the filling cup.

Preparing for use

Filling the water tank

Type of water to be used
You can use normal tap water to fill the water tank.
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Tip: If the tap water in your area is very hard, we
advise you to mix it with an equal amount of distilled
water. Do not use distilled water only.

Make sure the appliance is unplugged.

Set the steam control to position 0 (= no
steam).

Open the cap of the filling opening.

Tilt the iron backwards and use the filling cup
to fill the water tank with tap water up to the
maximum level.

Do not fill the water tank beyond the MAX

indication.

Do not put perfume, vinegar, starch, descaling
agents, ironing aids or other chemicals in the water
tank.

Close the cap of the filling opening (‘click’).

Selecting the temperature and steam
setting

Fabric type

Linen

Cotton

Wool
Silk

Temperature and steam settings

Temperature  Steam Steam lonic

setting setting boost DeepSteam
(specific
types only)

MAX 5-6 & yes

(XY} 3-4 & yes

(X} 1-2 N.A. yes

0 N.A. N.A.
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Fabric type Temperature  Steam Steam lonic
setting setting boost DeepSteam

(specific
types only)

Synthetic 0 NLA. NLA.

. [ ]

fabrics (e.g.

acrylic, nylon,

polyamide,

polyester)

Specific types only: remove the heat-resistant
protective cover.

Do not leave the heat-resistant protective cover
on the soleplate during ironing.

Put the iron on its heel.

To set the required ironing temperature,
turn the temperature dial to the appropriate
position (see the “Temperature and steam
settings’ table above).
Check the laundry care label for the fabric type.
If you do not know what kind or kinds of fabric
an article is made of, determine the right ironing
temperature by ironing a part that is not visible
when you wear or use the article.
Silk, woollen and synthetic materials: iron the reverse
side of the fabric to prevent shiny patches.To
prevent stains, do not use the spray function.
Start ironing the articles that require the lowest
ironing temperature, such as those made of synthetic
fibres.
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Set the appropriate steam setting (see the
‘Temperature and steam settings’ table above).

Note: Make sure that the steam setting you select is
suitable for the set ironing temperature.

Put the mains plug in an earthed wall socket.
D The amber temperature light goes on.

A When the amber temperature light has gone
out, wait a while before you start ironing.
D The temperature light goes on from time to
time during ironing.

Using the appliance

Note:The iron may give off some smoke when you use
it for the first time.This ceases after a short while.

Ironing without steam

Set the steam control to position 0 (= no
$od steam).

Set the required ironing temperature (see
chapter ‘Preparing for use’, section ‘Selecting
the temperature and steam setting’).
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Steam ironing

Make sure that there is water in the water
tank.

Set the required ironing temperature (see
chapter ‘Preparing for use’, section ‘Selecting
the temperature and steam setting’).

Set the appropriate steam setting (see
chapter ‘Preparing for use’, section ‘Selecting
the temperature and steam setting’).

Note:The iron starts to produce steam as soon as it
reaches the set temperature.

Steam ironing with extra steam

For extra steam during ironing, press and hold
the steam boost button.

Ironing with lonic DeepSteam (specific
types only)

When you use the lonic DeepSteam function during
steam ironing, the steam produced is finer than
during regular steam ironing. Fine steam reaches
deeper, especially into thick fabrics. This helps you

to remove stubborn creases easily.

Make sure that there is water in the water
tank.
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Set the required ironing temperature (see
chapter ‘Preparing for use’, section ‘Selecting
the temperature and steam setting’).

Set the appropriate steam setting (see chapter
‘Preparing for use’, section ‘Selecting the
temperature and steam setting’).

Press the lonic DeepSteam button once to
switch on the lonic DeepSteam function.

D The blue lonic DeepSteam light goes on and you
hear a humming sound.

D The iron now produces lonic DeepSteam to
help you remove even the toughest creases.

Press the lonic DeepSteam button again to
switch off the lonic DeepSteam function.

Note:The lonic DeepSteam function is only effective
when it is used in combination with a steam setting
and a temperature setting between @ ® and MAX.

Note: Do not use the lonic DeepSteam function when
you iron without steam and/or at low temperature
settings. However, ironing at low temperatures without
steam with the lonic DeepSteam function switched on
will not damage the iron.
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Note:The lonic DeepSteam output may vary from time
to time, depending on the ironing temperature.

Features

Spray function

You can use the spray function at any temperature
to moisten the article to be ironed. This helps
remove stubborn creases.

Make sure that there is water in the water
tank.

Press the spray button several times to
moisten the article to be ironed.

Steam boost function

A steam boost from the special Steam Tip soleplate
helps remove stubborn creases. The steam boost
enhances the distribution of steam into every part of
your garment.

The steam boost function can only be used at
temperature settings between @ @ ® and MAX.

Press and release the steam boost button.

Vertical steam boost

You can also use the steam boost

function when you hold the iron in vertical
position.
This is useful for removing creases from hanging
clothes, curtains etc.

Never direct the steam at people.
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Drip stop

This iron is equipped with a drip-stop function: the
iron automatically stops producing steam when
the temperature is too low, to prevent water from
dripping out of the soleplate. When this happens,
you may hear a sound.

Automatic shut-off function (specific types
only)

The automatic shut-off function automatically
switches off the iron if it has not been moved for a
while.

D The red auto-off light flashes to indicate that
the iron has been switched off by the automatic
shut-off function.

To let the iron heat up again:

Pick up the iron or move it slightly.

D The red auto-off light goes out.

D If the temperature of the soleplate has dropped
below the set ironing temperature, the amber
temperature light goes on.

If the amber temperature light goes on after
you have moved the iron, wait for it to go out
before you start ironing.

Note: If the amber temperature light does not go on
after you move the iron, the soleplate still has the right
temperature and the iron is ready for use.
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Cleaning and maintenance

Cleaning

Set the steam control to position 0, remove
the plug from the wall socket and let the iron
cool down.

Wipe flakes and any other deposits off the
soleplate with a damp cloth and a non-abrasive
(liquid) cleaning agent.

To keep the soleplate smooth, avoid hard contact
with metal objects. Never use a scouring pad,
vinegar or other chemicals to clean the soleplate.

Clean the upper part of the iron with a damp
cloth.

Regularly rinse the water tank with water.
Empty the water tank after you have rinsed it.

Double-Active Calc System

- The Anti-Calc tablet prevents scale from clogging
the steam vents. This tablet is constantly active and
does not need to be replaced.

- The Calc-Clean function removes the scale
particles from the iron.

Using the Calc-Clean function

Use the Calc-Clean function once every two weeks.
If the water in your area is very hard (i.e. when flakes
come out of the soleplate during ironing), use the
Calc-Clean function more frequently.

Make sure the appliance is unplugged.
Set the steam control to position 0.
Fill the water tank to the MAX level.
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Do not put vinegar or other descaling agents in
the water tank.

Set the temperature dial to MAX.
Put the plug in an earthed wall socket.

A Unplug the iron when the temperature
light goes out.

Hold the iron over the sink, press and hold the
Calc-Clean button and gently shake the iron to
and fro.

D Steam and boiling water come out of the

soleplate. Impurities and flakes (if any) are
flushed out.

Bl Release the Calc-Clean button as soon as all
the water in the tank has been used up.

[Ell Repeat the Calc-Clean process if the iron still
contains a lot of impurities.

After the Calc-Clean process

Put the plug back into the wall socket and let
the iron heat up to let the soleplate dry.

Unplug the iron when it has reached the set
ironing temperature.

Move the hot iron gently over a piece of used
cloth to remove any water stains that may have
formed on the soleplate.

Let the iron cool down before you store it.
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Set the steam control to position 0 and unplug
the iron.

Empty the water tank.

Let the iron cool down in a safe place.

Wind the mains cord around the cord storage
facility and fix it with the cord clip.

Store the iron on its heel in a dry and safe
place.

Heat-resistant protective cover (specific
types only)
You can store the iron on the heat-resistant

protective cover immediately after ironing. It is not
necessary to let the iron cool down first.

Do not use the heat-resistant protective cover
during ironing.

Wind the mains cord around the cord storage
facility and fix it with the cord clip.

Put the iron on the heat-resistant protective
cover.
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- Do not throw away the appliance with the normal
household waste at the end of its life, but hand
it in at an official collection point for recycling. By
doing this, you help to preserve the environment.

|

Guarantee and service
If you need information or if you have
a problem, please visit the Philips website at
www.philips.com or contact the Philips
Consumer Care Centre in your country (you find its
phone number in the worldwide guarantee leaflet). If
there is no Consumer Care Centre in your country,
go to your local Philips dealer.
Troubleshooting
If the appliance does not work or does not work
properly, first check the list below. If the problem
is not mentioned in this list, the appliance probably
has a defect. In that case we advise you to take the
appliance to your dealer or to an authorised Philips
service centre.

Problem Possible cause Solution

The iron There is a Check the mains cord, the plug

is plugged connection and the wall socket.

in, but the problem.

soleplate is

cold.

The temperature Set the temperature dial to the
dial is set to MIN. required position.
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Problem Possible cause
The iron There is not
does not enough water in

produce any the water tank.
steam.

The steam control
is set to position O.

The iron is not hot
enough and/or the
drip-stop function

has been activated.

The iron You have used
does not the steam boost
produce a function too often

steam boost.  within a very short
period.

The iron is not hot
enough.

Water You have not closed
droplets drip  the cap of the filling
onto the opening properly.
fabric during

ironing.

Solution

Fill the water tank (see chapter
‘Preparing for use’, section ‘Filling
the water tank’).

Set the steam control to a
position between 1 and 6 (see
chapter ‘Using the appliance’,
section ‘Steam ironing’).

Set an ironing temperature that
is suitable for steam ironing (@ ®
to MAX). Put the iron on its heel
and wait until the temperature
light has gone out before you
start ironing.

Continue ironing in horizontal
position and wait a while before
you use the steam boost function
again.

Set an ironing temperature at
which the steam boost function
can be used ( @ @@ to MAX). Put
the iron on its heel and wait until
the temperature light has gone
out before you use the steam
boost function.

Press the cap until you hear a
click.



Problem

Water drips
from the
soleplate
after the
iron has
cooled
down or has
been stored.

Flakes and
impurities
come out of
the soleplate
during
ironing.

Possible cause

You have put an
additive in the
water tank.

The set
temperature is
too low for steam
ironing.

You have used

the steam boost
function at a
temperature setting
below e®@.

You have put the
iron in horizontal
position with water
still left in the water
tank.

Hard water forms
flakes inside the
soleplate.
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Solution

Rinse the water tank and do not
put any additive in the water tank.

Set a temperature of or @@
higher.

Set the temperature dial to a
setting between @ ® ® and MAX.

Empty the water tank.

Use the Calc-Clean function
one or more times (see chapter
‘Cleaning and maintenance’,
section ‘Using the Calc-Clean
function”).
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Problem

The red
light flashes
(specific
types only).

The iron
makes a

humming
sound.

The
humming
sound stops,
afthough
the lonic
DeepSteam
function is
on.

Possible cause

The automatic
shut-off function
has switched off the
iron (see chapter
‘Features’, section
‘Automatic shut-off
function”).

The lonic
DeepSteam
function is on.

The sound stopped
because you placed
the iron on its heel.

Solution

Move the iron slightly to
deactivate the automatic shut-off
function. The red auto-off light
goes out.

If you hear the humming

sound when you iron without
steam, press the lonic DeepSteam
button to switch off the lonic
DeepSteam function. The lonic
DeepSteam function has no effect
when you iron without steam.

The humming sound resumes as
soon as you continue to iron.
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BbBeaeHue

[No3apaBAeHys 3a BallaTa MOKyrKa 1 AOBpe AOLIAK
BbB Philips! 3a aa ce Bb3noAsBaTe u3LsAAO OT
npeanaraHata oT Philips noaapbkKa, perncTprpanTe
npoAyKTa c1 Ha aapec www.philips.com/welcome.

O6u0 onucanme (pur. 1)

Ajo3a 3a npbckaHe

Kanayka Ha 0TBOPaA 3a MbAHEHE

ByToH 3a npbckaHe

Peryanpare Ha napata

ByToH 3a AOMbAHKTEAHA Mapa

ByToH 3a ioHm3mpara napa (camo 3a GC4880,
GC4875, GC4870)

CBETAMHEH MHAMKATOP 3a MOHM3MpaHa napa
(camo 3a GC4880, GC4875, GC4870)
TemnepaTypeH peryaaTop

KexanbapeH MHAMKATOP 3a TemnepaTypa
(BCWUKM MOAGAM)/YEPBEH MHAMKATOP 3a
aBTOMaTUUHO M3KAlouBaHe (camo 3a GC4880,
GC4875, GC4870, GC4865, GC4860, GC4856).
) 3axpanBaly Kabea

K Tabeaka c paHHM

L TlAaaelua nosbpxHOCT

M bByton Calc-Clean 3a nouncTsaHe Ha Hakun
He e nokasaH: TepMoycToMuMB NpeAnaseH Kanax
(camo 3a GC4880)

He e nokasaHo: vallika 3a nbAHeHe

Ba>kHo

ﬂpeAM Aad MN3MOA3BATE YPEAUTE, MPOYETETE
BHMMATEAHO TOBa PbKOBOACTBO 3d €KCMNAOaTaLMA U
IO 3araseTe 3a CrpasKa B 6bAeLLl.e.

TMOO®>

-I 0
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OnacHocT
- HwuKkora He noTansanTe I0TUATa BbB BOAA.

I'IpeAynpe)KAeHue
- VBepeTe Ce, Ye KOHTaKTbT € C MOAXOAALLMA
HOMMHaAeH ToK (16A, B 3aBUCMMOCT OT MOAEAQ),
MPEAM AQ BKAIOUMTE YPeAa.

- W3noA3BaiiTe 10TMATa CAMO aKo eAekTpudeckaTa
MpeXa B AOMa BM € C HOMMHaAeH ToK T6A.

He ce nossoadBa M3noA3BaHe Ha I0TUATa, ako
HOMMHAAHWAT TOK Ha eAeKTpuYecKaTa Mpexa e
noa T6A

- [pean Aa BKAIOUMTE YPEAR B KOHTAKTa,
NpOBepeTe AaAU HAMPEKEHNETO, OTOEAR3AHO Ha
TabeAkaTa Ha ypeAaa, OTroBapst Ha HarnpeXKeHNeTo
Ha MecTHaTa eAeKTpUYECKa MpeXa.

- He n3non3eaiiTe ypeaa, ako LLEMNCEALT,
3aXPaHBaLLMAT KabeA WA CaMUAT YpeA MMaT
BUAMMM MOBPEAM, KAKTO 1 aKO YPEABT € MaAaA
A Teue,

- AKO 3axpaHBalLMAT KabeA ce NoBpeAn, ToW
TpsibBa BMHarM aa ce noamens ot Philips,
ymbAHOMOLLEH cepBu3 Ha Philips 1AM noao6HM
KBaAMOULIMPaHU AWLA, 33 Ad Ce M30erHe onacHoCT.

- Hukora He ocTassiiTe ypeaa 6e3 HabAoAeHME,
KOraTo € BKAIOYEH B KOHTaKT.

- To3u ypea He e NpeAHasHaueH 3a NMoA3BaHe
OT XOpa C HaMareHU GU3NUECKM YCeLaHWs
WAV YMCTBEHU HEAOCTATBLM WAV BE3 ONUT 1
MO3HaHMSA, BKAIOYMTEAHO AELIA, aKO Ca OCTaBEHM
6e3 HabAIoAEHWE U HE Ca UHCTPYKTUPaHW OT
CTpaHa Ha OTroBapsLLO 3a TAXHaTa 6e30MacHOCT
AVILIE OTHOCHO HauMHa Ha M3MOA3BaHE Ha YpeAa.

- HarnexaanTe aeuata, 3a A2 He Cv UrpasT C YpeAa.

- He aonyckaliTe 3axpaHBalmaT Kaben Aa ce
AOMMPa AO rOpellaTa raaaellia MoBbPXHOCT Ha
oTUATA.
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BHumaHue

- BralouBaliTe ypeaa camo B 3a3eMeH MPEexoB
KOHTaKT.

- [poBepsBariTe peAOBHO 3a EBEHTYaAHW MOBPEAM
Ha 3axpaHBaLLMsA Kaben.

- [haaellaTa nAova Ha I0TUATa MOXeE A ce
HaropeLLUy MHOTO M Ad MPUYMHM K3rapsiHe Mpu
AOKOCBaHe.

- KoraTo cTe cBbplWMAM C FAAAEHETO, KOoraTo
MOYMCTBATE YPEAR, KOraTO MbAHWUTE MAM
M3rpasBaTe pe3epBoapa 3a BOAQ, a CbLUO M KOraTo
OCTaBsTe I0TWATA AOPU 32 MOMEHT: MocTaBeTe
peryAaTopa Ha napata B noaoxenue 0, noctasete
I0TWATa BbPXY MeTaTa i 1 M3KAIoYeTE LiernceAa oT
KOHTaKTa.

- BuHaru nocTaeanTe 1 M3NoA3BalTE I0TUATA BbPXY
XOPU30HTaAHa, PaBHa M CTabWAHA MOBBPXHOCT.

- He cunBaliTe BbB BOAHMS pe3epBoap napdiom,
OLIET, KOAQ, MPernapaTy 3a OTCTPaHsBaHe Ha Hakwm,
MOMOLLIHW MPenapaTh 3a rAaAeHe AW APYTH
XUMUKaAAN.

- To3n ypea e npeaHasHavueH camo 3a GUTOBM LIEAW.

EAekTpoMarHnTHu usabusanma (EMF)

To3su ypea, Philips e B cboTBeTCTBIME C BCUYKM
CTaHAGPTU MO OTHOLLEHKE Ha eAEKTPOMArHUTHUTE
m3asuBaHus (EMF). Ako ce ynoTpebssa npaBMAHO U
CbOOPA3HO HaMbTCTBKATA B PbKOBOACTBOTO, ypeAbT
e be3omnaceH 3a U3MNOA3BaHe CNOPEA HaAVUHKTE
Aocera HayyHM GaKTu.

NMpeau nbpBaTa ynotpeba

CraAeTe BCAKAKBU AEMEHKM, 3aLLUTHO POAUO
MAM MAACTMACK OT FAIAELLATA MACYA.
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M3nAakHeTe 1 NoAcCyLleTe YallKaTa 3a
MbAHEHE.

MoaroToBkKa 3a ynotpe6a

HaauBaHe Ha Bopa B pesepBoapa

Tun BOAQ, KOMTO Aad Ce€ U3MOA3Ba
3a MbAHeHe Ha BOAHMSA PE3EPBOAP MOXETE Ad
M3MOA3BATE HOPMaAHa HE€LLIMAHA BOAA.

Cbeem: AKo YewMsHAmMa Boga BbB BALLMS pAKOH €
MHOro mebpga, npenopbysame Bu ga s cMecume
C PaBHO KOAMYECMBO gecmuAmMpaHa Boga. He
M3N0A3BaKime Camo geCmuAMpaHa Boga.

lMpoBepeTe AaAM YPeABT e USKAIOUEH OT
KOHTaKTa.

Haraacete peryaatopa Ha napaTa B MOAOKeHUWe
0 (= 6e3 napa).
OTBopeTe Kamnaykata Ha OTBOPA 32 MbAHEHE.
HakAoHeTe 10TUSAITa HACTPaHM U C YallKaTa
32 MbAHEHE HaAelTe BOAA OT YeluMaTa B

pe3epBoapa 3a BOA2 AO MaKCUMAAHOTO HUBO.
He mbAHeTe BoAHMS pe3epBoap Haa 3Haka MAX.

He cunBaiiTe BbB BOAHUSA pesepBoap napodiom,
OLLET, KOAQ, MpernapaTu 3a OTCTPaHsIBaHe Ha HaKur,
MOMOLLHM MPenapaTu 3a rAaAeHe AU APYTU
XUMUKAAK.

3aTBOperTe KaravkaTa Ha OTBOPa 32 MbAHEHe
(cbC WwpakBaHe).



BbAIrAPCKU 27

U360p Ha HacTpolKaTa Ha TeMnepaTypaTa

M napara

AeH
[Mamyk

BbAHa

KonpuHa

CUHTETUYHM
TbKaHu (Ha-
NpUMEP aKpUA-
HW, HAMAOHOBU
NOAVAMUAHN,
NOAVECTEPHM)

HacTpoiikn Ha TeMnepaTtypaTta 1 napara

Hactpoiika Ha HacTtpoiika

TemnepaTy-
pata

MAX

Ha napata

5-6

34

122

&»

HAMa
AaH-
HA

HAMa
AaH-
HM

HAaMa
AaH-
HK

Monuam-
paHa napa
DeepSteam

(camo 32
OMpEAEACHM
MOAEAM)

AQ

AQ

Ad

HAMa AaHHN

HAMa AaHHU
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Camo 32 onpeAeAeHU MOAEAU: MaXHeTe
TEPMOYCTOMYMBUS MPEANA3eH Kamnak.

He ocTaBsiiTe TepMOycTOMUYMBUS NpeAMNaseH Kanak
BbpPXY FAaA€LlaTa nAoYa no BpeMe Ha rAapeHe.

MocTaBeTe loTMATA BbPXY MeTaTa M.

3apaiiTe HeobxXoAMMaTa TemMnepaTypa Ha
rAaA€He Ypes 3aBbpTaHe Ha TeMmnepaTypHUs
peryAaTop B CbOTBETHOTO MOAOXKeHMe
(Bx. TabAMLaTa “HacTpolku Ha TemnepaTypaTa
1 napata” no-rope).
[lpoBepeTe eTuKeTa 3a NpaHe Ha ApexaTa 3a BUAa
ThKaH.
AKO He 3HaeTe OT KaKbB BUA WAV BUAOBE TbKaHM e
M3AGAMETO, OMpeAeAeTe MpaBiAHATa TeMnepaTypa
33 rAQAEHE YpEe3 M3rAKAAHE Ha HAKaKBa YacT, KOSATO
HAMA A CE BIXKAQ, KOraTO HOCUTE MAM M3MOA3BaTE
n3peAveTo.
KorpuHa, BbAHEHW 1 CUHTETUYHN MaTEPUM: TAAAETE
OT obpaTHaTa CTpaHa Ha MAaTa, 3a Ad u3berHeTe
obpasyBaHe Ha AbCKaBW MeTHa. 3a Aa 13berHeTe
NeTHaTa, He 13MOoA3BaiTe yHKLMATA 3a MpbCKaHe.
3anouHeTe rAaAeHEeTO C U3ABAMS, KOUTO M3MCKBAT
Hal-HKCKaTa TemnepaTypa Ha rAaaeHe, Hanpumep
TaKKBa OT CUHTETUYHM BAAKHa.

3aaaiTe HeOBXOAMMATa HACTPOIiKa Ha
napara (BX. >K. Tabamuara “Hactpoiku Ha
TemnepaTtypara 1 naparta’ no-rope).

3abenexxka: [Mposepeme gaan nsbpaHama om Bac
HAacmpoika Ha napama e nogxogsLia 3a 3agageHama
memnepamypa Ha rAageHe.

BKAIOYeTE LLienceAa B 3a3eMeH KOHTAKT.
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D Csetsa KexAMbapeHUAT TemMnepaTypeH
MHAMKaTOP.

A Korato uHankaTopHaTa Aamna ¢ KexanbapeH
LiBAT 3a TeMMepaTypaTa U3racHe, U34akaiTe
MaAKoO, MPEAM A2 3aroYHeTe A FAAAMTE.

D Mo BpeMe Ha rAapeHe MHAMKATOPBT 3a

TemnepaTypaTa OT BpeMe Ha BpeMe CBETBa.

U3noAsBaHe Ha ypeapa

3abeaexxka: [Mpu nbpBomMo M3n0A3BaHe om omMUAMa
MosKe ga usnese Maako guM. He caeg goaro moii wwe
n3yesHe.

F'rapeHe 6e3 napa

Haraacete peryaatopa Ha mapaTa B MOAOXKeHUWe
i 0 (= 6e3 napa).

3apaiiTe HeobXxoAMMaTa TeMnepaTypa
Ha raaaeHe (BX.rAasa “Moarotoeka 3a
ynotpeb6a”, pasaea “Usbop Ha HacTpoitkaTa Ha
TeMnepaTtypaTa 1 napata’).

FAapeHe ¢ napa

YBepeTe ce, Ye 1Ma BOAA B pe3epBoOapa.
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3apaiTe HeobxoAMMaTa TemrepaTypa
Ha raapeHe (BX.raaea “lNoaroToBka 3a
ynoTpeba”, pasaea “Usbop Ha HacTpoiKaTa Ha
Temnepatypara 1 napara’).

3apaiiTe HeobXoAMMATa HACTPOMKA Ha NMapaTa
(B>k. rAaBa “lNoaroToBKa 3a ynotpeba”, pasaea
“M36op Ha HacTpoMKaTa Ha TemnepaTypara u
napata”).

3abenexxka: Omusma 3ano4sa ga gasa napa BegHara
CAeg gocmuraHemo Ha 3agageHama memnepamypa.

F'AapeHe c AOMbAHMTEAHA Napa

3a AOMbAHUTEAHA Mapa Mo BpeMe Ha
rAQAEHETO, HaTUCHETE U 3aAPbXKTe OyToHa 3a
napeH yaap.

F'AapeHe c MoHusmpaHa napa DeepSteam
(camo 3a onpeaeAeHN MOAEAN)

Korato n3noassate GyHKUMATA FAAAEHE C
MoHm3mpaHa napa DeepSteam, napata e no-¢puHa
B CPaBHeHVie C OOVKHOBEHOTO rAaAeHe C Mapa.
DuHaTa napa NMpoHMKBa Mo-AbAGOKO, 0CObeHO B
no-aebeAnTe TbKaHK. ToBa criomara 3a no-AecHo
npemaxsaHe Ha YropuTUTE MbHKM.

YBepeTe ce, Ye 1Ma BOAA B pe3epBoapa.
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3apaiTe HeobxoAMMaTa TemrepaTypa
Ha raapeHe (BX.raaea “lNoaroToBka 3a
ynoTpeba”, pasaea “Usbop Ha HacTpoiKaTa Ha
Temnepatypara 1 napara’).

3apaiiTe HeobXoAMMATa HACTPOMKA Ha NMapaTa
(B>k. rAaBa “lNoaroToBKa 3a ynotpeba”, pasaea
“M36op Ha HacTpoMKaTa Ha TemnepaTypara u
napata”).

HaTucHeTe 6yToHa 3a ifoHM3MpaHa napa
BEAHDBX, 32 AQ BKAIOUMTE QYHKLMATA 32
MOHU3MPpaHa napa.

D CgeTBa CUHUAT MHAMKATOP 32 MOHM3MPaHa Mapa
DeepSteam u ce vyBa »KyKalLl, 3BYK.

D [OTusTa cera AaBa MoHM3MpaHa napa
DeepSteam, c KoeTo BM nomara Aa npemaxsaTe
M Hait-yrnopuTUTE MbHKM.

HaTtucHeTe 6yToHa 3a oHM3MpaHa Mapa oLle
BEAHDbX, 32 Ad M3KAIOUMTE PyHKLMATA 32
MOHU3MPpaHa napa.

3abeaexka: Monnsupanama napa e edukacHa camo
npu U3NOA3BAHE B CbYeMaxue C HACMPOKKa 3a napa u
memnepamypa mexgy ® ® u MAX.
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3abeaexxka: He nsnoassasime voHnsupaqa napa
DeepSteam, koramo raagume 6e3 napa ulmamn ¢ Hucka
Hacmpovika 3a memnepamypa. Bce nak, raageHemo

C HUCKAa memMnepamypa 6e3 napa u ¢ BKAIOYEHA

M OHM3MPAHA napa HAMa ga nospegu romusama.

3abeaexxka: Koansecmsomo sionnsupana napa
DeepSteam mosxe ga ce u3MeHs B 3aBUCUMOCM om
memnepamypama Ha raageHe.

XapaKkTepucTuku

DyHKUMA 32 NPbCKaHe

ModeTe aAa 13MoA3BaTe GYHKLMAT 3a NMpbCKaHe
MpW BCAKaKBa TeMMepaTypa 3a HaBAXKHSABAHE Ha
FAGAEHOTO M3AEAMe. ToBa Cromara 3a NpemaxsaHe
Ha YNOPUTUTE MbHKM.

YBepeTe ce, Ye 1Ma BOAA B pe3epBoOapa.

HaTucHeTe HAKOAKO MbTM ByTOHa 3a MpbCKaHe,
32 A2 HABAQXKHMTE FAAAEHMS apTUKYA.

BYTOH 3a AONMbAHUTEAHA Napa

VCMABAHETO Ha MapaTta OT rAaAellaTa MoBbpPXHOCT C
BPbX 3a Mapa nomara 3a OTCTPaHsABaHe Ha yrnopuTu
MbHKK. TO MoA0DpPsiBa pasmnpbCKBaHETO Ha Nnapata
KbM BCMYKM YacTUW Ha ApexaTa.

DyHKLMATA 33 NapeH YAAp MOXE Aa Ce M3M0A3Ba
Camo Mpy TEMMNEPATYPHU HACTPOINKI MEXKAY @ @ @

n MAX.

HaTucHeTe 1 oTnycHeTe 6yToHa 3a napeH
yAap.
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BepTukaAeH napeH yaap

MoxkeTe Aa M3noAsBaTe dyHKLMATA 32
YCUABaHe Ha MapaTa U KOraTo AbpXKUTe loTUsTa
BbB BEPTUKAAHO MOAOXEHME.

ToBa nomara 3a NnpemaxsaHe Ha MbHKK OT OKaueHw

APEXu, MepAeTa U T. H.

Hukora He HacouBaiTe napaTta KbM Xopa.

CnupaHe Ha KaneHeTo

Tasu 10TWA MMa GyHKUMA 3a CNvpaHe Ha KaneHeTo:
I0TVSTA aBTOMATWYHO CMMpa Aa MoAaBa Mapa,
KoraTo TemrepaTypaTa € TBbPAE HMCKa, 32 Ad
MPEAOTBPATH KarneHeTo Ha BOAA OT rAaAellaTa
nAova. KoraTo ToBa CTaHe, BEPOATHO LUE UyeTe 3BYK.

®yHKLHUA 32 aBTOMAaTUYHO U3KAIOYBaHE
(camo 3a onpeAeAeHU MOAEAM)

DyHKLKMATA 32 aBBTOMATUYHO U3KAIOYBaHE
ABTOMATUYHO M3KAIOYBA IOTUATA, aKO HE € MecTeHa
M3BECTHO BpeME.
D YepBeHMSAT MHAMKATOp 32 aBTOMATUYHO
M3KAIOYBaHE 3aMo4Ba AQ MUra, 32 A MOKaxe,
Ye IOTUATA € UBKAIOUEHA Ype3 GyHKLMATA 32
ABTOMATUYHO U3KAIOYBAHE.
3a Ad ARAETE BB3MOXKHOCT Ha I0TWATA Ad CE Harpee
OTHOBO:

BAMrHeTe I0TUATA MAM AEKO 5l MOMPbAHETE.

D YepBeHUAT MHAMKATOP 32 AaBTOMATUYHO
U3KAIOYBaHe M3racBa.

D Ako TeMnepaTypaTa Ha rAaA€LLaTa NOBbPXHOCT
€ CMaAHaAa Moa 3aAaAeHaTa TemrepaTypa Ha
rAaAeHe, CBeTBa KexAMbapeHUsT TemnepaTypeH
MHAMKaTOP.
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AKo caea NMOMpPbABAaHE Ha IOTUATA CBETHE
KeXAMGapeHMﬂT UHAUKaTOP, M34aKamTe ro Aa
3aracHe, NpeAUu Aa 3arnoYyHeTe Aa rAapAuTe.

3abeaexxka: Ako kexanbapeHusim memnepamypeH
MHGUKAaMOop He CBEMHE, CAeg KAMo NoMpbgHeme
10MUAMa, rAageLama noBbPXHOCM Bce oLe € C
Heobxognmama memnepamypa u musma e romosa
3a paboma.

MouncTBaHe U NOoAAPDBXKa

Mouucreane

MocTaBeTe peryAaTopa Ha Mapata B
noAoxeHue 0, U3BAAETE LLEMNCEA OT KOHTAKTa
M OCTaBeTe IOTUATA A2 U3CTUHE.

M36bpLueTe AIOCIULIMTE HAKWM U APYTH
3aMbPCSBaHMS OT FAAAELLATA MAOYA C MOKpPa
Kbpra 1 HeabpasuBeH (TeyeH) NouncCTBaLL,
rpenapar.

3a A2 3aMa3nTe rAAAELLATA MAOYA TAAAKA,
u3bsrsanTe rpyd AONMp AO METAAHU MPEAMETH.
Hukora He M3MoA3BanTe TeA, OLLET MAU APYTH
XMMMKaAM 32 MOYMCTBAHE HA FAAAELLIATA MAOYA.

[MouuncreaiTe ropHaTa 4acT Ha IoTHnATa C
BAaXXHa Kbpmna.

ManAakBaiiTe peAOBHO C BOAA BOAHMS
pesepBoap. M3npassaiite pesepsoapa cAeA
NPOMMUBaHETO My.
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ABOﬁHa aKTUBHA CUMCTEMaA 3a NOYMUCTBAHE Ha
HaKun

- [NpoTvBOHaKMNHATA MAACTHHA MpeAna3Ba
OTBOpPMTE 3a Napa OT 3aryluBaHe C BAPOBMKOBM
oTAaraHus. Tasu NAacTVHa AEMCTBA NMOCTOSHHO U
HAMa HyXXA2 OT NOAMSHa.

- OyHKUMATA 33 NOUNCTBAHE Ha HaKWM Npemaxsa
YaCTULMTE HaKWM OT I0THATA.

U3noasBaHe Ha pyHKumnaTa Calc-Clean
V13nonssante dyHrumaTa Calc-Clean BeaHbX Ha
BCEKM ABE CEAMMLIM. AKO BOAATA BbB BalUMA PalioH
€ MHOro TBbpAA (T. €. M0 BpeMe Ha raaseHe oT
rAaAelliaTa MnAoYa NaaaT ACMLM), M3NOA3BaNTE
dyHrumsTa Calc-Clean no-vecto.

MpoBepeTe AaAM YPeAbT € U3KAIOYEH OT
KOHTaKTa.

HaraaceTe peryaaTopa Ha mapaTa B MOAOXKeHME

HanbAHeTe pesepBoapa 3a Boaa Ao HMBo MAX.

He HaAMBaliTe oLLeT MAM APYTM aHTUKAALMPALLM
ripenapaTui B pesepBoapa 3a BOAA.

Haraacete TemnepaTypHus peryAaatop Ha MAX.
BKAIOYeTe LienceAa B 3a3eMeH KOHTaKT.

A V3BaseTe wienceAa Ha I0TUSTA OT KOHTaKTa,
KOFaTO TeMMepaTypPHUAT UHAMKATOp M3racHe.

ApbXKTe I0TUATa HaA MUBKaTa, HATUCHETE
M 3aApbXKTE ByToHa Ha GpyHKLMATA 33
noumncteaHe Ha Hakun (Calc-Clean) u Aeko
pasKAaTeTe I0TUATA HarpeA-Ha3aA.
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D O raaaeLuata naoya M3AM3a Mapa u BpsLLA BOAQ.
3aMbpcsBaHUATA M HAKMMBT (AKO MM TaKbB) ce
MPOMMBAT HaBbH.

IEll Oceo6oaete 6yToHa Ha dyHKLMsATa 32
MOYMUCTBAHE HA HAKMI, KOTaTO BOAATA B
pesepBoapa CBbpLUM.

Bl MosTopeTte npoueca Ha nouncTeaHe Ha
HaKMM, aKO B IOTUATA BCE OLLE MMa MHOFO
3aMbpCSBaHUS.

CAeA npoueca Ha NOYMUCTBaHE Ha HaKun

BkAloueTe OTHOBO IOTUATA B KOHTAKTa U
A1 OCTaBEeTEe Aa Ce 3arpee, 3a Aa U3CbXHe
FAaA€LLaTa MNAOHa.

M3KAIOUETE I0TUSATA OT KOHTAKTa, KOraTo
AOCTUTHE 3aAaA€HaTa TeMnepaTypa Ha
rAapeHe.

PasaBMXKETE AEKO IOTUATA MO CTapo Mapye
MAQT, 33 A2 OTCTPaHMTE EBEHTYaAHMU MeTHa OT
BOAATA, 06pasyBaHM BbPXY FAAAELLATA MAOYA.

OcrTaBeTe l0TUATa A2 U3CTUHE, MPEAU Al A
npubepeTe.

CbxpaHeHue

MocTaBeTe peryAaTopa Ha napaTa B
noaoxeHue 0 U U3KAIOUETE I0TUATA OT
KOHTaKTa.

M3npasHeTe BOAHUSA pe3epBoap.

OcraseTe 10THATA Ad U3CTUHE Ha 6e3onacHo
MACTO.
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HaswitTe 3axpaHBalums KabeA OKOAO
MPUCNOCOBACHUETO 3a LLeATa U Fo 3aKperneTe ¢
LMnKata 3a Kabea.

ChbxpaHsBaiTe I0TUSATA NOCTaBEHA BbPXY
neTaTa i Ha cyxo u 6esonacHo MscTo.

TepmMoycTonuMB nNpeanaseH Kanak (camo 3a
onpeAeAeH! MOAEAM)

MoeTe Aa OCTaBsTe 0TUATA BbpPXY
TEPMOYCTOMUMBISA NMPeANa3eH Kanak BeaHara
CAEA TAZAEHETO. He e Hy)KHO MbpBO Aa M3YaKBaTe
l0oTUATA A M3CTUHE.

He n3noasBaiTe TepMoycToiuMBKSA NpeAnaseH
Karnak rno BpeMe Ha rAapeHe.

HaewuiTe 3axpaHBaLLms KabeA okoao
NpUCNocobAEHMETO 3a LLeATa U FO 3aKperneTe C
LMKaTa 3a Kabea.

ChoxeTe l0TUATa BbPXY TEPMOYCTONUMUBUS
npeanaseH Kanak.

Ona3BaHe Ha OKOAHaTa cpepa

- Chea Kpast Ha CpoKa Ha eKcraoaTaLms Ha ypeaa
HE ro M3XBbPAANTE 3a€AHO C HOPMaAHWUTE OUTOBK
OTMaAbLK, a Fo MpeAanTe B ODULIMAAEH MYHKT 3a
cbbupaHe, KbAETO Aa Obae peLmkAmpan. [1o To3n
HaYMH BME MOMaraTe 3a OMasBaHETO Ha OKOAHATa
cpesa.

12t
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AKO ce HyaaeTe OT MHGOPMaLMS MAM MmaTe
npobaem, noceTeTe yeb canTa Ha Philips Ha aapec
www.philips.com v ce obbpHeTe KbM LleHTbpa
3a 00CAY»KBaHe Ha KAveHTM Ha Philips BbB Bawata
cTpaHa (TeredpOHHUAT My HOMEP Lie HamepuTe B
MeXAyHapOAHaTa rapaHUMOHHa KapTa). AKO BbB
BalllaTa cTpaHa Hama LleHTbp 3a obcay»kBaHe Ha
KAVIEHTU, OObpHETE Ce KbM MECTHMSA TbProBeL, Ha
ypeam Ha Philips.

OTCTPaHﬂBaHe Ha HEU3NpaBHOCTH

AKO YPEABT 13000 He paboTu nAn He paboTu
A06pe, NpoBepeTe MbpPBO B AOAHUA CMMCHK.

AKO MPOBAEMBT He € CMIOMEHAT B TO3M CrMCHK,
YPEABT BEPOATHO e pAedekTeH. B Takbs cAyvai
npernopbyBaMe Aa ro 3aHeceTe Ha Ballia Tbprosew|
Ha ypeaw Ha Philips nan B yrmbaHomMoLeH oT Philips

cepBus.
[Mpobaem BeposTHa npuunHa  Peluenune
IOTnsaTa e lIMa npobaem B [NpoBepeTe Kabeaa, Lencena u
BKAIOYEHa, CBbP3BaHETO. KOHTaKTa.
HO
rAaselliaTa
nAoyva e
CTyAGHa.
TemnepaTypHUAT [MocTaBeTe TemnepaTypHaTa
peryAaTop e CKaAa B HEOOXOAMMOTO
NOCTaBeH B NOAOXKEHME.

rnoroxkeHie MIN.



[Mpobaem BeposTHa npuunHa
IOTumaTa Hama aocTaTbyHO
He MoAaBa  BOAR B pe3epBoapa
napa. 3a BOAQ.

[NapHUAT peryAaTop
€ HarpaceH B
rnoroxkeHme O.

IOTusTa He e
AOCTaTBYHO ropella
/A e 3apAencTBaHa
PyHKUMATA 32
cnupaHe Ha
KaneHeTo.

[OTusTa He  V3moassaam cTe

npouseexaa  GyHKUMSATA 32

MapeH yAap.  AOMbAHUTEAHA
napa TBbPAE YeCTO
33 MHOIO KpaTbK
NepuoA OT BPEME.

IOTusTa He e
AOCTaTBYHO ropeLLa.
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Pewenne

HanbAHeTe pe3epsoapa 3a
Boaa (Bx."[loaroToska 3a
ynoTtpeba”, pasaen TToAHeHe
Ha pe3epBoapa 3a Boaa").

HaraaceTe napHus peryaatop

B MoAoXeHue Mexay 1 n 6 (8.
raaBa “‘//13noAsBaHe Ha ypeaa”,
yacT “TAaaeHe ¢ napa’).

1136epeTe TemnepaTypa Ha
FAAAEHE, KOSTO € MOAXOASALLA
3a MapHo raaaeHe (0T @ @ A0
MAX). lNocTaseTe 0THATA Ha
neTa W M34aKanTe Aa usracHe
TEMMNEPaTYPHUAT MHAMKATOP,
NpeAn Aa 3arouHeTe Aa
rAaAnTe.

[MpoABAKETE FAAAEHETO B
XOPU30HTAAHO MOAOXKEHME U
M34aKalTe MaAKo, Mpean Ad
M3MOA3BaTE OTHOBO dyHKLMATA
napeH YAap.

3apaliTe Temnepatypa 3a
FAAAEHE, MPK KOATO MOXKe

Aa Ce M3MoA3Ba PyHKLMATA
3a napeH yaap (0T @@ @ A0
MAX). [NocTaseTe 1oTHSTa Ha
neTa 1 13dvakamTe Aa M3racHe
TemnepaTypHUAT UHAMKATOP,
NpeAM Ad M3MOA3BaTE
GyHKUMATA 33 MapeH yAap.
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[Mpobaem BeposTHa npuunHa  Peluenune

[pwn He cTte 3aTerHaan HaTucHeTe KanauxkaTa Taka, ye

rAaAeHe AOOpe KamaukaTa Ha  Aa YyeTe LipaKBaHe.

BbpXYy MAaTa OTBOPA 3a MbAHEHE.

MMa Karku

BOAQ.
Bbe BOAHMA l13nAakHeTe pe3epBoapa 3a
pesepsoap e BOAA M HE CAAramTe HUKaKBM
CAOXEHa HAKaKBa npenapaTyi B Hero.
AobaBKa.
3apaseHaTa 3aaaliTe TEMNEPaTYPa @ @ LAM
TemrepaTypa € MO-BMCOKa.

TBBbPAE HMCKa 3a
FAaA€HE C napa.

13noA3Baamn cTe HarnaceTe peryaatopa Ha
dyHKUMATA 32 TemnepaTypaTta Ha MOAOXKeHWe
napeH yaap npu Mexay @ 0@ 11 MAX,
TemnepaTypHa
HaCTpOVKa No), 00 ®.

Ot [NocTaBman 3npasHeTe BoAHMS

rAaAellaTa CTe I0THATa B pesepBoap.

naova XOPU3OHTAAHO

Kare BOAQ, MOAOXKEHWE, a B

CAEA KaTo pe3epBoapa Bce oLle

loTUsATa e 1Ma BOAQ.

M3CTMHaAR

A e

npvbpaHa.



[Mpobaem

[To

Bpeme Ha
rAaAeHe oT
rAaAeLlaTa
nAaoYa naaat
AOCTIMLN U
HEUNCTOTUM.

YepBeHuaT
VHAMKaTOP
Mura

(camo 3a
OMpPEAEAEHM
MOAEAM).

IOTnaTa
n3paBa
HKy>KalLl, 3BYK.

HKyKawwmsT
3BYK CMM1pa,
BbMPEKN Ye
byHKUMATA
3a
MOHM3MPaHa
napa e
BKAIOYEHA.

BeposTHa npuunHa

TebpaaTa BOAR
0bpasysa AlCMULM B
rAaAelaTa naova.

OyHKumATa 32
aBTOMaTUYHO
M3KAIOYBaHE

€ M3KAIoUMA
loTnsATa (BX. rAaBa
“XapakTepuctikn’,
yacT “ABTOMATUYHO
M3KAoYBaHe ).

DOyHKUWATa 32
MOHM3MpaHa napa
DeepSteam e
BKAIOYEHA.

HKyrKalmsT 3ByK
Crnmpa, Korato
MOCTaBUTE 0THATA
Ha neTa.
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Pewwenne

/13noA3BaliTe eAnH MAM
HAKOAKO MbTU GyHKUMATA 32
npemaxeaHe Ha Haxkun Calc-
Clean (. raasa [ louncreaHe
M MOAAPBXKKA", pasaen
‘13noA3BaHe Ha dyHKUMSATA
Calc-Clean”).

[oMpbAHETE ACKO I0TKATA, 38
Ad AeaKTvBMpaTe dyHKUMATA
33 aBTOMATUYHO M3KAIOYBaHE.
YepBeHMAT MHAMKATOP 3a
aBTOMATUYHO M3KAIOYBAHE
3aracsa.

AKO YyBaTe »yxalll 3ByK Nnpwu
rAaaeHe 6e3 napa, HaTucHeTe
OyToHa 3a MOHM3MpaHa napa,
32 AQ V3KAIOUMTE GYHKUMATA 3a
MoHu3mpaHa napa. OyHKkumATa
33 VIOHM3MpaHa napa HAma
edeKT, KoraTo raaanTe 6e3
napa.

HKyKalumsT 3ByK ce nosssisa
OTHOBO, BEAHAra LLOM
MPOABAKUTE A TAAAMTE.
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Blahoprejeme vdm k ndkupu a vitdme vds

ve spolecnosti Philips. Abyste mohli pIné vyuzft
podpory, kterou Philips poskytuje, zaregistrujte svij
vyrobek na adrese www.philips.com/welcome.

Vseobecny popis (Obr. 1)

Tryska rozprasovace

Vicko plnictho otvoru

Tlacitko rozpraSovace

Reguldtor pary

Tlacitko parniho rdzu

Tlacitko lonic DeepSteam (pouze u modeld
GC4880, GC4875, GC4870)

Kontrolka lonic DeepSteam (pouze u modeld
GC4880, GC4875, GC4870)

Voli¢ teploty

Oranzovd kontrolka teploty (vSechny typy)/
Cervend kontrolka automatického vypnuti (pouze
u modell GC4880, GC4875, GC4870, GC4865,
GC4860 a GC4856).

Sitovd srilira

K Stitek s oznaenim typu

L Zehlici plocha

M Tlacitko Calc-Clean

Nezobrazeno: Tepluvzdorny ochranny kryt (pouze
typ GC4880)

Nezobrazeno: plnici nddobka

Pred pouzitim pifstroje si peclivé prectéte tuto
uzivatelskou prirucku a uschovejte ji pro budoucf
pourzitf.

mMTMOoON®>

-I 0
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Nebezpeci
- Zehlicku nikdy neponorujte do vody.

Upozornéni

- Pred pripojenim pifstroje zkontrolujte, ze sitovd
zdsuvka vyhovuje pozadavkim (16 A dle typu).

- Zehlitku pouivejte pouze tehdy, je-li elektricky
systém ve vasi domdcnosti dimenzovan na odbér
16 A Je-li zatfzitelnost nizsi, pouzivani zehlicky nenf
povoleno.

- Drive nez pristroj pripojite do sité, zkontrolujte,
zda napéti uvedené na typovém Stftku souhlasf
s napétim v mistni elektrické siti.

- Pristroj nepouzivejte, pokud je viditelné poskozena
zdstrcka, sitovy kabel nebo samotny pristroj, ani
pokud pristroj spadl na zem nebo z néj odkapavd
voda.

- Pokud by byla poskozena sitovd $fidra, musi jejf
vymeénu provést spolecnost Philips, autorizovany
servis spolecnosti Philips nebo obdobné
kvalifikovani pracovnici, aby se predeslo moznému
nebezped|.

- Pristroj pripojeny k siti nikdy nenechdvejte bez
dozoru.

- Osoby (vletné déti) s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkusenosti a znalostl by nemély
s pristrojem manipulovat, pokud nebyly o
pouzivan( pristroje pfedem pouceny nebo nejsou
pod dohledem osoby zodpovédné za jejich
bezpecnost.

- Dohlédnéte na to, aby si s pristrojem nehrdly déti.

- Sitovy kabel se nesmf dostat do kontaktu
s horkou Zehlicf plochou.
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Upozornéni

- Pristroj pripojujte vyhradné do rddné uzemnénych
zdsuvek.

- Pravidelné kontrolujte, zda nenfi poskozena sit'ovad
$ndra.

- Nedotykejte se Zehlici plochy, je velmi horkd a
mohli byste se spalit.

- Po ukoncenf Zehlent, pri Cistén( pristroje, pri pInénf
¢i vyprazdriovani nadrzky na vodu i pfi kratkém
ponechani zehlicky bez dozoru: nastavte reguldtor
pary do polohy O, postavte Zehlicku na zadnf
stranu a vytdhnéte sitovou zastréku ze zdsuvky ve
zdi.

- Zehli¢ku vzdy pokladejte a pouZivejte na stabilnim
a vodorovném povrchu.

- Do nddrzky na vodu nelijte parfém, ocet, Skrob,
odvdpriovaci prostredky, zmeékcovadla ¢i jiné
chemické latky.

- Pristroj je urcen vyhradné pro pouzitf
v domdcnosti.

Elektromagneticka pole (EMP)

Tento pristroj spolecnosti Philips odpovidd viem
normdm tykajicim se elektromagnetickych polf
(EMP). Pokud je spravné pouzivan v souladu

s pokyny uvedenymi v této uzivatelské prirucce, je
jeho pouziti podle dosud dostupnych védeckych
poznatkl bezpecné.

Pred prvnim pouzitim

Sejméte vSechny pFipadné nalepky, ochranné
folie a igelity z Zehlici plochy.

Vyplachnéte a vysuste plnici nadobku.
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Priprava k pouziti

NapInéni nadrzky na vodu

Typ pouzitelné vody
Pro pInénf nddrzky na vodu mizete pouzit normdinf
vodu z kohoutku.

Tip: Pokud je voda z vodovodu ve vasi oblasti velmi
tvrdd, doporucujeme primichat stejné mnoZstvi
destilované vody. NepouZivejte pouze destilovanou
vodu.

Presvédcte se, Ze je zastrcka pristroje odpojena
ze zasuvky.

Nastavte regulator pary do polohy 0 (= bez
pary).

Otevrete vicko plniciho otvoru.

Naklonte zZehlicku dozadu a pomoci plnici
nadobky napliite nadrzku na vodu vodou
z kohoutku az po znacku nejvyssi hladiny.
Neplrite vodni zdsobnik nad Urover znacky MAX.

Do nadrzky na vodu nelijte parfém, ocet, skrob,
odvapnovaci prostredky, zmékcovadla i jiné
chemické latky.

Uzavrete vicko plniciho otvoru (ozve se
zaklapnuti).
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Volba nastaveni teploty a pary

Nastaveni teploty a pary

Typ tkaniny Nastaveni  Nastaveni  Parni Funkce lonic
teploty pary raz DeepSteam

(pouze
nékteré
typy)

Len MAX 5-6 & ano

Bavina (XY} 3-4 & ano

Vina [ X)) 1-2 N.A. ano

Hedvébf ° 0 NLA. N.A.

Syntetické ° 0 NLA. NLA.

materidly (napr.

akryl, nylon,

polyamid nebo

polyester).

Pouze nékteré typy: sejméte ochranny
tepluvzdorny kryt.

Nenechavejte ochranny tepluvzdorny kryt na

zehlici plose v prubéhu zehleni.

Zehli¢ku postavte na zadni sténu.

Nastavte pozadovanou teplotu zehleni
otocenim volice teploty do odpovidajici polohy
(viz tabulka ,,Nastaveni teploty a pary* vyse).

Typ tkaniny naleznete na Stftku prddla.
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Pokud nevite, z jakych materidld je odév vyroben,
urcete spravnou teplotu Zehlenf vyZehlenim &asti
odévu, kterd nenf pri noseni nebo pouzivani vidét.
Hedvdbné, vinéné a syntetické materidly: Zehlete
je na rubové strang, abyste zamezili vzniku lesklych
mist. Chcete-li predejit vzniku skvrn, nepouzivejte
rozprasovac.

teplotu, tedy napriklad syntetické materidly.

Vyberte odpovidajici nastaveni pary (viz tabulka
»Nastaveni teploty a pary* vyse).

Pozndmka: Presvédcte se, Ze vybrané nastaveni je
vhodné pro vybranou teplotu Zehleni.

Zasunte zastréku do zasuvky ve zdi.
D Rozsviti se oranzova kontrolka teploty.

A Kdyz oranzova kontrolka teploty zhasne,
chvilku vyckejte a teprve potom zaénéte zehlit.
D Kontrolka teploty se béhem Zehleni obcas
rozsviti.

Pouziti pFistroje

Pozndmka: PFi prvnim pouZiti miZe ze Zehlicky unikat
slaby kouf.Tento jev v§ak brzy prestane.

Zehleni bez pary

Nastavte regulator pary do polohy 0 (= bez
pary).
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Nastavte pozadovanou teplotu Zehleni (viz
kapitola ,,Priprava k pouziti*, cast ,,Nastaveni
teploty a pary*).

Zehleni s parou

Zkontrolujte, zda je v nadrzce voda.

Nastavte pozadovanou teplotu zehleni (viz
kapitola ,,Pfiprava k pouziti“, ¢ast ,,Nastaveni
teploty a pary“).

Vyberte odpovidajici nastaveni pary (viz
kapitola ,,Priprava k pouziti*, ¢ast ,,Nastaveni
teploty a pary").

Pozndmka: Zehlicka zacne vytvaret paru, jakmile je

dosaZeno nastavené teploty.

Zehleni s parou s velkym mnozstvim pary

Chcete-li béhem Zehleni ziskat velké mnozstvi
pary, stisknéte a podrzte tlacitko parniho razu.

Zehleni s funkci lonic DeepSteam (pouze
nékteré typy)

Pokud bé&hem Zehleni's parou pouzivéte funkci lonic
DeepSteam, je pdra produkovand béhem zehlenf
jemnéjsi nez pri bézném zehlenf parou. Jemnad para
pronikne do tkaniny hloubgji, zejména do silnych
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materidld. To usnadriuje odstranéni nepoddajnych
z&hybd.

Zkontrolujte, zda je v nadrzce voda.

Nastavte pozadovanou teplotu zehleni (viz
kapitola ,,Priprava k pouziti*, ast ,,Nastaveni
teploty a pary*).

Vyberte odpovidajici nastaveni pary (viz
kapitola ,,Priprava k pouziti*, ast ,,Nastaveni
teploty a pary").

Funkci lonic DeepSteam zapnete jednim
stisknutim tladitka lonic DeepSteam.

D Rozsviti se modra kontrolka lonic DeepSteam a
ozve se bzuceni.
D Zehlicka vytvafi paru lonic DeepSteam a pomaha
odstranit i ty nejodolnéjsi zahyby.
Opétovnym stisknutim tlaitka lonic
DeepSteam funkci lonic DeepSteam vypnete.

Pozndmka: Funkce lonic DeepSteam je ucinnd pouze
tehdy, je-li pouZita v kombinaci s nastavenim pary a
teploty mezi @ ® a MAX.

Pozndmka: NepouZivejte funkci lonic DeepSteam
béhem Zehleni bez pdry nebo pfi nastaveni nizké
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teploty. Zehleni pFi nizkych teplotdch bez péry se
zapnutou funkci lonic DeepSteam vSak Zehlicku
neposkodi.

Pozndmka:Vystup pdry lonic DeepSteam mtuizZe byt
v zavislosti na teploté Zehleni pokaZdé jiny.

Funkce rozst¥rikovani

Pro navlhceni odévu k Zehlenf mizete pri jakékoliv
teploté pouzit funkci rozprasovace.Ta pomahd
odstranit nepoddajné zahyby.

Zkontrolujte, zda je v nddrice voda.

Opakovanym stlacenim tlacitka rozpraSovace
navlhéete Zehlenou latku.

Funkce parniho razu

Parni rdz z zehlici plochy se specidlni naparovacf
3pickou Stem Tip poméha odstranit nepoddajné
zéhyby. Parnl rdz umozriuje rozlozeni pary do viech
¢asti oblecen.

Funkci parntho impulsu je moZzné pouzit pouze tehdy,
je-li teplota nastavena mezi @ ® @ a MAX.

Stisknéte a uvolnéte tladitko parniho impulsu.

Vertikalni parni impuls

Funkci parniho razu lze téz pouzit, drzite-li
zehlicku v horizontalni poloze.

To je uZite¢né pri odstrariovani priehybl u

zavésenych odévl, zaclon atd.

Parou nikdy nemirte na osoby.
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Systém Drip stop

Funkce Drip Stop zabrariuje vytvéreni pary v pripadé,
Ze byla nastavena nedostacujici teplota zehlicky, aby
ze Zehlicl plochy neodkapdvala voda.V takovém
pripadé muzete uslydet zvuk.

Funkce automatického vypnuti (pouze
nékteré typy)

Funkce automatického vypinani automaticky vypne

Zehlicku, pokud jste s nf urcitou dobu nepohnuli.

D Po automatickém vypnuti zehlicky za¢ne blikat
cervena kontrolka automatického vypnuti.

Chcete-li, aby se Zehlicka znovu ohrdla:

Zdvihnéte zehlicku a mirné s ni pohnéte.

D Cervend kontrolka automatického vypnuti
zhasne.

D Pokud teplota zehlici plochy poklesla pod
nastavenou teplotu, rozsviti se oranzova
kontrolka teploty.

Pokud se oranzova kontrolka teploty po
pohybu Zehlickou rozsviti, vyckejte s dalSim
Zehlenim, az opét zhasne.

Pozndmka: Pokud se oranZova kontrolka teploty po
pohybu Zehlickou nerozsviti, ma Zehlici plocha stdle
spravnou teplotu a Zehlicka je pripravena k pouZiti.

Citténi a adrzba

Cisteni

Nastavte regulator pary do polohy 0, odpojte
pFistroj ze sitové zasuvky a nechte zZehlicku
vychladnout.
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Ze zehlici plochy otfete viechny necistoty
vihkym hadrikem, pripadné muzete pouzit
neabrazivni (tekuty) Cistici prostredek.

Aby zUstala Zehlici plocha hladk3, chranite ji pred
primym kontaktem s kovovymi predméty. K cisténi
zZehlici plochy nikdy nepouzivejte draténku, ocet ani
jiné chemikalie.

Horni cast zehlicky otiete navlhcenym
hadrikem.

Nadrzku na vodu pravidelné vyplachujte vodou.
Po vyplachnuti ji vyprazdnéte.

Odvapnovaci systém Double-Active

- Odvépriovaci tableta zabrariuje ucpdni parnich
otvord usazeninami. Tableta je neustdle aktivni a
nenf tfeba ji vymefiovat.

- Funkce Calc-Clean odstrariuje ¢astecky vodniho
kamene ze Zehlicky.

Pouziti funkce Calc-Clean

Funkci Calc-Clean pouzivejte jednou za dva tydny.
Pokud by voda ve vasi oblasti byla nadmérné tvrdd
(napriklad pokud by se na Zehlici plose vytvérely
Supinky), pouzivejte funkci Calc-Clean castéji.

Presvédcte se, Ze je zastréka pristroje odpojena
ze zasuvky.

Regulator pary nastavte do polohy 0.
Nadrzku na vodu napliite az po oznaceni MAX.

Nenalévejte do nadrzky ocet nebo jiné pripravky
k odstranéni vodniho kamene.




CESTINA 53

Nastavte regulator teploty na MAX.

Zasunte sitovou zastrcku do uzemnéné
zasuvky ve zdi.

A Po zhasnuti kontrolky teploty odpojte Zehlicku
ze zasuvky.

Podrite 7ehli¢ku nad diezem, stisknéte a
podrzte stisknuté tlacitko Calc-Clean a zvolna
pohybuijte zehli¢kou ze strany na stranu.

D Ze Zehlici plochy za¢ne vystupovat horka voda a

para.Tim se odplavi v§echny nedistoty a Supinky
vodniho kamene.

Bl Po vyprazdnéni nddrzky na vodu tlacitko Calc-
Clean uvolnéte.

[l Pokud Zehli¢ka stale obsahuje mnozstvi
necistot, postup opakuijte.

Po ukonéeni procesu Calc-Clean

Zapoijte zehlicku do zasuvky ve zdi a nechte
zehlicku zahrat, aby se zehlici plocha ususila.

Kdyz Zehlika dosahla nastavené teploty,
vypojte ji ze zasuvky.

Prezehlete lehce kus starsi tkaniny, abyste ze
zZehlici plochy odstranili pripadné necistoty
z vody.

PFed uloZenim nechte Zehli¢ku vychladnout.
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Skladovani

Nastavte regulator pary do polohy 0 a odpojte
zehli¢ku ze zasuvky.

Vyprazdnéte nadrzku na vodu.

Nechte zehlicku vychladnout na bezpec¢ném
misté.

Sitovou $ilru ovinte okolo drziku pro uloZeni
Shury a zajistéte ji svorkou.

Zehlicku uchovavejte ve svislé poloze na
bezpeéném suchém misté.

Ochranny tepluvzdorny kryt (pouze nékteré

typy)

Zehlitku mizete uloZit na tepluvzdorny ochranny
kryt ihned po zehleni. Nenf nutné nechat zehli¢ku
nejprve vychladnout.

Ochranny tepluvzdorny kryt nepouzivejte béhem
zehleni.

Sitovou $nlru ovinte okolo drzaku pro ulozeni
$hury a zajistéte ji svorkou.

Zehli¢ku postavte na ochranny tepluvzdorny
kryt.
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Zivotni prostFedi

- Az pristroj doslouzi, nevyhazujte jej do bézného
komunéintho odpadu, ale odevzdejte jej do sbérny
uréené pro recyklaci. Pomdzete tim chrénit Zivotn{
prostredi.

Zaruka a servis

Pokud budete potrebovat informace nebo pokud
dojde k potizim, navstivte webovou strdnku
spole¢nosti Philips www.philips.com nebo se
obrat'te na str'edisko péce o zdkazniky spolecnosti
Philips ve své zemi (telefonnf ¢islo na strediska
najdete v letdcku s celosvétovou zdrukou). Pokud se
ve vasi zemi sti'edisko péce o zdkazniky nenachdz,
muzete kontaktovat mistniho dodavatele vyrobkd
Philips.

Odstrarnovani problému

Pokud pristroj nefunguje nebo nepracuje spravng,
zkontrolujte nejprve nize uvedeny seznam. Pokud
problém nenf v seznamu uveden, bude pristroj
pravdépodobné poskozen.V takovém pripadé
odneste pristroj k vasemu prodejci nebo do
autorizovaného servisu Philips.

Problém Mozna pricina Reseni

Zehlicka je Jde o problém s Zkontrolujte sftovou $idru,
zapojena do pripojenim. zdstrcku i zdsuvku ve zdi.
zasuvky, ale

Zehlicf plocha
je studena.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Zehlitka
neprodukuje
Zddnou pdéru.

Zehlitka
nevytvar{ parnf
rdz

Béhem Zehlenf
na tkaninu
kape voda.

Voli¢ teploty
je nastaven na
hodnotu MIN.

V nadrZce nenf
dostatek vody.

Reguldtor péry
je nastaven do
polohy O.

Zehlici plocha nenf
dostatecné horkd
nebo je zapnutd
funkce Drip-stop.

Funkci parntho
rdzu jste pouzivali
prli§ casto béhem
krdtké doby.
Zehlicka nemd
dostatecnou
teplotu.

Nezavreli jste
spravné vicko
plnictho otvoru.

Nastavte reguldtor na
pozadovanou teplotu.

Naplrite nddrzku vodou (viz
kapitolu Priprava k pouZitf,
odstavec PInénf odnimatelného
zasobniku vodou).

Nastavte reguldtor pary do
polohy 1 az 6 (viz kapitola

. Pouzitf piistroje", &st , Zehleni
s parou").

Moznd nenf zehli¢ka dostate¢né
horkd. Nastavte teplotu, kterd
je vhodna pro Zehlenf s pérou (
@@ a7z MAX). Postavte zehlicku
na zadnf sténu a pockejte se
zehlenim, dokud kontrolka
teploty nezhasne.

Pokracujte v Zehlenf ve
vodorovné poloze a urcitou
dobu pockejte, nez znovu
pouzijete funkci parniho rdzu.

Zvolte teplotu, pri které Ize
pouzit funkci parniho rdzu (
000 a7 MAX). Postavte Zehlicku
na zadnf sténu a pred pouzitim
funkce parntho rdzu pockejte, az
kontrolka teploty zhasne.

Stlacte vicko, dokud neuslysite
zaklapnutf.
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Mozna pricina
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Reseni

Z zehlici
plochy,

po jejim
vychladnutf
a ulozeni,
odkapdva
voda.

Ze zehlicl
plochy se

pri zehleni
odlupujf
Supinky a jiné
necistoty.
Cervend
kontrolka
blikd (pouze

nékteré typy).

Pridali jste do
nadrzky chemikdlii.

Nastavend teplota
byla pro Zehlenf's
parou prilis nizka.
Funkci parniho
rdzu jste pouzili pfi
nastaven( teploty
pod eee.

Zehlicka byla
uloZena ve
vodorovné poloze
a v zadsobniku
z(stala voda.

Supinky se
vytvarejl kvdli
nadmérné tvrdé
vodé.

Funkce
automatického
vypnutf vypnula
zehlicku (viz
kapitola ,,Funkce",
cast ,,Funkce
automatického

vypnuti*).

Vyplachnéte nddrzku a
nenalévejte do ni zddnou
chemikalii.

Nastavte teplotu @ @ nebo vyssi.

Nastavte voli¢ teploty do pozice
mezi e @ ® a MAX.

Vyprazdnéte nadrzku na vodu.

PouZijte jednou nebo nékolikrat
funkci Calc-Clean (viz kapitola
,Cisténi a ddrzba”, st , Pouitf
funkce Calc-Clean”).

Lehce pohnéte Zehlickou, abyste
funkci automatického vypnutf
deaktivovali. Cervend kontrolka
automatického vypnuti zhasne.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Zehlicka bzudf,

Bzucenf
prestane,

i kdyz je
funkce lonic
DeepSteam
zapnuta.

Je zapnutd funkce

lonic DeepSteam.

Zvuk prestal,

Je-li slySet béhem Zehlen( bez
pary bzucenf, vypnéte stisknutim
tlacitka lonic DeepSteam funkci
lonic DeepSteam. Funkce lonic
DeepSteam nema zddny Ucinek
pri Zehlenf bez pary.

Jakmile budete pokracovat

nebot jste zehlicku v Zehlenf, bzuceni bude

postavili na zadnf
sténu.

obnoveno.
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Onnitleme teid ostu puhul ning tere tulemast
kasutama Philipsi tooteid! Philipsi klienditoe
tohusamaks kasutamiseks registreerige toode
veebilehel www.philips.com/welcome.

Uldine kirjeldus (Jn 1)

Piserdusotsik

Téiteava kaas

Piserdusnupp

Aururegulaator

Lisaauru nupp

Funktsiooni lonic DeepSteam nupp (ainult
mudelid GC4880, GC4875 ja GC4870)
Funktsiooni lonic DeepSteam margutuli (ainult
mudelid GC4880, GC4875 ja GC4870)
Temperatuuri ketasregulaator
Merevaigukollane temperatuuri margutuli
(kaikidel mudelitel)/punane automaatse
vdljaltlituse margutuli (ainult mudelid GC4880,
GC4875, GC4870, GC4865, GC4860, GC4856).
J Toitejuhe

K Tuubisilt

L Alusplaat

M Calc-Clean (katlakivi eemaldamine) nupp

Pole ndidatud: kuumusekindel kaitsekate (ainult
mudelil GC4880)

Pole ndidatud: tditmisndu

Enne seadme kasutamist lugege seda kasutusjuhendit

hoolikalt ja hoidke see edaspidiseks alles.

Oht
- Arge kunagi kastke trilkrauda vette.

mMTMOoON®>

-I 0
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Hoiatus.

- Enne seadme Uhendamist veenduge, et
seinakontaktis on korrektne voolutugevuse
nimivdartus (16 A, sdltuvalt mudelist).

- Kasutage triikrauda ainult siis, kui teie kodus olevas
elektrisisteemis on voolutugevuse nimivdartus
16A. Seda trilkrauda ei tohi kasutada, kui
elektrisisteemi voolutugevuse nimivddrtus on alla
T6A.

- Enne seadme sisselUlitamist kontrollige, et triikraua
nimiandmete sildil ndidatud pinge Uhtib kohaliku
voolupingega.

- Arge kasutage seadet, kui pistikul, toitejuhtmel
vOi seadmel endal on ndhtavaid kahjustusi voi kui
seade on maha pillatud voi lekib.

- Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohtlike
olukordade vdltimiseks uue vastu vahetama Philips,
Philipsi volitatud hoolduskeskus v&i samavdarset
kvalifikatsiooni omav isik.

- Arge jitke kunagi elektrivérku tihendatud seadet
jarelevalveta.

- Seda seadet ei tohi kasutada fudsilise, meele-
vOi vaimse hdirega isikud ega ka ebapiisavate
kogemuste voi teadmistega isikud (kaasa arvatud
lapsed), vdlja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest
vastutav isik neid seadme kasutamise juures valvab
v&i on neid selleks juhendanud.

- Lapsi tuleks jdlgida, et nad ei mangiks seadmega.

- Arge laske toitejuhtmel vastu trilkraua kuuma talda
minna.

Ettevaatust

- Uhendage seade vaid maandatud seinakontakti.

- Kontrollige juhet korrapdraselt, et leida v3imalikke
vigastusi.

- Triikraua tald v&ib minna vdga kuumaks ja
puudutamisel tekitada poletusi.
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- Kui olete triikimise I6petanud, puhastate seadet,
tdidate v&i tUhjendate veepaaki ning kui katkestate
kasvoi hetkeks triikimise, pange aururegulaator
asendisse 0, trilkraud kannale seisma ning
eemaldage pistik elektrivérgust.

- Alati pange ja kasutage triikrauda kuival, kindlal ja
horisontaalsel pinnal.

- Arge tiitke veepaaki 16hnadli, d4dika, tirgeldamise,
katlakivieemaldamise ega mingite teiste keemiliste
vahenditega.

- Seade on mdeldud kasutamiseks vaid
kodumajapidamises.

Elektromagnetviljad (EMF)

See Philipsi seade vastab kéikidele
elektromagnetvdlju (EMF) kdsitlevatele standarditele.
Kui seadet kdsitsetakse Sigesti ja kdesolevale
kasutusjuhendile vastavalt, on seadet tanapdevaste
teaduslike tdendite alusel ohutu kasutada.

Enne esimest kasutamist

Eemaldage triikraua tallalt kik kleebised,
kaitsekile voi plastkaitse.

Loputage ja kuivatage taitmisnou.

Kasutamiseks valmistumine

Veepaagi tditmine

Kasutatava vee tiilip
Veepaagi tditmiseks vOite kasutada tavalist kraanivett.

Néuanne. Kui kraanivesi on teie asukoha piirkonnas
liga kare, soovitame seda segada vérdse koguse
destilleeritud veega. Arge kasutage ainult destilleeritud
vett.
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Kontrollige, kas seadme pistik on
elektrikontaktist valja tommatud.

Pange aururegulaator asendisse 0 (= ilma
auruta).

Avage veepaagi tditeava kaas.

Kallutage triikraud tahapoole ja kasutage
veepaagi maksimaalse tasemeni taitmiseks

_ tditmisndud.

Arge kunagi tiitke veendud tle MAX-tihise.

Arge taitke veepaaki I16hnadli, dadika, targeldamise,
katlakivieemaldamise ega mingite teiste keemiliste
vahenditega.

Sulgege tiiteava kaas (klopsatus).

Temperatuuri- ja auruseadete valimine

Kanga tiitip

Linane

Puuvillane
riie

Villane

Temperatuuri- ja auruseaded

Temperatuuri ~ Auru Aurujuga  Funktsioon

seadistus seadistus lonic
DeepSteam
(ainult
teatud
mudelid)

MAX 5-6 & jah

(XY} 34 & jah

(X 1-2 Eitarnita jah
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Kanga tiiip  Temperatuuri ~ Auru Aurujuga  Funktsioon
seadistus seadistus lonic

DeepSteam
(EL
teatud
mudelid)

Siid ° 0 Ei tarnita  Ei tarnita

Slnteetilised @ 0 Eitarnita  Ei tarnita

kangad (nait
akrtdl, nailon,
pollamiid,
pollester)

Ainult teatud mudelid: eemaldage
kuumusekindel kaitsekate.

Arge jitke kuumusekindlat kaitsekatet triikimise
ajaks tallale.

Pange triikraud kannale piistiasendisse.

Noutud triikimistemperatuuri seadmiseks
poorake temperatuuri ketasregulaator
sobivasse asendisse (vt allolevat
tabelit ,, Temperatuuri- ja auruseaded”).

Kontrollige kangatllpi pesuhooldusmargiselt.

Kui te ei tea, millisest voi millistest materjalidest on

ese valmistatud, triikige Sige triikimistemperatuuri

mddramiseks kohta, mida eseme kandmisel voi
kasutamisel pole ndha.

Siid, villane ja slinteetiline materjal: triikige pahemalt

poolt, et vdltida esemete ldikima hakkamist. Plekkide

valtimiseks drge kasutage piserdusfunktsiooni.
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Alustage trikimist esemetest, mis vajavad
madalamat temperaturi, nditeks nendest, mis tehtud
sinteetilistest kiududest.

Miirake sobiv auruseade (vt
tabelit ,,Temperatuuri- ja auruseaded”).

Madrkus.Veenduge, et teie valitud auruseade sobib
mddratud triikimistemperatuuriga.

Sisestage pistik maandatud pistikupessa.
D Merevaigukollane temperatuuri margutuli siitib
polema.

A Pirast merevaigukollase temperatuuri
margutule kustumist oodake natuke, enne kui
alustate triikimisega.

D Triikimise ajal suttib aeg-ajalt temperatuuri

margutuli.

Seadme kasutamine

Madrkus. Esmakasutusel voib triikraud veidi suitseda.
See ndhtus kaob kiiresti.

Auruta triikimine

Pange aururegulaator asendisse 0 (= ilma
auruta).

Seadke noéutud triikimistemperatuur (vt jaotist
,» lTemperatuuri- ja auruseadete valimine”
peatiikis ,,Ettevalmistused kasutamiseks”).
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Auruga triikimine

Veenduge, et veepaagis on vett.

Seadke noéutud triikimistemperatuur (vt jaotist
,» Temperatuuri- ja auruseadete valimine”
peatiikis ,,Ettevalmistused kasutamiseks”).

Maarake sobiv auruseade (vt jaotist
,» lemperatuuri- ja auruseadete valimine”
peatiikis ,,Ettevalmistused kasutamiseks”).

Markus. Triikraud hakkab tootma auru niipea, kui
seadistatud temperatuur on saavutatud.

Auruga triikimine lisaauru abil

Triikimisel lisaauru kasutamiseks vajutage ja
hoidke all lisaauru nuppu.

Funktsiooni lonic DeepSteam kasutamine
triikimisel (ainult teatud mudelid)

Auruga trikimisel ioniseerivat lonic DeepSteam
funktsiooni kasutades on toodetud aur peenema
struktuuriga kui tavalisel auruga triikimisel. Peene
struktuuriga aur tungib sligavamale, eriti paksemasse
kangasse. See vdimaldab tugevaid kortse hdlpsamini
eemaldada.

Veenduge, et veepaagis on vett.
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Seadke noéutud triikimistemperatuur (vt jaotist
,» lemperatuuri- ja auruseadete valimine”
peatiikis ,,Ettevalmistused kasutamiseks”).

Mairake sobiv auruseade (vt jaotist
,, lTemperatuuri- ja auruseadete valimine”
peatiikis ,,Ettevalmistused kasutamiseks”).

Funktsiooni lonic DeepSteam sisseliilitamiseks
vajutage liks kord nuppu lonic DeepSteam.

D Funktsiooni lonic DeepSteam sinine margutuli
stittib polema ja te kuulete sumisevat heli.

D Niud toodab triikraud ioniseeritud auru, et
holbustada ka koige tugevamate kortsude
eemaldamist.

Funktsiooni lonic DeepSteam sissellilitamiseks
vajutage liks kord nuppu lonic DeepSteam.

Mearkus. Funktsioon lonic DeepSteam on téhus ainult
siis, kui seda kasutatakse koos aurutamisega ja
temperatuur on seadistatud @ @ ja MAX vahele.

Meérkus. Arge kasutage ioniseerimisfunktsiooni lonic
DeepSteam, kui triigite ilma auruta jalvéi madala
temperatuuri seadistuse juures. Siiski ei kahjusta
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sisseltilitatud lonic DeepSteam funktsiooniga auruta
madalal temperatuuril triikimine triikrauda.

Mearkus. lonic DeepSteam ioniseeritud auru
vdljundvoog voib aja jooksul muutuda séftuvalt
triikimise temperatuurist.

Piserdusfunktsioon

Triigitava eseme niisutamiseks voite kasutada
piserdusfunktsiooni. See aitab eemaldada tugevaid
kortse.

Veenduge, et veepaagis on vett.

Triigitava toote niisutamiseks vajutage mitmel
korral piserdusnupule.

Lisaauru funktsioon

Aurujuga, mis valjub spetsiaalse auruotsikuga tallast,
aitab eemaldada ka tugevaid kortse. Aurujuga
parandab auru levikut riietuseseme igasse osasse.
Lisaauru voite kasutada ainult siis, kui
temperatuuriseaded on vahemikus @ ® @ kuni MAX.

Vajutage ja vabastage lisaauru nupp.

Aurutus ka vertikaalasendis

Aurujoa funktsiooni saate kasutada ka siis, kui
hoiate triikrauda vertikaalses asendis.
Seda saab kasutada kortsude eemaldamiseks
rippuvatelt riietelt, kardinatelt jms.

arge suunake kunagi auru inimeste peale.
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Tilgalukk

See triikraud on varustatud tilgalukuga: trilkkraud
|dpetab automaatselt auru tootmise, et madalal
temperatuuril tallast vee tilkumist dra hoida. Kui see
rakenddub, siis kuulete helisignaali.

Automaatne viljaliilitusfunktsioon (ainult
teatud mudelitel)

Automaatne véljalllitusfunktsioon ldlitab triikraua
automaatselt vilja, kui seda ei ole tikk aega liigutatud.
D Punane automaatse viljaliilituse margutuli
vilgub, andes marku, et elektrooniline
valjalilitusfunktsioon liilitas triikraua vilja.
Et trilkraud hakkaks jdlle kuumenema,

tostke triikrauda voi liigutage seda natuke.

D Punane automaatse viljaliilitamise margutuli
kustub.

D Kui talla temperatuur langeb alla seadistatud
triikimise temperatuuri, siis merevaigukollane
temperatuuri margutuli hakkab pélema.

Kui temperatuuri mirgutuli siitib parast
triikraua liigutamist polema, siis oodake enne
triikima hakkamist, kuni see uuesti kustub.

Markus. Kui pdrast triikraua ligutamist kollane
mdrgutuli ei siitti, on tallaplaadi temperatuur piisav ja
triikraud kasutamiseks valmis.

Puhastamine ja hooldus

Puhastamine

Pange aururegulaator asendisse ,,0”, eemaldage
pistik seinakontaktist ja laske triikraual jahtuda.
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Piihkige niiske lapi ja mitteabrasiivse (vedela)
puhastusvahendiga tallalt katlakivi- ja
mustusejaagid.

Selleks, et tald oleks sile, valtige selle kriimustamist
metallesemetega. Arge kunagi kasutage
kiirimiskasnu, dadikat ega teisi kemikaale triikraua
talla puhastamiseks.

Puhastage seadme lilemine osa niiske lapiga.

Loputage veepaaki korrapiraselt veega. Pirast
loputust tiihjendage paak.

Double-Active katlakivi eemaldamissiisteem

- Katlakivi eemaldamistablett hoiab dra auru
vdljumisavade ummistumise. Tablett on pusivalt
aktiivne ja seda ei pea vahetama.

- Calc-Clean funktsioon kdérvaldab triikrauast
katlakivi osakesed.

Calc-Clean-funktsiooni kasutamine
Eemaldage katlakivi kasutades Calc-Clean funktsiooni
iga kahe nidala tagant. Kui vesi teie piirkonnas on
vdga kare (nt kui trilkimise ajal tuleb tallast helbeid),
kasutage Calc-Clean funktsiooni sagedamini.

Kontrollige, kas seadme pistik on
elektrikontaktist valja tommatud.

Pange aururegulaator asendisse 0.
Valage veepaak vett tiis (tdhiseni MAX).

Arge valage veepaaki didikat ega mingeid
katlakivieemaldusvahendeid.
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Seadke temperatuuri ketasregulaator MAX
asendisse.

Uhendage pistik maandatud pistikupessa.

A Kui temperatuuri margutuli kustub, eemaldage
pistik seinakontaktist.

Hoidke triikrauda valamu kohal, vajutage ja
hoidke katlakivi eemaldamise nuppu all ning
liigutage triikrauda edasi-tagasi.

D Tallast valjub aur ja keev vesi. Mustus ja katlakivi

helbed (kui on olemas) uhutakse minema.

Bl Vabastage katlakivi eemaldamise nupp, kui
veepaagis olnud vesi on ara kasutatud.

Bl Kui triikrauas on veel hulgaliselt lisandeid, siis
korrake katlakivi eemaldamise toimingut.

Parast katlakivi eemaldamist

Sisestage pistik uuesti seinakontakti ja laske
triikraual kuumeneda, kuni tald on kuiv.

Votke triikraud vooluvérgust vilja, kui see on
saavutanud valitud triikimistemperatuuri.

Liigutage triikrauda vee jaikide kérvaldamiseks
tallalt monel kasutatud riidetiikil.

Laske triikraual enne hoiule panemist maha
jahtuda.

Hoiustamine

Seadke aururegulaator asendisse ,,0” ja votke
toitepistik seinakontaktist valja.
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Tiihjendage veepaak.
Laske triikraual jahtuda ohutus paigas.

Kerige toitejuhe imber juhtmehoidiku ja
kinnitage see juhtmeklambriga.

Hoiustage triikraud selle kannale kuiva ja
ohutusse kohta.

Kuumusekindel kaitsekate (ainult teatud
mudelid)

Kohe pdrast trilkimist voite trilkraua panna
kuumusekindlale kaitsekattele. Triikrauda pole esmalt
vaja jahutada.

Arge kasutage triikimise ajal kuumusekindlat
kaitsekatet.

Kerige toitejuhe iimber juhtmehoidiku ja
kinnitage see juhtmeklambriga.

Pange triikraud kuumusekindlale kaitsekattele.
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Keskkonnakaitse

- Tooea IGppedes ei tohi seadet tavalise olmeprigi
hulka visata, vaid tuleb timbertd&tlemiseks
ametlikku kogumispunkti viia. Selliselt toimides
aitate sddsta keskkonda.

Garantii ja hooldus

Kui vajate teavet voi teil on probleem, kilastage
Philipsi veebisaiti www.philips.com v&i p6orduge
oma riigi Philipsi klienditeeninduskeskusesse
(telefoninumbri leiate garantiilehelt). Kui teie riigis
ei ole klienditeeninduskeskust, poérduge Philipsi
toodete kohaliku mudgiesindaja poole.

Veaotsing

Kui seade ei to6ta korralikult, proovige hdireid
korvaldada vastavalt allolevale juhendile. Kui hdiret
ei onnestu kdrvaldada, on seade tdendoliselt rikkis.
Soovitame pddrduda toodetemdidja vai Philipsi
hooldekeskuse poole.

Probleem Voimalik pohjus Lahendus

Trilkraud on See on Uhenduse viga. Kontrollige toitejuhet, pistikut

elektrivorku ja pistikupesa.

Uhendatud,

aga tald on

kulm.
Temperatuuri Seadke temperatuuri
ketasregulaator on ketasregulaator ndutud

seatud asendisse MIN. asendisse.



Probleem

Triikrauast ei
tule mingitki
auru.

Triikraud
ei vdljuta

aurujuga.

Veetilgad
tilguvad
trilkkimise ajal
kangale.

Voimalik pohjus

Veepaagis ei ole
killaldaselt vett.

Aururegulaator on
asendis O.

Triikraud ei ole
piisavalt kuum ja/v&i
tilgalukusti funktsioon
on aktiveeritud.

Olete kasutanud
aurujoa funktsiooni
luhikese ajavahemiku
jooksul liiga tinti.

Triikraud ei ole
piisavalt tuline.

Te ei sulgenud
tditmisava kaant
korralikult.
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Lahendus

Téitke veepaak (vt peattki
“Kasutamiseks valmistumine”
osa “Veepaagi tditmine”).

Seadistage aururegulaator
vahemikku 1-6 (vt ptk
Seadme kasutamine” IGiku
,Auruga triikimine”).

Seadistage auruga triikimiseks
sobiv triikimistemperatuur

( @@ kuni MAX). Pange
trilkraud kannale seisma

ja enne triikima hakkamist
oodake, kuni temperatuuri
madrgutuli kustub.

Jatkake triikimist, hoides
triikrauda horisontaalasendis
ja oodake natuke aega,
enne kui kasutate aurujoa
funktsiooni uuesti.

Seadistage aurujoa
kasutamiseks sobiv
triikimistemperatuur (@ @ ®
kuni MAX). Pange trikraud
kannale seisma ja enne
aurujoa funktsiooni kasutamist
oodake, kuni temperatuuri
margutuli kustub.

Vajutage kaant, kuni kostab
kidpsatus.
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Probleem Voimalik pohjus Lahendus

Olete pannud mingit ~ Loputage veepaak puhtaks

lisaainet veepaaki. ja drge lisage sinna mingeid
lisaaineid.
Seadistatud Seadistage temperatuur @ @
temperatuur on VoI kdrgemaks.
liga madal auruga
trilkimiseks.
Kasutasite lisaauru Seadistage temperatuuri
funktsiooni ketasregulaator asendite
temperatuuril alla 000 ja MAX vahele.
00 .
Pdrast Veepaaki on jadnud Tihjendage veepaak.
triikraua vett, kuid olete
mahajahtumist  pannud triikraua
VoI horisontaalsesse
hoiustamist asendisse.
tilgub tallast
vett.
Katlakivi Kare vesi tekitab Kasutage katlakivi
helbed ja triikraua tallas katlakivi  eemaldamisfunktsiooni
mustus helbeid. ks v3i rohkem kordi
valjuvad (vt jaotist , Katlakivi
triikimise ajal eemaldamisfunktsiooni
tallast. kasutamine" peattkis

,Puhastamine ja
hooldamine").



Probleem

Voimalik pohjus
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Lahendus

Punane
margutuli
vilgub (ainult
teatud
mudelid).

Trilkraud teeb

sumisevat heli.

Sumisev heli
|Bppeb, kuigi
funktsioon
lonic
DeepSteam
on
aktiveeritud.

Automaatne
valjaltlitusfunktsioon
on triikraua vdlja
|litanud (vt ptk
,,Omadused” I6iku
,Automaatne

vdljaldlitusfunktsioon™).

Funktsioon lonic
DeepSteam on
aktiveeritud.

Sumisev heli I6ppes,
sest asetasite triikraua
kannale seisma.

Liigutage natuke

trilkrauda automaatse
valjaltlitusfunktsiooni
mahavatmiseks. Punane
AUTO/OFF margutuli kustub.

Kui kuulete auruta triikimise
ajal sumisevat heli, vajutage
lonic DeepSteam nuppu
funktsiooni lonic DeepSteam
vdlja ltlitamiseks. lonic
DeepSteam funktsioon ei
toimi auruta trilkimisel.

Sumisev heli jatkub niipea, kui
jatkate triikimist.
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Cestitamo na kupniji i dobro dogli u Philips! Kako
biste u potpunosti iskoristili podrsku koju nudi tvrtka
Philips, registrirajte svoj proizvod na: www.philips.
com/welcome.

Opdi opis (SI. 1)

Mlaznica za paru

Poklopac otvora za punjenje

Gumb za paru

Kontrola pare

Gumb za dodatnu koli¢inu pare

Gumb lonic DeepSteam (samo GC4880,
GC4875, GC4870)

Gumb lonic DeepSteam (samo GC4880,
GC4875, GC4870)

Regulator temperature

Zuti indikator temperature (svi modeli) /
crveni indikator automatskog iskljucivanja
(samo GC4880, GC4875, GC4870, GC4865,
GC4860, GCA4856).

J Kabel za napajanje

K Plocica s oznakom

L Povrsina za glacanje

M Gumb Calc-Clean za ¢is¢enje kamenca
Nije prikazano: zastitna folija otporna na toplinu
(samo GC4880)

Nije prikazano: posudica za punjenje

Vazno

Prije koristenja aparata pazljivo procitajte ovaj
korisnicki prirucnik i spremite ga za buduce potrebe.

mMTMOO®>

-I 0

Opasnost
- Nikada ne uranjajte glacalo u vodu.
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Upozorenje

- Prije ukopcavanja aparata provjerite ima li uti¢nica
odgovarajuci napon (16 A, ovisno o vrsti).

- Glacalo koristite samo ako elektricni sustav u
vasem domu ima jakost struje od 16 A. Koristenje
ovog glacala nije dopusteno ako je jakost
elektri¢ne struje ispod 16 A

- Prije prikljucivanja aparata provjerite odgovara i
mrezni napon naveden na naljepnici s podacima
naponu lokalne mreze.

- Aparat nemojte koristiti ako su na utikacu, kabelu
za napajanje ili samom aparatu vidljiva ostecenja,
ako je aparat pao na pod ili ako iz njega curi voda.

- Ako se kabel za napajanje osteti, mora ga
zamijeniti tvrtka Philips, ovlasteni Philips servisni
centar ili neka druga kvalificirana osoba kako bi se
izbjegle potencijalno opasne situacije.

- Aparat nikada nemojte ostavljati bez nadzora dok
je spojen na mrezno napajanje.

- Ovaj aparat nije namijenjen osobama (ukljucujudi
djecu) sa smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima niti osobama koje nemaju dovoljno
iskustva i znanja, osim ako im je osoba odgovorna
za njihovu sigurnost dala dopustenje ili ih uputila u
koristenje aparata.

- Malu djecu potrebno je nadzirati kako se ne bi
igrala s aparatom.

- Pazite da kabel za napajanje ne dode u dodir s
vru¢om povrsinom za glacanje.

Oprez

- Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu
uticnicu.

- Redovito provjeravajte je li kabel za napajanje
oStecen.

- Povrsina za glacanje moze se jako zagrijati i
uzrokovati opekotine ako se dodiruje.
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- Nakon glacanja, tijekom cis¢enja aparata, punjenja
ili praZznjenja spremnika za vodu i kad nakratko
ostavljate glacalo bez nadzora: postavite kontrolu
pare na polozaj O, postavite glacalo u uspravni
poloZaj i iskopcajte kabel za napajanje iz zidne
uticnice.

- Glacalo uvijek stavljajte i koristite na stabilnoj,
ravnoj i vodoravnoj povrsini.

- Nemojte stavijati parfem, ocat, izbjeljivac, sredstva
protiv kamenca, sredstva za olaksavanje glacanja ili
neka druga kemijska sredstva u spremnik za vodu.

- Ovaj aparat namijenjen je iskljucivo uporabi u
kucanstvu.

Elektromagnetska polja (EMF)

Ovaj proizvod tvrtke Philips sukladan je svim
standardima koji se ti¢u elektromagnetskih polja
(EMF). Ako aparatom rukujete pravilno i u skladu
s ovim uputama, prema dostupnim znanstvenim
dokazima on Ce biti siguran za koriStenje.

Prije prvog koristenja

Naljepnice, zastitnu foliju ili plastiku skinite s
povrsine za glacanje.

Posudicu za punjenje isperite i osusite.
Priprema za koriStenje

Punjenje spremnika za vodu

Vrsta vode koju je potrebno koristiti
Spremnik vode mozete napuniti obi¢nom vodom iz
slavine.
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Savjet:Ako je voda u vasem podrudju vrlo tvrda,
savjetujemo da je pomijesate s jednakom kolicinom
destilirane vode. Nemojte koristiti samo destiliranu
vodu.

Provjerite je li aparat iskljucen iz napajanja.

Postavite kontrolu pare na polozaj 0 (= bez
pare).

Otvorite poklopac otvora za punjenje.

Glaalo nagnite prema natrag i pomocu
posudice za punjenje spremnik za vodu
napunite vodom iz slavine do maksimalne
razine.

Nemojte puniti spremnik za vodu iznad oznake
MAX.

Nemojte stavljati parfem, ocat, izbjeljivac, sredstva
protiv kamenca, sredstva za olaksavanje glacanja ili
neka druga kemijska sredstva u spremnik za vodu.

Zatvorite poklopac otvora za punjenje (‘klik’).

Odabir postavki temperature i pare

Vrsta tkanine

Lan

Pamuk

Vuna

Postavke temperature i pare

Postavka Postavka Dodatna  lonic
temperature pare koli¢ina DeepSteam
pare (samo neki
modeli)
MAX 5-6 & da
(XX 3-4 da

LX) 1-2 NL.A. da
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Vrsta tkanine

Svila

Sintetika (npr.
akril, najlon,
poliamid,
poliester)

Postavka Postavka Dodatna lonic
temperature pare kolicina DeepSteam
pare (samo neki
modeli)
0 N.A. N.A
0 N.A. N.A

Samo neki modeli: skinite zastitnu foliju
otpornu na toplinu.

Nemojte ostavljati zastitnu foliju na povrsini za
glacanje tijekom glacanja.

Postavite glacalo uspravno.

Za podesavanje potrebne temperature glacanja
okrenite regulator temperature u odgovarajudi
polozaj (pogledajte navedenu tablicu “Postavke
temperature i pare”).

Vrstu tkanine provjerite na usivenoj markici.

Ako ne znate od kojeg materijala je odjevni predmet

koji glacate, odredite odgovaraju¢u temperaturu

glacanjem dijela koji nije vidljiv tijekom nosenja ili

koristenja.

Svila, vuna i sintetika: glacajte ih s obrnute strane

kako bi sprijecili pojavu sjajnih mrlja. Takoder,

nemojte koristiti funkciju rasprsivanja.

Glacanje zapocnite s materijalima koji zahtijevaju

najnize temperature glacanja, kao Sto je sintetika.
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Postavite odgovarajuéu postavku pare
(pogledajte navedenu tablicu “Postavke
temperature i pare”).

Napomena: Provjerite odgovara li odabrana postavka
pare postavljenoj temperaturi glacanja.

Ukopéajte utika¢ u uzemljenu zidnu utiénicu.
D Zuti indikator temperature se ukljucuje.

A Kad se Zuti indikator temperature iskljuci,
pricekajte neko vrijeme prije pocetka glacanja.
D Indikator temperature e se tijekom glacanja
povremeno ukljudivati i iskljucivati.

Koristenje aparata

Napomena: Prilikom prvog koriStenja glacala moZda
Cete primijetiti malo dima, ali on ce nestati nakon
kratkog vremena.

Glacanje bez pare

Postavite kontrolu pare na polozaj 0 (= bez
3 pare).

Postavite potrebnu temperaturu glacanja
(poglavlje “Priprema za koristenje”, odjeljak
“Odabir postavki temperature i pare”).
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Glacanje s parom

Provjerite ima li u spremniku dovoljno vode.

Postavite potrebnu temperaturu glacanja
(poglavlje “Priprema za koriStenje”, odjeljak
“Odabir postavki temperature i pare”).

Postavite odgovarajucu postavku pare
(poglavlje “Priprema za koriStenje”, odjeljak
“Odabir postavki temperature i pare”).

Napomena: Glacalo ce poceti proizvoditi paru ¢im se
postigne postavliena temperatura.

Glacanje uz dodatnu koli¢inu pare

Za dodatnu koli¢inu pare prilikom
glacanja pritisnite i zadrzite gumb za dodatnu
kolic¢inu pare.

Glacanje uz lonic DeepSteam (samo neki
modeli)

Kada koristite funkciju lonic DeepSteam tijekom
glacanja s parom, Cestice pare bit e sitnije od Cestica
koje nastaju tijekom uobicajenog glacanja s parom.
Sitne Cestice pare prodiru dublje u tkaninu, posebno
debelu tkaninu.To olaksava uklanjanje nabora koji se
tesko glacaju.

Provijerite ima li u spremniku dovoljno vode.
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Postavite potrebnu temperaturu glacanja
(poglavlje “Priprema za koriStenje”, odjeljak
“Odabir postavki temperature i pare”).

Postavite odgovarajucu postavku pare (poglavlje
“Priprema za koristenje”, odjeljak “Odabir
postavki temperature i pare”).

A Jednom pritisnite gumb lonic DeepSteam kako
biste ukljucili funkciju lonic DeepSteam.

D Plavi indikator pare s ionima se ukljucuje i ¢uje
se Sustanje.

D Glacalo sada proizvodi ioniziranu paru koja vam
pomaze pri uklanjanju i najjacih nabora.

Ponovo pritisnite gumb lonic DeepSteam kako
biste iskljucili funkciju lonic DeepSteam.

Napomena: Funkcija lonic DeepSteam ucinkovita je
samo kada se koristi u kombinaciji s postavkama pare
i temperature izmedu @ ® i MAX.

Napomena: Nemojte koristiti funkciju stvaranja iona
kada glacate bez pare ilili na niskim temperaturama.
Medutim, glacanje na niskim temperaturama bez pare
s ukljucenom funkcijom stvaranja iona nece ostetiti
glacalo.
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Napomena: Mlaz iona moZe se razlikovati, ovisno o
temperaturi glacanja.

Funkcija rasprsivanja

Funkciju rasprsivanja mozete koristiti pri svakoj
temperaturi za vlaZenje tkanine koju Zelite izglacati.
Tako se uklanjaju tvrdokorni nabori.

Provjerite ima li u spremniku dovoljno vode.

Pritisnite gumb za rasprsivanje nekoliko puta
kako biste navlazili tkaninu koju glacate.

Funkcija jakog mlaza pare

Jaki mlaz pare iz posebnog vrha Steam Tip povrsine
za glacanje olakSava uklanjanje nabora koji se tesko
glacaju. Mlaz pare poboljsava raspodjelu pare na svaki
dio odjevnog predmeta.

Funkcija dodatne koli¢ine pare se moZe koristiti
iskljucivo pri postavkama temperature izmedu @ @ @
i MAX.

Pritisnite i otpustite gumb za dodatnu kolic¢inu
pare.

Okomiti mlaz pare

Funkciju dodatne koli¢ine pare mozete koristiti
i kada glacalo drzite u okomitom polozaju.

To je korisno za uklanjanje nabora na izvjeSenoj

odjedi, zavjesama itd.

Mlaz nikada nemojte usmjeravati prema ljudima.
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Funkcija zaustavljanja kapanja

Ovo glacalo ima funkciju za zaustavljanje kapanja:
glacalo automatski prestaje proizvoditi paru kada je
temperatura preniska kako bi se sprijecilo kapanje
vode iz povriine za glacanje. Kad se to dogodi, cut
Cete zvucni signal.

Funkcija za automatsko iskljucivanje (samo
neki modeli)

Funkcija automatskog iskljucivanja automatski
isklju€uje glacalo ako ga duZe vrijeme niste
pomaknuli.

D Crveni indikator automatskog iskljucivanja
treperi, Sto znadi da je glacalo isklju¢eno uz
pomo¢ funkcije automatskog iskljucivanja.

Ako Zelite da se glacalo opet zagrije:

podignite glacalo ili ga lagano pomaknite.

D Crveni se indikator automatskog isklju¢ivanja
iskljucuje.

D Ako se temperatura povrsine za glacanje spusti
ispod postavljene temperature, upalit ¢e se Zuti
indikator temperature.

Ako se zuti indikator temperature ukljuci
nakon Sto pomaknete glacalo, pricekajte da se
iskljuci prije pocetka glacanja.

Napomena:Ako se Zuti indikator temperature ne
ukljuci nakon pomicanja glacala, temperatura povrsine
za glacanje jos uvijek je odgovarajuca, a glacalo je
spremno za koristenje.
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Ciscenje i odrzavanje

Ciscenje

Postavite kontrolu pare na polozaj 0, izvadite
utikac iz zidne uticnice i ostavite glacalo da se
ohladi.

Ocistite komadic¢e kamenca i ostalu necistocu
s povrsine za glacanje vlaznom tkaninom i
neabrazivnim (tekuéim) sredstvom za ciséenje.

Povrsina za glacanje uvijek treba biti glatka i

zato izbjegavajte kontakt povrsine za glacanje s
metalnim predmetima. Nikada nemojte koristiti
zicanu spuzvicu, ocat ili druge kemikalije za ciscenje
povrsine za glacanje.

Ocistite gornii dio glacala vlaznom tkaninom.

Redovito ispirite spremnik vodom. Nakon
ispiranja ispraznite spremnik za vodu.

Sustav s dvostrukim djelovanjem protiv
nakupljanja kamenca

- Tableta Anti-Calc sprjecava talozenje kamenca na
otvorima za izlaz pare. Tableta je stalno aktivna i ne
treba se mijenjati.

- Funkcija Calc-Clean uklanja komadice kamenca.

Koristenje funkcije Calc-Clean

Funkciju Calc-Clean koristite svaka dva tjedna. Ako
je voda u vasem podrucju vrlo tvrda (to jest, ako
tijekom glacanja iz povriine za glacanje izlaze djelidi
kamenca), koristite tu funkciju i cesce.

Provjerite je li aparat iskljucen iz napajanja.

Postavite kontrolu pare u polozaj 0.
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Spremnik za vodu napunite do oznake MAX.

U spremnik za vodu ne ulijevajte ocat ili druga
sredstva za uklanjanje kamenca.

Regulator temperature postavite na MAX.

Umetnite mrezni kabel u uzemljenu zidnu
uticnicu.

A Kad se indikator temperature ugasi,
izvucite utikac iz uticnice.

Drzite glacalo iznad sudopera, pritisnite i drzite
gumb za Cis¢enje od kamenca i blago tresite
glacalo.

D 1z povrsine za glacanje izlaze para i kipuca voda.

Necistoca i komadici kamenca (ako ih ima) se
ispiru.

Bl Otpustite gumb Calc-Clean za &iséenje
kamenca ¢im se voda iz spremnika potrosi.

Bl Ako u glagalu jo§ ima necistoce, ponovite
postupak Calc-Clean.

Nakon postupka Calc-Clean

Utikac vratite u zidnu uticnicu i ostavite
glacalo da se zagrije kako bi se povrsina za
glacanje osusila.

Iskljucite napajanje glacala kad dostigne
postavljenu temperaturu glacanja.

Lagano glacajte komad tkanine kako bi ste s
povrsine za glacanje uklonili moguée mrlje.

Ostavite glacalo da se potpuno ohladi prije
odlaganja.
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Spremanje

Postavite kontrolu pare na polozaj 0 i iskljucite
glacalo iz napajanja.

Ispraznite spremnik za vodu.

Ostavite glacalo da se ohladi na sigurnom
mjestu.

Omotajte kabel za napajanje oko drzaca kabela
i uévrstite ga kopéom.

Glacalo spremite u uspravnom polozaju na
suho i sigurno mjesto.

Zastitna folija otporna na toplinu (samo neki
modeli)

Glacalo mozete odloziti na zastitnu foliju otpornu na
toplinu neposredno nakon glacanja. Ne morate ga
prvo ostaviti da se ohladi.

Nemoijte koristiti zastitnu foliju tijekom glacanja.

Omotajte kabel za napajanje oko drzaca kabela
i ucvrstite ga kopcom.

Stavite glacalo na zastitnu foliju.
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Zastita okolisa

- Aparat koji se vise ne moze koristiti nemojte
odlagati s uobicajenim otpadom iz kucanstva,
nego ga odnesite u predvideno odlagaliSte na
recikliranje. Time cete pridonijeti oc¢uvanju okolisa.

Jamstvo i servis

U slucaju da vam je potrebna informacija ili imate
neki problem, posjetite web-stranicu tvrtke Philips,
www.philips.com, ili se obratite centru za
potrosace tvrtke Philips u svojoj drzavi (broj telefona
nalazi se u prilozenom jamstvu). Ako u vasoj drzavi
ne postoji centar za potrosace, obratite se lokalnom
prodavacu proizvoda tvrtke Philips.

RjeSavanje problema

Ako aparat ne radi ili ne radi ispravno, prvo
pogledajte popis u nastavku. Ako problem nije
spomenut na popisu, aparat je vjerojatno neispravan.
U tom slucaju aparat odnesite prodavacu ili u
ovlasteni Philips servisni centar

Problem Moguci uzrok Rjesenje

Glacalo je Problem je u Provjerite kabel, utikac i zidnu
prikju¢eno  napajanju. uticnicu.

na

napajanje, ali

je povriina

za glacanje

hladna.
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Problem

Glacalo ne
proizvodi
paru.

Glacalo ne
proizvodi
dodatnu
koli¢inu
pare.

Moguci uzrok

Regulator
temperature

postavljen je na MIN.

U spremniku nema
dovoljno vode.

Kontrola pare je
postavljena u polozaj

Glacalo nije
dovoljno vruce i/ili
je uklju¢ena funkcija
zaustavljanja kapanja.

Precesto se koristili
funkciju dodatne
kolicine pare u
kratkom razdoblju.

Glacalo nije
dovoljno vruce.

Rjesenje

Postavite regulator temperature u
odgovarajudi polozaj.

Napunite spremnik za vodu
(pogledajte poglavije “Priprema
za koristenje”, odjeljak “Punjenje
spremnika za vodu").

Postavite kontrolu pare na
polozaj izmedu 1 i 6 (pogledajte
poglavlje “Koristenje aparata’,
odjeljak “Glacanje s parom”).

Postavite temperaturu glacanja
koja odgovara glacanju s parom
( @@ do MAX). Prije pocetka
glacanja glacalo stavite u okomiti
poloZaj i pricekajte da se
indikator temperature iskljuci.

Nastavite glacati u vodoravnom
poloZaju i pricekajte malo prije
ponovnog koristenja dodatne
koli¢ine pare.

Postavite temperaturu glacanja
pri kojoj se moZe koristiti funkcija
mlaza pare ( @ ® ® do MAX).
Prije ponovnog koristenja funkcije
mlaza pare glacalo stavite u
okomiti poloZaj i pricekajte da se
indikator temperature iskljuci.



Problem

Tijekom
glacanja

na tkaninu
padaju kapi
vode.

Nakon sto
se glacalo
ohladilo

ili nakon
Sto ste ga
spremili iz
povrsine
za glacanje
kapa voda.

Moguci uzrok

Niste ispravno
zatvorili poklopac
otvora za punjenje.

Stavili ste sredstvo
za Ciscenje u
spremnik za vodu.
Postavljena
temperatura je
preniska za glacanje
s parom.

Funkciju dodatne
koli¢ine pare koristili
ste pri temperaturi
ispod e @e@.

Stavili ste glacalo u
vodoravan polozaj s
preostalom vodom
u spremniku.
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Rjesenje

Pritis¢ite poklopac dok ne
zacujete 'klik.

Isperite spremnik za vodu i ne
stavljajte sredstva za ciscenje.

Postavite temperaturu od ili @ ®
visu.

Postavite regulator temperature
na polozaj izmedu e @@ | MAX.

Ispraznite spremnik za vodu.
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Problem Moguci uzrok
Tijekom Tvrda voda stvara
glacanja iz kamenac unutar
povriine povriine za glacanje.
za glacanje
izlaze
komadidi
necistoce i
kamenca.
Crveni Funkcija
indikator automatskog
treperi iskljucivanja
(samo neki iskljucila je glacalo
modeli). (pogledajte poglavije
“Znacajke”,
odjeljak “Funkcija
automatskog
iskljucivanja”).
Glacalo zuji.  Ukljucena je funkcija
lonic DeepSteam.
Zujanje se  Zvuk se prekinuo
zaustavlja zato Sto ste glacalo
iako je postavili u uspravan
funkcija polozaj.
lonic
DeepSteam

ukljucena.

Rjesenje

Upotrijebite funkciju Calc-Clean
jednom ili vise puta (pogledajte
poglavlje “Cis¢enje i odrzavanje”,
odjeljak “Koristenje funkcije Calc-
Clean”).

Polako pomicite glacalo kako
biste deaktivirali funkciju
automatskog iskljucivanja. Crveni
¢e se indikator automatskog
iskljucivanja iskljuciti.

Ako se prilikom glacanja bez

pare Cuje zujanje, pritisnite gumb
lonic DeepSteam kako biste
iskljucili funkciju lonic DeepSteam.
Funkcija lonic DeepSteam nema
u€inka kada glacate bez pare.

Zujanje e se nastaviti ¢im
nastavite glacati.
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Bevezetés

K&szonjuk, hogy Philips terméket vésarolt! A Philips
altal biztositott teljes korli tdmogatdshoz regisztrdlja
termékét a www.philips.com/welcome oldalon.

Altalanos leiras (abra 1)

Vizpermetezé orr

Vizbetdlté nyilds fedele

Vizpermetezd gomb

Gézvezérlés

Gézlovet gomb

lonos Mélygdzdlés funkcid gomb (csak GC4880,
GC4875, GC4870)

lonos Mélygdzolés funkcid fény (csak GC4880,
GC4875, GC4870)

Héfokszabalyozd

Sarga hémérsékletjelzé fény (minden tipusnal)/
vords szinl, automatikus kikapcsoldst jelzé fény
(csak GC4880, GC4875, GC4870, GC4865,
GC4860, GC4856).

) Hélézati kdbel

K Tipusazonosité tdbla

L Vasaldtalp

M Vizkémentesité gomb

Nincs a képen: hévéds talpboritds (GC4880)
Nincs a képen: toltépohar

A készUlék elsé haszndlata elétt figyelmesen olvassa
el a haszndlati Utmutatdt, és érizze meg késdbbi
haszndlatra.

TmMOoO®>

-I O

Vigyazat!
- Ne meritse a vasalét vizbe.
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Figyelmeztetés

A készllék csatlakoztatdsa elétt ellendrizze, hogy a
haldzati aljzat megfelelé-e (16 A, tipustdl figgéen).
Ne haszndlja a vasaldt, ha otthondnak elektromos
rendszere 16 A-nél alacsonyabb besoroldssal
rendelkezik.

A készUlék csatlakoztatdsa elétt ellendrizze, hogy
a rajta feltiintetett feszliltség egyezik-e a helyi
haldzati fesziltséggel.

Ne haszndlja a késziléket, ha a csatlakozddugdn, a
haldzati kdbelen vagy a készlléken lathatd sérilés
van, illetve ha a késziilék leesett vagy szivarog.
Amennyiben a hdldzati kdbel meghibdsodott,

a kockdzatok elkertlése érdekében Philips
szakszervizben ki kell cserélni.

Ne hagyja a késziléket feltigyelet nélkil, ha a
hdlézathoz csatlakoztatta.

Nem javasoljuk a késziilék haszndlatdt csokkent
fizikai, érzékelési, szellemi képességgel rendelkezdk,
tapasztalatlan, nem kell¢ ismerettel rendelkezé
személyek (beleértve gyermekeket is) szamdra.A
biztonsdgukért felelés személy felvildgositdsa utdn,
feltigyelet mellett haszndljak.

Vigydzzon, hogy a gyermekek ne jatsszanak a
készilékkel.

Ugyeljen ré, hogy a halézati kibel ne érjen hozza a
vasald forrd talpahoz.

Figyelmeztetés!

Kizdrdlag foldelt fali konnektorhoz csatlakoztassa a
késziléket.

Ellendrizze rendszeresen, hogy nem sériilt-e meg a
halézati kabel.

A vasaldtalp hémérséklete igen magas lehet, égési
sérilést okozhat.

A vasalds végeztével, a késziilék tisztitdsakor a
viztartdly feltoltésekor vagy leeresztésekor; illetve,
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ha rovid idére megszakitja a vasaldst; mindig allitsa
a gbzszabdlyzét O fokozatra, dllitsa fel a vasaldt
flggdleges helyzetbe és hizza ki a hdldzati dugdt a
fali konnektorbdl.

- Mindig stabil és vizszintes fellleten tdrolja és
haszndlja a vasaldt.

- Ne toltsdn parfimét, ecetet, keményitét,
vizkémentesitd szert, vasaldsi segédanyagokat vagy
egyéb vegyszert a viztartdlyba.

- A készlléket kizardlag hdztartdsi haszndlatra
tervezték.

Elektromagneses mezék (EMF)

Ez a Philips késziilék megfelel az elektromdgneses
mez&kre (EMF) vonatkozé szabvanyoknak.
Amennyiben a haszndlati Utmutatdban foglaltaknak
megfeleléen Uzemeltetik, a tudomdny mai dlldsa
szerint a készllék biztonsdgos.

Teendok az els6 hasznalat el6tt

Tavolitson el minden matricat, illetve védéfoliat
a vasalotalprol.

Oblitse ki és szaritsa meg a toltépoharat.

Elokészités a hasznalatra

A viztartaly feltoltése

A hasznalandé viz tipusa
A viztartdly normal csapvizzel tolthetd.

Tipp: Ha a viz til kemény lakhelyén, haszndljon fele-
fele aranyban kevert desztillalt viz és csapviz keveréket.
Ne haszndljon kizdrélag desztillalt vizet a vasald
feltoltéséhez.
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Gy6z6djon meg rola, hogy a késziilék dugojat
kihuzta-e a fali konnektorbdl.

Allitsa a g&zszabalyzét 0 fokozatba (nincs g&z).

Nyissa ki a toltSnyilast.

Dontse hatra a vasalot, és a toltépoharral
toltse meg a viztartalyt csapvizzel a maximalis
jelzésig.

Ne toltse a viztartdlyt a MAX jelzés folé.

Ne toltson parfimot, ecetet, keményitdt,

vizkémentesitd szert, vasalasi segédanyagokat vagy

egyéb vegyszert a viztartalyba.

Zarja be a betoltdnyilast kattanasig.

A hoéfok és a gozbeallitas kivalasztasa

Héfok- és gézbeallitasok

A textilia Héfokbedllitas Gézfokozat  Gdzlovet  lonic

tipusa DeepSteam
(csak
bizonyos
tipusoknal)

Vészon MAX 5-6 & igen

Pamut (XY} 3-4 & igen

Gyapju [ X 1-2 N.A. igen

Selyem ° 0 NLA. NLA.
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A textilia Héfokbedllitas Gézfokozat  Gdzldvet  lonic

tipusa DeepSteam
(csak
bizonyos
tipusoknal)

Mszdlas ° 0 N.A. N.A.

anyagok

(pl. akeril,

nejlon,

poliamid,

poliészter)

Csak bizonyos tipusoknal: tavolitsa el a hévédé
talpat.

Vasalas kozben ne hagyja a hévédé talpburkolatot
a vasalotalpon.

Allitsa a vasalot fiiggSleges helyzetbe.

Allitsa be a kivant vasalasi héfokot a
héfokszabalyzo tarcsa megfelelS helyzetbe
forditasaval (lasd a fenti ,,Héfok- és
gbzbeallitasok” cimii tablazatot).

A textilia tipusdt a ruhacimkén taldlja.

Ha nem tudja, milyen anyagbdl vagy anyagokbdl

készilt a ruhanemd, végezzen prébavasaldst olyan

részen, ami viseléskor vagy haszndlatkor nem latszik.

Selyem, gyapju és mUszalas anyagok: vasalja kiforditva

az anyagot, hogy ne keletkezzenek rajta fényes foltok.

A foltok keletkezésének elkeriilése érdekében ne

haszndlja a vizpermet funkciot.

Kezdje a vasaldst azokkal a ruhanem(ikkel,

amelyekhez a legkisebb hémérséklet szlikséges (pl.

szintetikus anyagok).
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Vidlassza ki a megfelelé gézbedllitast (lisd a fenti

,Héfok- és gbézbeallitasok” cim( tablazatot).
Megjegyzés:A kivdlasztott gézbedllitds felelien meg a
bedllitott vasaldsi h6mérsékletnek:

Csatlakoztassa a vasalé halézati dugdjat foldelt
fali konnektorba.
D A sirga hdmérsékletjelzd vilagitani kezd.

A A sarga hdmérsékletjelzé kikapcsolasa
utan varjon egy kicsit, mielétt hozzafogna a

=

vasalashoz.
D Vasalis kozben a hémérsékletjelzd fény idénként
bekapcsol.

A késziilék hasznalata

Megjegyzés: Elképzelhetd, hogy a vasalo elsé
hasznalatakor révid ideig kissé fiistdl. Ez a jelenség
hamar megsziinik.

Vasalas g6z nélkiil

Allitsa a g6zszabalyzét 0 fokozatba (nincs g6z).

Allitsa be a megfeleld vasalasi héfokot (lasd az
,,El8készités” fejezet ,,A hofok és a gézbeillitas
kivalasztasa” cimii részét).
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Go6z016s vasalas

Ellendrizze, hogy van-e viz a viztartalyban.

Allitsa be a megfelel8 vasalasi héfokot (lasd az
,,El6készités” fejezet ,,A hofok és a gézbeallitas
kivalasztasa” cim{ részét).

Vilassza ki a megfelel6 gézbedllitast (lasd az
,,El8készités” fejezet ,,A hofok és a gézbedllitas
kivalasztasa” cimii részét).

Megjegyzés:Amint a vasalo eléri a bedllitott
hémérsékletet, megindul a g6zolés.

Go6z06106s vasalas extra gézlovettel

A vasalas kozben alkalmazott extra gézlovethez
tartsa lenyomva a gézlovet gombot.

Vasalas az lonic DeepSteam funkciéval (csak
bizonyos tipusoknal)

Ha az lonic DeepSteam funkcidt hasznalja gézolés
vasalds kozben, finomabb géz keletkezik, mint a
szokvényos g6z618s vasaldsnal. A finomabb géz
mélyebbre hatol, kiildndsen vastagabb textilia
esetén. gy a makacsabb gy(irédések is kdnnyedén
eltdvolfthatok.

Ellendrizze, hogy van-e viz a viztartalyban.
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Allitsa be a megfeleld vasalasi héfokot (lasd az
,,El6készités” fejezet ,,A hofok és a gézbeallitas
kivalasztasa” cim( részét).

Valassza ki a megfelel6 gézbedllitast (lasd az
., El6készités” fejezet ,,A héfok és a gézbeallitas
kivalasztasa” cim( részét).

Az lonos Mélygézolés funkcio aktivalasahoz
nyomija egyszer le az lonos Mélygézolés
gombot.

D Az lonic DeepSteam funkci6 kék jelzéfénye
vilagitani kezd, és zimmogd hang hallhato.

D A vasald ekkor lonic DeepSteam gézt
fejleszt,hogy segitsen eltavolitani még a
legmakacsabb gy(irédéseket is.

Az lonos Mélygézolés funkcio kikapcesolasahoz
nyomja le ismét az lonos Mélygézolés gombot.

Megjegyzés:Az lonos Mélygdzolés funkcié csak
a g6zolés funkciéval egyiitt, ® ® és MAX kozotti
héfokozaton miikédik hatékonyan.

Megjegyzés: Ne haszndlja az lonos Mélyg6zolés
funkciét, ha g6zolés nélkiil és/vagy alacsony héfokon
vasal. Bar az lonos Mélygézolés funkcié alacsony
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hémérsékleten torténé bekapcsoldsa , illetve géz nélkiili
vasalds sem kdrositja a vasalot.

Megjegyzés:A kidgramlo lonos Mélygézolés géz
erdssége id6kozben a vasaldsi h6mérséklettél fliggéen
valtozhat.

Vizpermet funkcié

A vizpermet funkcidval barmilyen hémérsékleten
benedvesitheti a vasalni kivant anyagot. Segitségével a
makacsabb gy(irédések is eltdvolithatok.

Ellenérizze, hogy van-e viz a viztartalyban.

A vizpermetezé gombot néhanyszor
megnyomva nedvesitse be a vasalandé textiliat.

Gozlovet funkcio

A kilénleges g6z616s orral elldtott vasaldtalpbdl
kidramld gézldvet megkdnnyiti a makacs gy(rédések
eltdvolitdsat. A gézldvetnek kdszénhetden a géz a
nehezen elérhetd helyekre is eljut.

A gézlbvet funkcid kizdrdlag @ @ @ és a MAX kozotti
héfokbedllitasnal makodik.

Nyomja le, majd engedije fel a gézlovet gombot.

Fiiggoleges gozlovet

A gdzlovet funkcio a vasalo fliggbleges
helyzetében is hasznalhato.

Lehetdvé teszi a gy(ir6dés eltdvolitasat felfliggesztett

textilidbdl, fliggdnybdl.

Ne iranyitsa a gézt emberek felé.
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Cseppzaro rendszer

A vasalé cseppzard funkcidval rendelkezik. Ez azt
jelenti, hogy a készllék automatikusan ledllitja a
gbztermelést, ha a héfok tul alacsony. Ez meggdtolja
a viz csepegését a vasald talpdbdl. llyenkor esetleg zaj
hallhatd.

Automatikus kikapcsolas (bizonyos
tipusoknal)

Az automatikus kikapcsolds funkcié automatikusan

kikapcsolja a vasaldt, ha nem mozditja meg egy ideig.

D Az automatikus kikapcsolas voros jelzéfénye
villogva jelzi, ha a biztonsagi kikapcsolas funkcio
kikapcsolta a vasalot.

A vasalé Ujbdli felmelegedése:

Emelje fel, vagy mozditsa meg a vasalot.

D Az automatikus kikapcsolast jelzd véros fény
kialszik.

D Ha a vasalétalp hémérséklete a beillitott
vasalasi hémérséklet ala csokken, a sarga
hémérsékletjelzé fény vilagitani kezd.

Ha a sarga hémérsékletjelzé lampa a vasalo
megmozditasa utan bekapcsol, a vasalas
elkezdésével varjon addig, amig a lampa Gjbdl
elalszik.

Megjegyzés: Ha a vasalé megmozditdsa utan a sarga
hémérsékletjelz6 Iampa nem kapcsol be, a vasalétalp
hémérséklete megfelel6, a vasalé haszndlatra kész.



MAGYAR 103

Tisztitas és karbantartas

Feltakaritas

Allitsa a g&zvezérlét 0 allasba, hiizza ki a
csatlakozédugot a fali konnektorbdl, és hagyja
lehiilni a késziiléket.

Torolje le a vasalotalprol a vizkdarabkakat és
az egyéb lerakddasokat nedves ruhaval, nem
karcol6 (folyékony) tisztitdszerrel.

A vasalotalp épségének megovasa érdekében
lgyeljen arra, hogy a vasalétalp ne érintkezzen
fémtarggyal. Tisztitdsahoz ne hasznaljon
suroldszivacsot, ecetet és mas vegyszert.

A késziilék felsé részét nedves ruhaval tisztitsa
le.

Rendszeresen o6blitse ki a viztartalyt, majd az
oblités utan iritse ki.

Kettos vizkémentesité rendszer

- A vizkémentes(td tabletta megakaddlyozza,
hogy a vizkd eltdmje a géznyfldsokat. A tabletta
folyamatosan aktiv, nem szikséges cserélni.

- A vizkémentesitd funkcid eftdvolftja a
vizk8lerakdddsokat a vasaldbdl.

A vizkémentesité funkcié alkalmazasa

A vizkémentesité funkcidt kéthetente alkalmazza.
Ha otthondban nagyon kemény a csapviz (pl. ha
vasaldskor vizkédarabkak jonnek ki a vasaldtalpbdl),
akkor gyakrabban alkalmazza ezt a funkcidt.

Gy6z46djon meg rola, hogy a késziilék dugojat
kihtzta-e a fali konnektorbdl.

Allitsa a g6zszabalyzét 0 fokozatra.
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Toltse fel a viztartalyt a MAX jelzésig.

Ne toltson a viztartalyba ecetet vagy egyéb
vizkémentesitd szert.

Allitsa a hémérsékletet a MAX jelzésig.

Csatlakoztassa a halézati dugot foldelt fali
konnektorba.

A Amikor a hémérsékletjelzé fény elalszik, hizza
ki a halézati dugoét a fali konnektorbdl.

Tartsa a vasalot a mosogaté folé, és a
vizkémentesité gombot (Calc-Clean) nyomva
tartva ovatosan razogassa a késziiléket.

D A vasalétalpbol géz és forrd viz aramlik ki,

kimosva a késziilékben [évé szennyezddéseket és
a vizkdlerakodasokat.

Bl Ha a viz elfogyott a tartalybdl, engedje fel a
vizkémentesité gombot.

[Ell Amennyiben ezek utan is sok szennyezédés
marad a vasaloban, ismételje meg az eljarast.

A vizké6mentesitést kovet6 teendok

Csatlakoztassa a halozati dugot a fali aljzatba,
és hagyja felmelegedni a készlléket, hogy a talp
megszaradjon.

A beillitott héfok elérése utan hizza ki a
halézati dugot a foldelt fali konnektorbol.

Ovatosan mozgassa a forré vasalét egy
hasznalt ruhadarabon, hogy a vasalétalpon 1évé
vizfoltokat eltavolitsa.

Tarolas el6tt hagyja lehdlni a vasalot.
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Tarolas

Allitsa a goézvezérlét ,,0” pozicidba és hlizza ki
a halozati csatlakozodugét a fali konnektorbol.

Uritse ki a viztartélyt.
Hagyja lehiilni a vasalot egy biztonsagos helyen.

Tekerje a halozati kabelt a kabeltarold koré, és
rogzitse a kabelcsipesszel.

A vasalot fliggbleges helyzetbe allitva tarolja,
biztonsagos és szaraz helyen.

Ho6védé talpboritas (csak bizonyos
tipusoknal)

A vasaldt akdr azonnal a vasalds befejezése utdn is
réhelyezheti a hévédd talpra, nem kell megvdrnia,
amig a vasald lehdl.

Vasalas kozben ne hasznalja a hévédé
talpburkolatot.

Tekerje a halozati kabelt a kabeltarold koré, és
rogzitse a kabelcsipesszel.

Helyezze a vasalét a hévédé talpboritasra.
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Kornyezetvédelem

- A feleslegessé Vilt késziilék szelektiv hulladékként
kezelendd. Kérjuk, hivatalos Ujrahasznositd
gy(jtéhelyen adja le, igy hozzdjdrul a kdrnyezet
védelméhez.

Jotallas és szerviz

Ha informédcidra van sziksége, vagy valamilyen
probléma meriilt fel, litogasson el a Philips
honlapjdra (www.philips.com), vagy forduljon

az adott orszdg Philips vevészolgdlatdhoz (a
telefonszamot megtaldlja a vildgszerte érvényes
garancialevélen). Ha orszdgdban nem mukadik ilyen
vevdszolgdlat, forduljon a Philips helyi szakizletéhez.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem megfeleléen vagy egyaltalan nem
mUkadik, elészor nézze 4t az aldbbi hibalistat. Ha a
hiba nem szerepel a listdn, a készilék valdszinlleg
meghibasodott. Ez esetben forduljon a Philips
szakUzletéhez vagy hivatalos Philips szakszervizhez.

Probléma Lehetséges ok Megoldas

A vasald Hibds a csatlakozds. Ellendrizze a kdbelt, a dugdt
hdlézati dugdjat és a fali konnektort.

a fali aljzathoz

csatlakoztatta, a

vasaldtalp mégis

hideg.



Probléma

A vasald nem
termel gézt.

A vasalé nem ad
gbzl6vetet.

Lehetséges ok

A hé&fokszabalyzd
MIN fokozatra van
allftva.

Nincs elég viz a
tartdlyban.

A gbzszabdlyzé O
fokozatban van.

Nem elég forrd

a vasald, és/vagy
bekapcsolt a
cseppzard funkcid.

A gdzlvet funkcidt
nagyon rovid idé
alatt tdl gyakran
hasznilta.

A vasalé nem
eléggé meleg.
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Megoldas

Allitsa a héfokszabélyozét a
megfelelé fokozatba.

Toltse fel a viztartalyt (ldsd
az ,Elékészités” c. fejezet | A
viztartaly feltoltése” c. részét).

Allftsa a gézszabalyzét az
1-es és a 6-os fokozat kozé
(lasd , A késziilék hasznadlata”
fejezet ,,G6z616s vasalds”
cimd részét).

Allitson be a g6z616s
vasaldshoz megfelel
héfokot (@ @ és MAX kozé).
Allitsa a vasaldt fiiggbleges
helyzetbe, majd a vasalds
megkezdése el&tt varja meg,
hogy a hdmérsékletjelzé fény
kialudjon.

Folytassa a vasaldst vizszintes
helyzetben, és vérjon egy
kicsit, miel&tt ismét haszndlja
a gbzlévet funkcidt.

Alltson be a gbz616s
vasaldshoz megfelelé héfokot
(e @@ és MAX kbzé).

Allftsa a vasalét fiiggbleges
helyzetbe, majd a gézl6vet
funkcié haszndlata el6tt vérja
meg, hogy a hémérsékletjelzd
fény kialudjon.
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Probléma Lehetséges ok

Vasalds kézben Nincs megfelelen

vizcseppek lezdrva a
cseppennek az toltényilds.
anyagra.

Adalékanyag kerdlt
a viztartdlyba.

A kivalasztott
hémérséklet tul
alacsony a géz6l6s
vasaldshoz.

000 alatti
hémérsékleten
haszndlta a
g6zl6vet funkcidt.

A vasalé leh(lése A vasald vizszintes
utdn vagy tdrolds  helyzetben van,
kdzben viz csepeg  és a viztartdlyban
a vasaldtalpbdl. maradt viz.

A kemény viz
vizkélerakdddsokat

Vasalds kozben
vizkdlerakddasok

és képez a vasaldtalp
szennyezédések  belsejében.
jonnek ki a

vasaldtalpbdl.

Megoldas

Nyomja le a zdrékupakot
kattandsig.

Oblitse ki a viztartalyt, és
ne tegyen bele semmiféle
adalékanyagot.

Alltson be @ ® vagy
magasabb hémérsékletet.

Allftsa a héfokszabalyzdt a
000 ¢s a MAX helyzet kdzé.

Urftse ki a viztartdlyt.

Alkalmazza a vizkémentesitd
funkcidt egyszer vagy
tobbszor (ldsd a ,, Tisztftas és
karbantartds” cim( fejezet
LA vizkémentesitd funkcid
alkalmazdsa” cim{ részét).



Probléma Lehetséges ok

Az automatikus
kikapcsolds funkcid
kikapcsolta a

A vords
jelz&fény villog
(csak bizonyos

tipusoknal). vasaldt (ldsd a
,Jellemzék” fejezet
, Automatikus
kikapcsolds” cim(
részét).

A vasald Az lonos

zUmm&gd hangot  Mélygdzolés

ad. funkcid be van

kapcsolva.

Ha a vasaldt a
sarkdra 4llftja,
megsz(inik a
zUmm&gd hang.

A zUmmdogd
hang megszUnik,
de az lonos
Mélygdzolés
funkcié be van
kapcsolva.
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Megoldas

Az automatikus kikapcsold
rendszer kikapcsoldsdhoz
enyhén mozditsa meg a
vasaldt. Ekkor a vords auto/
off jelzéfény kialszik.

Ha g&z6lés nélkili vasalds
kdzben zimmdogd hangot
hall, nyomja meg az lonos
Mélygézolés gombot az
lonos Mélygézolés funkcid
kikapcsoldsdhoz. Az lonos
Mélyg&zolés funkcid
hatdstalan, ha g&zolés nélkdl
vasal.

A vasalds Ujrakezdésekor
visszatér a zimmogd hang.
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OHiMAI CaTbin aAybIHbI3OEH KYTTbIKTalMbI3 XaHe
Philips komnaHuscbiHa Kol keaainis! Philips
KOMMaHMACHI YCbIHATbIH KOAAAYABI TOABIFbIMEH
naraanaHy YLLiH, eHiMiHi3AT www.philips.com/
welcome Beb-6eTiHAE TIPKEHI3.

»aanbl cunattama (Cyper 1)

Cy walaTbiH TyTiK

Cy KYATBIH bIABICTbIH KaKMnarbl

Cy waty TyMmeci

By aerreniH petTeriw

Byabl KylenTy Tyimeci

lonic DeepSteam Tyimeci (Tex GC4880,
GC4875, GC4870)

lonic DeepSteam wambl (Tek GC4880, GC4875,
GC4870)

TemnepaTypaHbl peTTey ASHreAeri

Capbl TemnepaTypa wambl (6apAbIK Typaep)/
Kbi3blA aBTO eLwipy wambl (Texk GC4880,
GC4875, GC4870, GC4865, GC4860, GC4856).
) Tok coimbl

K AknapatTbiK TakTanwa

L YTikTiH TabaHbl

M Kak Tasanay Tynmec

KepceTiAMereH: bICTbIKKa TO3IMAI KOpFay Kabbl (Tek
GC4880 yariciHae)

KepceTiAMereH: Cy TOATbIPaTbIH blAbIC

Kyparabl KoaaaHbac bypbiH, OCbl NariaaraHyLubl
HYCKayAbIFbIH MYKMAT OKbIMN LWbIFbIM, 6oAALaKTa
aHbIKTaMaAbIK KYPaA PeTiHAE MaAaAaHy YLUIH cakTan
KOWbIHbI3.

mMmMOO®>

-I O
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KayinTi

E

YTIKTI eLuKallaH cyra baTbipyra 60AMaMAbI.

cKepTy

Kypanabl anramac OypbiH, po3eTka KyaTblHbIH,
ColKeC eKeHiH TekcepiHi3 (16 A, yarire
6aiAaHBICTbI).

YWAEri 3AeKTP XKyMeciHiH kepHeyi 16 A 6oaraHA
FaHa YTIKTI NalAaAaHbIHBI3. DAEKTP MKYMECIHIH
KepHeyi 16 A kepHeyiHeH ToMeH 6oAca, ByA YTIKTI
nanAaAaHyFa pyKkcaT eTIAMENA|

KYPbIAFbIHBI KOCMacTaH GYpbIH, YTIKTIH
napamMeTpAEpI »asblAFaH >KarcbipMaaa
KOPCETIArEH KEPHEY EPFIAIKTI IAEKTP MKEAICIHIH
KepHeyiHe CalKeC KEeAETIHIH TeKCEePIHI3.

ALLaCh, CbIMbl HEMECe KYPaAAbIH ©3i
3aKbIMAAAFaH BOACa, COHARNM-AK, KyPaAAbl TyCipin
ancaHpli3 Hemece KypaAAaH Cy aFbin Typca,

OHbl KOAAAHOAHBI3.

KyaT cbiMbl 3aKbIMAAFaH DOACa, KayinTi »aFAan
TyFbi36ac yLwiH, oHbl Tek Philips Kbi3meT KepceTy
opTanbiFbiHAg, Philips ycbiHFaH KbimeT kepceTy
OPTaAbIFbIHAR HEemece TUICTi BiAIMI bap MamaHAap
AAMACTbIPY KEPEK.

Kypaa KyaT KesiHe KOCbIAbIM Typca, OHbl
6aKbIAGYCbI3 KAaAABIPBIN KETMEH3.

KayincisairiHe >kayanTbl aAaMHbIH KaAaFaaayblHCbI3
Hemece KypbIAFbIHbI MaliAaAaHy HyCKayAapbIHChI3,
MYMKIHAIM MEH OMAQy KabiAeTi LeKTEYAI, COHAAN-
aK GiAIMI MeH Toxiprbeci a3 asamaapra (COHbIH
iWiHAE Gananapra) OYA KypbIAFbIHBI KOAAGHYFa
6oAManAbI.

BananapablH KypasMeH oliHaMayblH KaaarararaH
HKEH.

TOK CbIMbIH YTIKTIH, bICTbIK aCTbIHFbl TabaHblHa
TUri30eH)s.
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EckepTy

- KypbIAFbIHBI TEK XKepre KOCbIAFaH po3eTKara
YKaAFaHbI3.

- OpAAVbIM CbIMAR 3aKbIMAAPBI XKOKTbIFbIH TEKCEPIN
OTbIPbIHbI3.

- YTIKTIH TabaHbl eTe bICTbIK BoAaAbI, DarKaman
TUIN KETCEHI3, TEPIHI3 KyMIM KaAybl MyMKIH.

- YTiKTen OoAFaHHaH COH, OHbl Ta3aAaraHAQ, CyFa
apHaAFaH blABICTbI TOATBIPbIN Hemece bocaTbin
YKATKaHAR YKaHe VTIKTI TiNTi KbICKa YaKbITKa
bonca pa TacTan KeTin 6apa »aTkaHaa: by
AeHreniH O kyiiHe KoMbin, yTIKTI asFbiHa TYPFbI3bIM,
KabblpraaaFbl po3eTKara KOCbIAFaH KyaT allacbiH
CybIPbIN TacTaHbI3.

- YTIKTI apAalibiM Teric, OPHBIKTbI, KeAbey »kepre
KOMbIM, KOAAGHBIHbI3.

- OTIp CYblH, CIPKe CyblH, Kpaxman, Kak TyCipeTiH,
YTIKTEY Al YKEHIAAETETIH CYMbIKTBIKTBI HEMece
BacKa XUMUAABIK 3aTTapAbl CY bIABICbIHA KyIOFa
BoAManAbI.

- DByA Kypaa Tek yilae KoaaaHyFa apHaAFaH.

DAEKTpPOMarHuTTiK epictep (SMO)

By Philips Kypaabl 3AeKTpOMarHuTTIk epicTepre
(OMO) KaTbICTbl bapAbIK CTaHAAPTTapFa CalKeC
Kkeneal. Ocbl NaAaAaHyLLIbl HYCKayAblFbl OOVbIHLLIA
AYPbIC KOAAAHBIACA, BYTiHTT TaHAAFbI FbIAbIMY
ASAENAEPTE COVKEC, KyPaA ManaaAaHy YLWiH Kayincis.

AAFaLWKbl PEeT KOAAaHap aAAbIHAA

ACTbIHFbI Ta6aHAanI Ke3 KeAreH >ancblpmaAap
MEH KOpfayblLl C')OAbFaHbI aAbln TaCTaHbI3.

TOATbIPY LUbIHbI asFbIH LUAMbIMN, KENTIPIH3,
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KoAaaHyFa pAanbiHAQy

Cy bIAbICbIH TOATbIPY

KoAaaHyFa 60AaTbiH cy Typi
Ci3 Cy bIAICEIH TOATBIPY YLUIH SAETTET afblH CyAbl
KOAAGHYbIHbI3Fa BOAaAbI.

KeHec KoAgaHbiabin xypreH arbiH Cy Kepmek 60Aca,
0Hga OHbl MeH, MeALIepgeri gUCMUAbJEHreH CyMeH
apaaacmeipyra KeHec bepiregi. Tek gucmmAbgeHreH cy
KOAgaHyra 60AmMargbl.

KYPaAAbIH, TOKTaH CybIpbIAbIM TYPFaHAbBIFbIH
et TeKCepiH,i3.

By aeHreitit petTeriwTi 0 (= 6ychi3) KyiiHe
anapblHbI3.

Cy KyATbIH bIABICTbIH, KaKMafbiH aLLbIHbI3.

YTiKTi apTKa Kapan €HKeMNTiM, TOATbIPY LUbIHbI
asAFblH KOAAQHbIM, Cy blAbICbIHA MaKCUMAAAbI
AeHreure LWeMiH Cy TOATbIPbIHbI3.

Cy blabicbiHa EH XKOF. kepceTkilwiHeH acbipbin cy

Kylora GOAManAbI.

OTip CyblIH, CipKe CyblH, KpaXMaA, Kak, TYCIpeTiH,
YTIKTEYAi KEHIAAETETIH CYMbIKTbIKTbI HEMece
6acKa XMMUSABIK 3aTTapAbl Cy blAbICbIHA KyloFa
60AMaMAbI.

Cy KYATbIH bIABICTbIH, KaKMafFblH >KabblHbI3
(«CbIPT» eTKeH AbIGbIC LUbIFAAbI).
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TemnepaTtypa xaHe 6y napameTpiH TaHAQy

TemnepaTypa >kaHe 6y 6arpapAamarapbl

Mara Typi Temnepatypa by Byab! MNoHabl
napamertpi napameTpi Kyweity DeepSteam
TYMMeci
(Tek
apHambl
TYpPAepiHAe
FaHa)
KeHaip EH YKOF. 5-6 & ZE)
MakTa YY) 3-4 & 4B
KyH (Y] 1-2 Konsary WMo
MYMKIH
emec
»Kibek ° 0 KonaaHy — KoaaaHy
MYMKIH MYMKIH
emec emec
CUHTETUKaABIK @ 0 KonaaHy — KonaaaHy
MaTanap MYMKIH MYMKIH
(Mblcanl emec emec
aKPWA, HEMAOH,
MOAUMUA,
noA1ecTep)

Tek apHaiibl TypAepiHae FaHa: blcTbikka Tesimai
KOPFaHbILU ¥abBblHbIH aAbIM TaCTaHbi3.

YTiKTEN >KaTKaHAQ, bICTbIKKa TO3iMAI KOPFaHbIC
YKabBbIAFbICbIH aCTbIHFbl TAOaHbIHAR KAAABIPMAH,bI3.
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YTiKTi TiriHEH KOMbIHbI3.

KakeTTi yTiKTey TeMnepaTypacbiH OpHaTy
YLUiH, TeMnepaTypa ASHIeAeriH TUICTi Kynre
KEATIpiHi3 (>koFapblaafbl « TemnepaTypa >aHe
6y napamMeTpAepi» KecTeciH KapaHbi3).

MaTa TypiH aHbIKTay YLUiH, 3aTTbiH KyAaKLla KarasblH

KapaHbi3.

Erep ci3 3aTbiHbI3AbIH KaHAAM MaTaAaH KacaAraHblH

BIAMECEHI3, KOXKETTI YTIKTEY TemnepaTypachiH,

KMIMAI KUreHAE KOPIHOEMTIH XepiH YTIKTey apKblAbl

aHbIKTan aAblHbI3.

Kibek, >KyH XaHe CUHTETUKAABIK MaTaAapAbl,

XBIATBIPan KeTnec yLWiH, iliHeH yTiKTereH

Aypbic. AaKTap KaAaMac YLLiH, Cy watly

KbI3METIH KOAAQHOaHBbI3.

EH TeMeH yTikTey TemnepaTypacbiH KaXKeT eTeTiH

3aTTapAaH, MbICaAbl CUHTETUKAABIK TaALbIKTapAaH

XacanFaH 3aTTapAaH bacTan yTiKTeHI3.

TuicTi 6y NnapameTpiH OpHaTbIHbI3
(>kofapblaafbl «TemnepaTypa »aHe by
napaMeTpAepi» KecTeciH KapaHpli3).

Eckepmne TangaraH 6y 6argapAamanbi3 ymikmeyre
maxgaraH memnepamypa 6argapAaMacbIHa carkec
KeAemiH GOACbIH.

KyaT alwacbiH TeK Xepre KOCbIAFaH KabblpFa
PO3€eTKaCbIHA YaAFaHbI3.
D Capbl TeMnepaTypa »Kapbifbl 3KaHaAbI.

A TemnepatypaHbl GiAAipeTiH capbl apbIK
COHIeHHEH KeWiH, LiaMaAbl KyTin, YTiKTen
6acTaHblI3.

D TemnepaTypaHbl GiAAIpETiH XapblIK, yTiKTen

)KaTKaHAQ aHAQ-CaHAA KanTa »KaHbIN\ceHin
OTbIpaAbl.
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KyYPpbIAFbIHbI KOAAQHY

Eckepmne AAraiu pem KOAgaHbIn Xamkaxga, ymik
6ipas mymiHgeHyi MymKiH. CoA yakbimmaH coH, bya
KYObIABIC XKOMbIAGGHI.

Bycbi3 yTikTey

By aeHreitin petTeriwTi 0 (= 6ycbi3) KyhiHe
anapblHbI3.

KepekTi yTikTey TemMrnepaTypacbiH OpHaTbIHbI3
(«KoAasaHyFa AaMbIHABIKY TapMarbIHAAFb
«Temnepatypa »aHe By napameTpiH TaHAAy»
6eAiMiH KapaHpbI3).

BymeH yTikTey

Cy blABICBIHAQ CYAbIH, 6ap->KOFbIH TeKCepiH;3.

KepekTi yTikTey TemmnepaTypacbiH OpHaTbIHpI3
(«KoAaaHyFa AaMbIHABIKY TapMaFblHAAFbI
«Temnepatypa »aHe by napamMeTpiH TaHAAy»
6eAiMiH KapaHpbI3).

TuicTi 6y NnapameTpiH OpHaTbIHbI3
(«KoaaaHyFa AQMbIHABIK» TapMaFbIHAAFbl
«TemnepaTypa »aHe 6y napaMeTpiH TaHAAy»
6eAiMiH KapaHpbI3).

Eckepmne Ymik 6ygbl aAgbiH aAd maxgaraH
memMnepamypara skemkeHge, WwoiFapa 6acmangei.



KA3AKLLA 117

Kocbimiua 6yMeH yTikTey

YTikTey 6apbicbiHAQ KOCbiMLLA By 6epy
YLiH, 6yAbl KyLIENTYy TyiMeciH 6acbin TypbIHbI3.

UoHabl DeepSteam ¢pyHKLMUACbIMEH YTiKTEy
(Tek apHaMbl TypAepiHAe FaHa)

Cis MoHabl DeepSteam GyHKLMACHIH BymeH
YTIKTEN XaTKaHAA KOAAaHFaH BOACaHbI3, OHAR
WwbiFapblAfaH Oy aaeTTeri OyMeH yTikTereHae
LWbIFaTbIH OyAaH AAIpeK 6oAaAbL. ASA LbIFApbIAFaH
Oy MaTara TepeHIPeK eHir, KaTTbl KblpTbICTapAbl
XEHIAIpEK KeTipyre kemek bepeal.

Cy blAbICBIHAQ CYAbIH, 6ap-XOFbIH TEKCEpiH,3.

KepekTi yTikTey TemrepaTypacblH OpHaTbIHbI3
(«KoaaaHyFa AaMbIHABIKY TapMaFbiHAAFbI
«Temnepatypa oaHe Gy napameTpiH TaHAAY»
GeAiIMiH KapaHbi3).

TuicTi 6y napameTpiH opHaTbiHpI3 («KoAaaHyFa
AalbIHABIKY TapMaFblHAaFbl « TemnepaTtypa
*aHe by napameTpiH TaHAay» GOAIMiH
KapaHbi3).

lonic DeepSteam ¢yHKuUMACBIH Kocy yLiH, lonic
DeepSteam ¢yHKLMsACEIH Gip peT 6acbIHbI3.
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D Keriraip MoHabl Tepen By »apbirbl xaHbir,
bI3blAAAFaH AblObIC ecTUCI3.

D Enai yririniz MoHabl DeepSteam wibiFapebin,
cisre TiNTi ©Te KaTThl KbIPTbICTapAbI KeTipyre
KeMeKTeceA.

@

lonic DeepSteam ¢yHKUMACHIH oLWipy YLUiH,
lonic DeepSteam ¢yHKUMACBIH KaiiTa 6acbIHbI3.

Eckepmne lonic DeepSteam ¢yHKumnscol ® ® xaHe EH,
JKOF. apacbiHgarbl memnepamypa napamempi MeH
6y napamempi bipre KOAGaHFaHGa FAHa HIMUIKEAI
JKYMbIC icmengi.

Eckepmne Bycbiz ymikmen »xamkaHga »kaHe/Hemece
meMeH memnepamypameH ymikmen >XamkaHga
Wongbl DeepSteam yHKLMACbIH KOAGAHBAHbI.
AereHmeH, memeH memnepamypameH kaHe bycbi3
ymikmen xamkanga Mongsi DeepSteam ¢pyHKumsCh!
KOCyAbl BOAFGH KyHge ge oA ymiKKe 3aKbiM murizbeigi.

Eckepmne WoHgbl DeepSteam wbirapbiAybl ymikmen
JKAMKaH memnepamyparbisra 6aiAaHbICMBI, 9p
yakeimma ap mypAi 60Aybl MyMKiH.

Cy waiy ¢pyHKUMACDI

Ci3 ¢y wally GYHKUMACHIH KOAAAHBIM, YTIKTEreAi
XKaTKaH 3aTTbl AbIMKbIAAATCaHbI3 Boraabl. OcbiHbIH
apKacbiHAR Ci3 KaTTbl KbIpTbiICTapAbl KETIpeCi3.

Cy bIABICbIHAZ CyAblH, 62p->KOFbIH TEKCEPIHi3.
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Cy waluy TyiMeciH GipHelue peT 6acbin,
YTIKTEreAi aTKaH 3aTTbl CyAaHbI3.

ByAb! KywienTy $pyHKUUACDI

ApHaibl By weiFapaTbiH ¥luTapbl 6ap acTbiHFbl TabaH
KaTTbl KbIPTbICTapAbI KETipyre KemekTecea. by
KeMeKLUici ByAbl MaTaHblH 2p 6ip BeAiriHe TapaTyblH
KEHITEAI.

BarbiTTaraH KocbiMLLa By KbI3METIH TeK @ @ @ >koHe
EH XKOf. Temnepatypa b6araapAamanapbiHaa FaHa
KOAAaHYFa OOAAABI.

ByAb! KyLieiTy TyiMMeciH 6acbIHbI3.

Tik 6y kepHeni

Ci3, coHbIMeH KaTap, 6y aFbIMbl GYHKLMSACbIH
YTIiKTi KOAAEY YCTaHbIMbIHAQ YCTar Typbin Ta
KOAAQHA aAaCbI3.

ByA IAYAl TypFaH KMiMAEPAEH, NEpAEAEPAEH

XoHe T.0. IAYAI 3aTTapAaH, KbIpThICTapAbl KETipyre

namaaAbl.

Byabl apamMaapra 6arbITTayLubl GOAMaHbI3.

CY TaMLbIAQPbIH TOKTATY

ByA VTIKTIH Cy TamLUblAApPbIH TOKTATaTbIH KbI3METI
6ap: erep TemMnepaTypa eTe ToMeH BOAC], aCTbIHFbI
TabaHblHaH Cy TaMLUBIAGMAC YLLIH, YTiK Oy WbiFapybiH
TOKTaTaAbl. ByA KbI3MET KOCBIAFAHAR, Ci3 AbIObIC
ecTuncis.
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ABTOMaTTbI TYPAE COHY PYHKLMUACDHI (TEK
epeKile TYpAepiHAe FaHa)

DAEKTPOHMKAABIK COHIM KaAy KayinCi3AIK KbI3METI,
erep yTiK 6ipa3 yakblT O60¥bl KO3FaATblAMaFaH OOACa,
OA aBTOMATTbl TYPAE VTIKTI eLipeA.

D Kbi3blA aBTOMATTbI TYPAE COHY Kapblifbl
XbIMbIABIKTaM, YTIKTiH, aBTOMaTTbl TypAe
COHAIPIAY PYHKLLMACHI apPKbIAbl COHTEHAIrH
Giraipeai.

YTIKTI KalTaaaH KbI3AbIPY YLUIH:

YTiKTi KeTepiHi3 HeMece XalAan KO3FaHbI3.

D Kpbi3blA aBTOMATTbI TYPAE COHAI AETEH KbI3bIA
XKapblK XaHaAbl.

D Erep yTiKTiH acTbiHfFbl TabbIHBIHAAFbI
TemrepaTypa aAAbIH aAa TaHAaFaH TeMrepaTypa
6aFAapAaMacbiHaH TeMeH 6oAca, capbl
TeMnepaTypa >Kapblifbl >KaHaAbl.

Erep ci3 yTiKTi KO3FaraHHaH COH, TeMnepaTypa
YaPbIFbl )aHCa, OHAA YTIKTEMEA, COA KapbIK
COHreHLUe KYTiHi3.

Eckepmne Erep ymikmi KosraamkaHga memnepamypa
JKapbliFbl XXaHbaca, 0Hga ymikmit, acmbiHFbl Mabael
Kepekmi memnepamypaga Kbi3bin myp gereH ces, eHgi
YmiK KOAGaHyra ganbiH.

Ta3aAay M9HEe TEeXHUKaAbIK KbI3MET KepceT

Tasaaay

By aeHreitin peTTeriwTi 0 KyiiHe Kobin,
allaHbl KabblpFaAafFbl PO3eTKaAaH CybIpbIHbI3
AQ, YTIKTi CybITbIN KOMbIHbI3.
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YTiKTiH TabaHbIHAAFbI KAAABIKTApAbI HeMece
6acka KocrnaAapAbl AbIMKbIA LLy6epeKneH »aHe
YyMcak, (CyMbIK) Ta3aAalTbiH KyparAapMeH
CYPTiM aAbIHbI3.

YTiKTiH, TabaHbIH Teric eTin cakTay YLiH OHbIH,
METaAAbI 3aTTapFa KaTTbl COKMayblH KaAaFaAaHbl3.
YTiKTiH, TabaHblH Ta3aAay YLUiH KbipaTbiH Wybepek,
CipKe cyblH HeMece 6acKa XMMUSABIK 3aTTapAbl
KOAAaHYFa 60AMaMAbI.

YTIiKTiH, >KOFapfbl 6OAIriH AbIMKbIA Ly6epeKneH
TasaAaHbI3.

Cy bIABICbIH 9pAaiibiM Ta3a CyMeH Luaiibin
oTbIpbIHbI3. LLlaibin 6OAFaHHaH COH, Cy bIABIChIH
60CaTbiN KOMbIHbI3.

Eki Eceaenpipiaren Kak Xyieci

- AHTU KaAbKYASTOPABIK TaKTa KacrakTapMeH
Oy WbIFaTbiH TECIKTEPAIH KOKbICTaHYyblHaH
caKTanAabl. TakTa apaaribiM BeACEHA] YoHe
OHbl AAMACTBIPYAbIH KEPETT OK,

- Kak Tasanay KbI3METI, KacnakTapAaH TasaAanAbl.

KakTaH TasaAay ¢pyHKLMUACBIH KOAAQHY
Calc-Clean ¢yHKUMACHIH eKi anTa carbiH
KOAAAHbIHBI3. Erep ci3 TypaTbiH epAETi Cy ymcar
6oAMaca (Mblcanbl, YTIKTEN »KaTKaHAA YTIKTIH,
TabaHblHaH KOKbIMAAP WhiFaTbiH 6oAca), Calc-Clean
GYHKUMACHIH XUi KOAAGHFaH AYPbIC.

KYPaAAbIH, TOKTaH CybIPbIAbIM TYpPFaHAbBIFbIH
TeKCepiH,i3.

By aeHreitit peTTeriwTi 0 KyiiHe KOMbIHbI3.

Cy biabicbin EH, XKOF. kepceTkiwiHe AetiH
TOATBIPbIHbI3.
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Cyra apHaAFaH CbIMbIMABIABIKKA CipKe CyblH Hemece
Kacnak KeTipeTiH CyMbIKTbIKTapAbl KYMMaHbI3.

Temnepatypa 6araapAaamacbiH GypaniTbiH
seHreaekTi EH, XKOF. aeHreliiHe KolbliHbI3.

KypaAAbl TeK yKepre TyiblKTaAFaH Kabbipra
po3eTKacblHa faHa KOCyFa 60AaAbI.

A YrikTi Temnepatypa apbiFbl COHreHHEeH COH,
TOKTaH CybIpPbIHbI3.

YTiKTi 6aKaALIAKTbIH, YCTIHAE YCTaHbI3, KaK
TasaAay TyiMeciH 6acbin, ycTan TypbiHbI3,
COUTIN, YTIKTi >KaliMeH apbl 6epi WaliKaHbI3.

D By xoHe KaiHaraH Cy YTiKTiH, TabaHbIHaH

WwbiFasbl. KOKbIMAAP MeH KaAAbIKTap (erep 6ap
60OACa) XKybIAbIM KETEAI.

Bl Kak Tasaray TyimeciH cyra apHaraH
CbIMbIMABIABIKTaFbl CyAbIH, 63Pi KOAAQHBIABIM
60oAFaHHaH COH, OLLipiH;3.

El Erep yTikTe aAi Ae KokbiMaap 60oAca, Calc-
Clean ¢yHKUMACBIH TaFbl A2 KOAARHbIHbI3.

Calc-Clean ¢pyHKUMACBIH asKTaFaHHaH KeMiH

YTiKTi KabblpFasaFbl po3eTKarFa KOCbIr, TabaHbl
KErMKeHLUe KbI3AbIPbIHbI3.

TaHAan KoWFaH yTiKTey TemnepaTypacbiHa
YKETKEHAE, YTIKTI TOKTaH CybIpbIHbI3.

blcTbiK YTiKTi KOAAQHBIAFaH LIY6epeKTiH,
YCTIMEH >XaMMeH XKYPri3iHi3, COHAA YTIKTiH,
acTbIHFbl TaBaHbIHAA MaitAa BOAYbI MyMKiH
AAKTap KeTeai.

YTiKTi )KMHaM KOATbIHHbIH, aAAbIHAA, OHbI
CYbITbIM aAbIHbI3.
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By 6akbiAayblH O OpHbIKKaH OpHbIHA KOMbIM,
YTIKTi TOKTaH CybIpbiHbI3.

Cy blAbICbIH 60CaTbIHbI3.

YTiKTi Kayinci3 JxepAe CybITbIM aAbIHbI3.

KyaT cbIMbIH caKTay OopHbIHa opar, CbiM
KbICKbILbIMEH BeKiTiHi3.

YTiKTi KypraK >aHe Kayinci3 xepae TiriHeH
KOMbIMN CaKTaHbI3.

KepceTtiamereH: blcTbiKKa Te3imMA|i
KOPpFaHbIL >KabblHbl (TEK apHaMbl
TypAepiHAe FaHa)

YTIKTI KOAAGHBIN BOAFAHHAH KeMiH, OHbl BipAEH
bICTBIKKA TO3IMA] XabbIAFbIFa CaAbIM CakTar
KoMcaHbI3 A2 6OAABIL YTIKTI aAABIH aAd CYbITYAbIH
KaXKETi MOK,

YTirTen »KaTkaHA bICTbIKKA TO3IMAI KOpFaHbIC
>KaObIAFBICBIH KOAAQHOAHbI3.

KyaT cbIMbIH cakTay OpHbIHa oparl, CbiM
KbICKbILLIbIMEH BeKiTiHi3.

YTiKTi bICTbIKKA TO3iIMAiI KOpFaHbIC
>KaBbIAFbICBIMEH XabblHbI3.
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KopluaraH opta

- KyMbIC MepP3iMi asKTaAFaHAR, KYPAAABI KYHAEAIKT
Y1 KOKbICbIMeH Oipre TacTayra 6oamarabl. OHbIH
OpHbIHA OYA KYPaAAbl apHaibl MHamM aAaTblH
XKepre KalTa eHAeY MaKcaTbiHa OTKI3IHi3.
| Ocbinaniua, KopLUaraH OpTaHbl KOpFayFa
CenTIrHi3AI TUM3eci3.

KeniAAik >koHe KbI3MeT KepceTy

AKnapaT KaKeT boAca Hemece MaceAe TybIHAACA,
Philips komnaHmsaceiHeH www.philips.com
BeO-TOpabbIH KapaHbl3 HEMECE eAIHI3AETI

Philips TyTbiHyLIbIAAPABI KOAAQY OPTaAblFblHa
XabapAacbiHbI3 (TEAEDOH HEMIPIH AYHUEKY3IAIK
KemniAAIK KiTamwacbiHaH Tabyra 6oaaabl). EAiHizae
TYTbIHYLUBIAGPABI KOAARY OPTaAblFbl GoAMaraH
arFAanaa, »epriaikTi Philips anaepiHe xabapAacbiHbI3.

AKayAbIKTapAbl YXOI0

Erep Kypaa »yMbIC icTEMEC HEMECE AYPbIC KyMbIC
icTemece, TOMEHAE KOPCETIATEH Ti3iMAl KapaHb3.
Erep cisaiH MaceAeHi3 oA TisiMae boAMaca, oHaa
KypaAAblH Bip akaybl 6ap 60Aybl MyMKiH. OHAR 6i3
cisre Philips anaepine Hemece Philips aKiMLUIAIri
6epreH Kbi3MET KOPCETY OpTaAbifbiHa OapbiHbI3 A€M
KeHec bepemis.



AKayAbIK,

YTiK TOK
Ke3iHe
KOCBIAFaH,
6ipaK OHbIH,
TabaHbl
Kbi36an Typ.

YTik 6y

LWblFaPManAb.

blkTuMaa cebebi

Kocbiny Maceneci bap.

TemnepaTtypaHbl peTTey

AeHreseri EH TOM. maHiHe

OpPHaTbIAFaH.

Cy blabICbIHAAFBI CY
HETKIAIKCI3.

By aeHrerin petTeriw O
KyMiHE KOMbIAFaH.
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Lewimi

ToK CbIMbIH, ataHbI
*oHe KabblpFaaafbl
PO3€TKaHbl TeKCEPIHI3.

TemnepaTypaHbl
peTTey ASHreAeriH
KaXKeTTi MaHre
KOMbIHbI3.

Cy blabicbiHa Cy
KyMbiHbI3, («KoaaaHyra
AAMbIHABIKY
TapmarbiHaaFbl «Cy
bIABICHIHA Cy KyiO»
GOAIrH KapaHbI3).

By 6aKblAayLbIChIH

1 MeH 6 apacbiHa
KoMbiHbI3 («Kypasabl
KonaaHy»
TapMaFbIHARFbl
«BymeH yTikTey»
GOAIriH KapaHbi3).
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AKayAbIK,

YTik By
aFbIMbIH
LWblFapManAbl.

blkTuMaa cebebi

YTiK KETKIAIKTI TypAe
KbI3FaH »KOK Hemece cy

TaMLWbIAapbIH TOKTATaTbIH

GYHKLMA KOCbIAFaH.

MYMKIH Ci3 KblcKa YaKbIT
apaAbifbiHAG Oy aFbiMbl
GYHKLMACBIH ThIM XM
KOAA@HbIM ibepreH
60oAapChbi3.

Lewimi

YTikTey
TemnepaTypacbH
OyMeH yTikTeyre
AMbIKTbI
TemnepaTypara

( @@ >xoHe EH
XKOF. apacbiHag)
OpHaTbIHbI3. YTIKTEMeC
BypbIH, YTIKTI

TiriHEH TypFbI3bIM,
TemnepaTypa
LWaMbIHbIH, COHYIH
KYTIHI3.
KenaeHeHiHeH
KOWbIM, YTIKTEYAI
XanFacTblpa OepiHi3,
an ByAbl KyLLENTY
GYHKUMACBIH KalTaAaH
KOAAaHapA@H OypbiH
KiLUKeHe Kiaipe
TYPbIHbI3.



AKayAbIK,

YTikTey
6apbicbiHAA
maTara cy
TaMLLbIAGpbI
TamaAbl.

blkTuMaa cebebi

YTIKTIH Kbi3ybl ETKIAIKCI3.

MYMKIH Cy KyATbIH
bIABICTbIH KaKMaFbiH AYPbIC
»annaraH 6oAapcbI3.

Cy blabicbiHa KoCMna
KyMbiM »xibepreH 6oAapch3.

TaHaaFaH TeMnepaTypa
6arAapAaMachl TbIM TOMEH.

MyYMKIH OyAbl KyLIeNTy
GYHKUMACBIH TeMnepaTypa
KepCceTKilli ® ® @ KyliHeH
TeMeH DOAFaHAR KOAAAHFaH
60AapChbI3.
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Lewimi

YTikTey
TemnepaTypachH
OyAbl KyLIENTY
GYHKLMACHIH
KOAAAHYFa KOAalAbl (
® @@ »oHe EH XKOfF.
apacbiHAQ) KyWre
OpHaTbIHbI3. ByApl
KYLIENTY GyHKLMSACHIH
namaaaaHbac

OypbIH, YTIKTI

TiriHEH TypFbi3bIn,
TemnepaTypa
LaMblHbIH, COHYIH
KYTIHI3.

KaKknakTel cbipT
eTe TYCKEH AblbbIC
ecTireHie 6acbiHbi3.

Cy blABICHIH WaMbIM
XibepiHi3, oFaH
elKaHAaM Kocna
KyMMaHpI3.

TemnepaTypaHbl © ®
Hemece OAaH XofFapbl
KyMre opHaTbIHbI3.

TemnepaTypa
AGHreAeriH 0 0 @
xoHe EH XKOF.
apacbliHAAFbI Kyire
OpPHaTbIHbI3.



128 KA3AKLLA

AKayAbIK, blkTuMaa cebebi Lewwimi

YTikTi cybitein - Ci3 yTikTi, iwiHAe cybl 6ora Cy blAbICBIH

KOWFaHHaH TYPa, KeAbey yCTaHbIMbIHA 6ocaTbiHbI3.
KeniH Hemece  KolFaH 6oAapChbi3.

XKUHan

KOMFaHHaH

KeMiH YTIKTiH

TabaHblHaH cy
TamLUblAam Typ.

YTiKTEen Kepmek cy maaaraHFaHHaH — KakTaH Tasanay
KaTKaHAQ, YTIK TabaHblHAR KaK Maraa GyHKUMACBIH Bip
YTIKTIH 60AAABI. Hemece bipHelle
TabaHblHaH PeT KOAAAHbBIHBI3
KOKbIMAGP MeH («Tazanay >xoHe
KanAbIKTap KYTY» TapMarblHAAFb
WbIFbIM XKaTbIP. «KakTaH Tazaray
GYHKLMACHE BOAIMH
KapaHbi3).
KbI3bIA Wam ABTOMATTbI COHY GYHKLMACHI Y TIKTI alMeH
MKbIMbIABIKTa  YTIKTI COHAIPIN TacTaraH KO3FaHblI3, COHAQ
BacTamapl 6onap («ABTOMATTbI COHY SAEKTPOHABIK
(TeK apHabl GYHKLMACHI TapMarbHAAFbl  KaYIiMCi3AiK COHAIPY
TYPAEPIHAE «KMyMKIHAIKTEP BOAIriH KbI3METI COHeA|.
FaHa). KapaHbi3). ABTOMATTbI

TYPAE COHreHAIrH
KepceTeTiH Kbi3blA
AUTO/OFF »apbifbl
COHEA|.



AKayAbIK, blkTuMaa cebebi

YTiK MoHapl DeepSteam
bI3bIAAGFAH GYHKLMACH! KOCYABI TYP.
AblObIC

LWblFapaAbl.

lonic YTiK TiriHeH

DeepSteam KOMbIAFAHABIKTaH, AblObIC
byHKUMACHI LWbIKMaMADI.

KoCyAbl boAca
Aa, bI3bIAAAFaH
AblObIC
LbIKManAbI.
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Lewimi

Bycobi3 yTikTey
6apbICbiHAR bi3biAAAFAH
AblObIC ecTirea|. lonic
DeepSteam

TyMMeCiH bacbin,
lonic DeepSteam
GYHKUMACHIH SLLIPIHI3.
lonic DeepSteam
dyHKUMACH BycbI3
YTIKTEY 6apbiCbiHAR
acep bepmenal.

YTiKTEYA|
YaAFACTbIPFaHAR,
bI3blIAAAFAH AbIDbBIC
KanTa LWbIFaAbl.
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Sveikiname sigijus pirkinj ir sveiki atvyke j ,,Philips"!
Norédami naudotis visu ,,Philips” palaikymu, savo
gaminj registruokite adresu www.philips.com/
welcome.

Bendrasis aprasymas (Pav. 1)

Purskimo antgalis

Uzpildymo angos dangtelis

Purskimo mygtukas

Garo reguliatorius

Garo srovés mygtukas

Gary jonizavimo mygtukas (tik GC4880,
GC4875, GC4870)

Gary jonizavimo lemputé (tik GC4880, GC4875,
GC4870)

Temperatdros diskelis

Gintaro spalvos temperatdros lemputé (visi tipai)
/ raudona automatiskai iSsijungianti lemputé (tik
GC4880, GC4875, GC4870, GC4865, GC4860,
GC4856).

J  Maitinimo tinklo laidas

K Informacijos apie tipa lentelé

L Lygintuvo padas

M Kalkiy valymo mygtukas

Nerodoma: kars¢iui atsparus apsauginis gaubtas (tik
GC4880)

Nerodoma: piltuvelis

Pries pradédami naudoti prietaisa atidziai
perskaitykite §j vartotojo vadova ir saugokite jj, nes jo
gali prireikti ateityje.

mMTMOON®>

-I O
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Pavojus

- Nejmerkite lygintuvo | vanden].

Ispéjimas

- Pries prijungdami prietaisa, patikrinkite, kad
pagrindinis maitinimo lizdas turéty teisinga
stipruma (16 A, priklausomai nuo tipo).

- Lygintuva galite naudoti tik jei jusy namy elektros
maitinimo tinklas turi 16A stipruma. Jei elektros
maitinimo tinklo stiprumas zemesnis nei 16A, §j
lygintuva naudoti draudziama.

- Prie$ jungdami prietaisg patikrinkite, ar Zenklinimo
ploksteléje nurodyta jtampa ir vietos maitinimo
tinklo jftampa sutampa.

- Nenaudokite prietaiso, jei pastebite, kad kistukas,
maitinimo laidas ar pats prietaisas yra pazeistas,
arba, jei prietaisas buvo nukrites ar praleidzia
vandeni.

- Jei pazeistas maitinimo laidas, vengiant rizikos, jj turi
pakeisti ,,Philips” darbuotojai, ,,Philips” jgaliotasis
techninés prieZiliros centras arba kiti panasios
kvalifikacijos specialistai.

- Niekada nepalikite prietaiso be prieziUros, kai jis
prijungtas prie maitinimo tinklo.

- Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant
vaikus) su ribotomis fizinémis, sensorinémis
ar psichinémis galimybémis arba asmenims,
neturintiems pakankamai patirties ir Ziniy, nebent
juos prizilri arba naudotis prietaisu apmoko uz jy
sauga atsakingas asmuo.

- Prizidrékite vaikus, kad jie nezaisty su prietaisu.

- Neleiskite, kad maitinimo laidas prisiliesty prie
jkaitusio lygintuvo pado.

Ispéjimas
- Prietaisg junkite tik | jzeminta sieninj el. lizda.
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- Reguliariai tikrinkite, ar nepazeistas maitinimo
laidas.

- Lygintuvo padas gali labai jkaisti ir jj palietus galima
nusideginti.

- Baige lyginti, valydami prietaisa, pildydami vandens
bakelj ar iSleisdami vandenj i$ jo bei palikdami
lygintuva bent porai akimirky: nustatykite gary
reguliatoriy ties ,,0", pastatykite lygintuva ant jo
kulno ir atjunkite prietaisa nuo maitinimo tinklo.

- Lygintuva statykite ir naudokite tik ant stabilaus,
lygaus ir horizontalaus pavirSiaus.

- | vandens bakel] nepilkite kvepaly, acto, krakmolo,
nuosédy Salinimo priemoniy, pagalbiniy lyginimo
priemoniy ar kity cheminiy medziagy.

- Sis prietaisas skirtas naudoti tik namy tkyje.

Elektromagnetiniai laukai (EML)

Sis ,,Philips prietaisas atitinka visus elektromagnetiniy
lauky (EML) standartus. Tinkamai eksploatuojant
prietaisa pagal Siame vartotojo vadove pateiktus
nurodymus, remiantis dabartine moksline informacija,
ji yra saugu naudoti.

Pries naudojant pirma karta

Nuo pado nuimkite visus lipdukus ar apsauging
plévele.

I$plaukite ir i$dZiovinkite piltuveélj.

ParuoSimas naudojimui

Vandens bakelio pripildymas

Naudojamas vanduo
Norédami pripildyti vandens bakelj, galite naudoti
|prasta vandenj i$ Ciaupo.
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Patarimas: Jei jiisy naudojamas vandentiekio vanduo
yra labai kietas, patariame lygiomis dalimis sumaisyti
ji su distiliuotu vandeniu. Nenaudokite tik distiliuoto
vandens.

|sitikinkite, kad prietaisas atjungtas nuo elektros
tinklo.

Gary reguliatoriy nustatykite ties ,,0 (= be
gary).
Atidarykite uzpildymo angos dangtelj.

Apverskite lygintuva ir piltuvéliu j vandens
bakelj pripilkite vandens is Ciaupo iki
maksimalaus lygio.

Pildami | bakelj vandens, nevirsykite ,,MAX" Zymos.

| vandens bakelj nepilkite kvepaly, acto, krakmolo,

nuosédy salinimo priemoniy, pagalbiniy lyginimo

priemoniy ar kity cheminiy medziagy.

UzZdarykite pripildymo angos dangtelj (pasigirs
spragteléjimas).

Temperatiiros ir gary nustatymo parinkimas

Temperatiiros ir gary nustatymai

Audinio Temperatiiros  Gary Garo Jonizuoty
rusis nustatymas nustatymas srové gary
jungiklis (tik

specifiniuose
modeliuose)

Linas Maks. 5-6 taip

Medvilné (XY} B taip
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Audinio Temperatiros  Gary Garo Jonizuoty
rasis nustatymas nustatymas srove gary
jungiklis (tik

Vilna

Silkas °
Sintetiniai ®
audiniai

(pvz, akrilas,
nailonas,
poliamidas,
poliesteris)

specifiniuose
modeliuose)

1-2 N.A. taip
0 N.A. NLA
N.A. N.A.

Tik specifiniuose modeliuose: nuimkite karsciui
atspary apsauginj dangtj.

Lyginimo metu ant lygintuvo nepalikite karsciui
atsparaus apsauginio dangcio.

Pastatykite lygintuva ant jo kulno.

Norédami nustatyti reikiama lyginimo
temperatiira, pasukite temperaturos
reguliavimo diska j atitinkama padétj (zr.
auksciau pateikta lentele ,, Temperatiiros ir gary
nustatymai‘).

PaZitrékite | drabuZiy etikete, kad suZinotuméte

audinio rGsj.

Jei nezinote, i$ kokio ar kokiy pluosty pagamintas

gaminys, reikiama temperatdirg nustatykite pabande

lyginti ant gaminio dalies, kurios nesimatys, kai
vilkésite ar naudosite gaminj.
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Silkings, vilnonés ir sintetineés medziagos: lyginkite
i8virks¢ia audinio puse, taip iSvengsite Svytinciy demiy.
Kad isvengtuméte démiy, nenaudokite purskimo
funkcijos.

Pradékite lyginti nuo gaminiy, kuriems reikia
Zemiausios lyginimo temperatdros, pvz,
pagamintiems i$ sintetiniy audiniy.

Nustatykite atitinkama gary nustatyma (zr.
auksciau pateikta lentele ,, Temperatiros ir gary
nustatymai*).

Pastaba: [sitikinkite, kad pasirinktas gary nustatymas
yra tinkamas nustatytai lyginimo temperatirai.

Maitinimo kistuka junkite j jZeminta sieninj el.
lizda.
D [siZiebé gintaro spalvos temperatiiros lemputé.

A Kai uzges gintaro spalvos temperatiiros
lemputg, truputj palaukite ir tik tada pradékite
lyginti.

D Lyginant temperattros lemputé kartkartémis vis

uzsidegs.

Prietaiso naudojimas

Pastaba: Pirmq kartq naudojamas lygintuvas gali skleisti
Siek tiek diimy.Tai netrukus liausis.

Lyginimas be gary

Gary reguliatoriy nustatykite ties ,,0“ (= be
b gary).
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Nustatykite reikiama lyginimo temperatiira
(zr. skyriy ,,Paruosimas naudoti®, skyrelj
,» lemperatiros ir gary nustatymo parinkimas*).

Lyginimas su garais

Patikrinkite, ar vandens bakelyje yra vandens.

Nustatykite reikiama lyginimo temperatira
(zr. skyriy ,,Paruosimas naudoti®, skyrelj
,» Temperatiros ir gary nustatymo parinkimas‘).

Nustatykite atitinkama gary nustatyma
(zr. skyriy ,,Paruosimas naudoti®, skyrelj
,» Temperatiros ir gary nustatymo parinkimas*).

Pastaba: Lygintuvas pradeda skleisti garus, kai tik
pasiekiama nustatyta temperatira.

Lyginimas su garais, naudojant papildomus
garus

Norédami lyginimo metu paleisti papildomy
gary, palaikykite paspaude gary plitipsnio
mygtuka.

Lyginimas su jonizuotais garais (tik
specifiniuose modeliuose)

Kai lygindami garais naudojate jonizuoty gary funkcija,
garai skleidziami geriau nei lyginant jprastais garais.
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Geresni garai jsiskverbia giliau, ypac | storus audinius.
Tai padeda lengvai pasalinti sunkiai jveikiamas
rauksles.

Patikrinkite, ar vandens bakelyje yra vandens.

Nustatykite reikiama lyginimo temperatra
(zr. skyriy ,,Paruosimas naudoti®, skyrelj
,» Temperatiros ir gary nustatymo parinkimas®).

Nustatykite atitinkamga gary nustatymga
(zr. skyriy ,,Paruosimas naudoti®, skyrelj
,» Temperatiiros ir gary nustatymo parinkimas*).

Kad jjungtuméte jonizuoty gary funkcija, viena
karta paspauskite gary jonizavimo mygtuka.

D Pradeda Sviesti mélyna jonizuoty gary lemputé ir
pasigirsta zvimbiantis garsas.

D Lygintuvas gamina jonizuotus garus, kad
galétuméte pasalinti net ir sunkiai jveikiamas
rauksles.

Kad isjungtuméte jonizuoty gary funkcija, dar
karta paspauskite gary jonizavimo mygtuka.

Pastaba: Jonizavimo funkcija yra efektyvi tik tada,
kai yra naudojama kartu su lyginimu garais ir kai
temperatira nustatyta nuo @ @ iki ,,MAX".

Pastaba: Nenaudokite jonizavimo funkcijos, kai lyginate
be gary ir/ar esant nustatytai Zemai temperatirai. Kita
vertus, jei be gary lyginate esant Zemai temperatiirai
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ir veikiant jonizavimo funkcijai, lygintuvas nebus
sugadintas.

Pastaba: Jonizuoty gary iSeiga kartkartémis gali skirtis.
Tai priklauso nuo lyginimo temperatiiros.

Purskimo funkcija

Norédami sudrékinti gaminj pries lyginima, naudokite
purskimo funkcija. Tai padeda pasalinti sunkiai
jveikiamas rauksles.

Patikrinkite, ar vandens bakelyje yra vandens.

Keleta karty paspausdami purskimo mygtuka,
sudrékinkite lyginama gaminj.

Garo srovés funkcija

Garo srové i$ specialaus garo antgalio pade padeda
i8lyginti sunkiausiai jveikiamas rauksles. Garo srové
pagerina gary pasiskirstyma visose drabuZio vietose.
Garo srovés funkcija galima naudotis tik tada, kai
lyginimo temperatira yra nuo @ @ @ iki ,MAX"

Paspauskite ir atleiskite garo srovés mygtuka.

Vertikalios garo srovés padidinimas

Galite naudoti garo srovés funkcija, kai
lygintuva laikote vertikaliai.

Tai labai patogu, jei norite pasalinti rauksles nuo

kabanciy drabuziy, uzuolaidy ir pan.

Niekada nenukreipkite gary j Zmones.
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Laséjimo sustabdymas

Siame lygintuve yra ladéjimo stabdymo funkcija: kai
temperatiira yra per maza, lygintuvas automatiskai
nustoja skleisti garus, neleisdamas vandeniui laséti i$
pado. Taip atsitikus, pasigirs pypteléjimas.

Automatinio issijungimo funkcija (tik
specifiniuose modeliuose)

Automatinio issijungimo funkcija automatiskai isjungs

lygintuva, jei jo kurj laika nejudinsite.

D Raudonos automatinio i$sijungimo lemputés
mirkséjimas rodo, kad lygintuvas buvo isjungtas
naudojant automatinio issijungimo funkcija.

Kad lygintuvas vél imty kaisti:

Pakelkite lygintuva arba truputj ji pajudinkite.

D Raudonas automatinio i$sijungimo indikatorius
uzgesta.

D Jei lygintuvo pado temperatiira nukrinta iki
Zemesnés nei nustatyta lyginimo temperatiira,
gintariné signaliné lemputé pradeda Sviesti.

A Jei pajudinus lygintuva jsiziebia gintaro spalvos
temperatiiros lemputé, pries pradédami lyginti
palaukite, kol ji uzges.

Pastaba: Jei pajudinus lygintuvq gintaro spalvos
temperatiiros lemputé nejsiZiebia, vadinasi lygintuvo
padas yra tinkamos temperatiros, o lygintuvas
paruostas lyginti.
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Valymas ir prieziara

Valymas

Gary reguliatoriy nustatykite j 0 padét;,
maitinimo laidg iStraukite i$ lizdo ir leiskite
lygintuvui atveésti.

Drégna $luoste su nesiurkscia (skysta) valymo
priemone nuo lygintuvo pado nusluostykite
neSvarumus ir apnasas.

Norédami, kad padas likty lygus, stenkités, kad jis
nesiliesty su metaliniais daiktais. Norédami nuvalyti
pada, niekada nenaudokite Siurkscios kempinés,
acto ar kity chemikaly.

Virsutine lygintuvo dalj nuvalykite drégna
Sluoste.

Vandens bakelj reguliariai iSplaukite vandeniu.
ISplove vandens bakelj, jj iStustinkite.

Dvipusio veikimo kalkiy nuosédy salinimo
sistema

- Kalkiy nuosédas Salinanti tableté saugo gary
angas nuo uzsikimsimo. Tableté veikia nuolat ir jos
nereikia pakeisti.

- Kalkiy alinimo funkcija nuo lygintuvo pasalina
nuosédy daleles.

Kalkiy nuosédy valymo funkcijos naudojimas
Kalkiy Salinimo funkcija naudokite kartg per dvi
savaites. Jei jUsy vietovéje vanduo yra labai kietas (t.
y. kai lyginimo metu i§ lygintuvo pado krenta smulkds
gabaléliai), kalkiy Salinimo funkcijg turite naudoti
dazniau.

|sitikinkite, kad prietaisas atjungtas nuo elektros
tinklo.
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Gary reguliatoriy nustatykite ties ,,0.

Pripilkite pilna vandens bakel;.

Nepilkite j vandens bakelj acto ar kitokiy nuosédas

salinanciy priemoniy.

Nustatykite temperatiros diska j ,,MAX".

Jjunkite kistuka j jZeminta sieninj el. lizda.

A Kai temperatiiros lemputé uZges, atjunkite
lygintuva nuo maitinimo tinklo.

Lygintuva laikydami virs kriauklés, paspauskite
ir laikykite nuspaude nuosédy salinimo mygtuka
bei atsargiai judinkite lygintuva pirmyn ir atgal.

D IS pado iSeis garai ir verdantis vanduo.

Nesvarumai ir nuosédos (jei jy yra) bus iSplauti.

Bl Isleide visa vandenj i$ vandens bakelio, atleiskite
nuosédy Salinimo mygtuka.

A Jei lygintuve dar liko nesvarumy, pakartokite
kalkiy nuosédy salinimo procesa.

Pasalinus kalkiy nuosédas
Veél jkiskite kistuka j elektros lizda ir leiskite

I$junkite lygintuva, kai jis pasieks nustatyta
lyginimo temperatiira.

Salindami ant pado susidariusias vandens
démes, Svelniai perbraukite karstu lygintuvu per
nereikalinga medziagos atraiza.

Prie$ padédami lygintuva | vieta, leiskite jam
atvesti.



142 LIETUVISKAI

Nustatykite gary reguliatoriy j 0 padétj ir
atjunkite lygintuva nuo maitinimo tinklo.

IS vandens bakelio ispilkite vanden;.

Tegu lygintuvas atvésta saugioje vietoje.

Apvyniokite laida apie laido saugojimo jtaisa ir
pritvirtinkite jj spaustuku.

Lygintuva laikykite pastate ant kulno sausoje ir
saugioje vietoje.

[

Karsciui atsparus apsauginis dangtis (tik
specifiniuose modeliuose)

Vos baige lyginti lygintuva galite laikyti ant karsciui
atsparaus apsauginio dangcio. Nebutina leisti
lygintuvui atvésti.

Apsauginio karsciui atsparaus dangcio nenaudokite

lygindami.

Apvyniokite laida apie laido saugojimo jtaisa ir
pritvirtinkite jj spaustuku.

Lygintuva pastatykite ant apsauginio karsciui
atsparaus dangcio.
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- Susidévéjusio prietaiso nemeskite su jprastomis
buitinémis Siukslémis, o nuneskite jj  oficialy
surinkimo punkta perdirbti. Taip prisidésite prie
aplinkosaugos.

Garantija ir techniné priezitira

Jei jums reikalinga techniné prieZitra ar informacija
arba jei kilo problemy, apsilankykite ,,Philips"
svetainéje www.philips.com arba susisiekite su
savo Salies ,,Philips" klienty aptarnavimo centru (jo
telefono numerj rasite visame pasaulyje galiojancios
garantijos lankstinuke). Jei ,,Philips* klienty
aptarnavimo centro jUsy Salyje néra, kreipkités |
vietinj ,,Philips" atstova.

Greitas trik¢iy Salinimas

Jei prietaisas neveikia arba veikia netinkamai,
pirmiausia perzvelkite toliau pateikta sarasa. Jei
triktis nepazyméta sarase, gali buti, kad prietaisas
yra sugedes. Tokiu atveju patariame nuvezti prietaisa
savo pardavéjui arba | oficialy ,,Philips" techninés
priezitiros centra.

Problema Galima priezastis ~ Sprendimas

Lygintuvas Sujungimo Patikrinkite laida, kistuka ir sieninj
jjungtas | problema. el. lizda.

elektros

lizda, tadiau

padas yra

Saltas.
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Problema

Lygintuvas
neleidzia
gary.

Lygintuvas
neskleidzia

gary sroves.

Galima priezastis

Temperatdiros
diskas yra
nustatytas j ,MIN".

Vandens bakelyje
nepakanka
vandens.

Gary reguliatorius
yra nustatytas |
padétj O.

Lygintuvas néra
pakankamai jkaites
ir/arba jsijungé
laséjimo stabdymo
funkcija.

JUs naudojote gary
srovés funkcija per
daZnai trumpam
laikotarpiui.

Lygintuvas
nepakankamai
Jkaista.

Sprendimas

Nustatykite temperattros diska
norima padétj.

Pripildykite vandens bakelj (zr
skyriaus ,,Paruosimas naudoti*
skirsnj ,,Vandens bakelio
pripildymas").

Gary reguliatoriy nustatykite |
padét] tarp 1 ir 6 (zr: skyriaus
,Aparato naudojimas* skyrelj
,,Lyginimas naudojant garus").

Nustatykite temperatirg, tinkancia
lyginti garais ( @ ® | ,MAX"). Pries
pradédami lyginti, pastatykite
lygintuva ant jo kulno ir palaukite,
kol temperatlros lemputé issijungs.

Lyginkite toliau horizontalioje
padétyje ir truputj palaukite, kol
veél galésite naudoti gary srovés
funkcija.

Nustatykite lyginimo temperatira,
kuria galima naudoti gary sroves
funkcija (@@ ® |, MAX"). Padékite
lygintuva ant jo kulno ir; pries
naudodami gary srovés funkcija,
palaukite, kol isijungs temperatdros
lemputé.



Problema

Vandens
laseliai lasa
ant audinio
lyginimo
metu.

I$ atvésusio
arba padéto
| vieta,
lygintuvo
pado lasa
vanduo.

Lyginimo
metu i3
lygintuvo
pado
pasirodo
nesvarumuy.

Galima priezastis

Us neuzdaréte
uzpildymo angos
dangtelio tinkamai.

JUs jpyléte priedy |
vandens bakelj.

Nustatyta
temperattra yra
per zema lyginimui
garais.

JUs naudojote
gary sroves
funkcija, nustate
temperatirg
Zemiau 00 @.

Lygintuvas

buvo pastatytas
horizontaliai, kai
vandens bakelyje
vis dar buvo
vandens.

Dél kieto vandens
lygintuvo pado
viduje susidaré
apnasy.
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Sprendimas

Spauskite dangtelj, kol iSgirsite
spragteléjima.

|$skalaukite vandens rezervuarg ir
nepilkite | ji jokiy prieduy.

Nustatykite ® ® arba aukstesne
temperatdrg.

Nustatykite temperatros diska
tarp e @@ ir ,MAX",

I$ vandens bakelio iSpilkite vandenj.

Naudokite kalkiy nuosédy valymo
funkcija vieng ar daugiau karty (zr
skyriy ,,Valymas ir priezitra", skyrelj
,Kalkiy nuosédy valymo funkcijos
naudojimas").
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Problema Galima priezastis
Mirksi Lygintuva isjungé
raudona automatiné
automatinio  iSsijungimo funkcija
iSsijungimo (2 skyriaus
lemputé (tik ,,Savybés", skyrelj
specifiniuose , Automatinio
modeliuose). iSsijungimo
funkcija™).
Lygintuvas Jonizuoty gary
skleidzia funkcija yra jungta.
zvimbiant]
garsa.
Zvimbiantis  Garsas dingo, nes
garsas pastatéte lygintuva
dingsta, nors  ant jo pado.
jonizuoty

gary funkcija
Jjungta.

Sprendimas

Norédami isjungti automatinio
issijungimo funkcija, Siek tiek
pajudinkite lygintuva. Raudona
automatinio issijungimo lemputé
nustos blykséti.

Jei pasigirsta zvimbiantis garsas,
kai lyginate be gary, paspauskite
jonizuoty gary jungiklj, kad
i§jungtumete jonizuoty gary
funkcija. Jonizuoty gary funkcija
neveikia, kai lyginama be gary.

Zvimbiantis garsas atsiras vél, kai
tesite lyginima.
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Apsveicam ar pirkumu un laipni Iddzam Philips! Lai
pilniba izmantotu Philips piedavata atbalsta iespéjas,
registréjiet izstradajumu vietné www.philips.com/
welcome.

Vispareéjs apraksts (Zim. 1)

Izsmidzinasanas sprausla

Udens uzpildes vacins

[zsmidzinasanas poga

Tvaika regulators

Pastiprinata tvaika poga

lonic DeepSteam poga (tikai modeliem GC4880,
GC4875, GC4870)

lonic DeepSteam indikators (tikai modeliem
GC4880, GC4875, GC4870)

Temperatiras izvéles ripa

Dzintarkrasas temperatdras indikators (visiem
modeliem) / sarkans automatiskas izslégsanas
indikators (tikai modeliem GC4880, GC4875,
GC4870, GC4865, GC4860, GC4856).

) Elektribas vads

K Modela plaksnite

L Gludinasanas virsma

M Calc—Clean poga

Nav redzams: karstumizturigs aizsargvaks (tikai
modelim GC4880)

Nav uzradrts: uzpildes vacing

Pirms ierices lietoSanas uzmanigi izlasiet So lietosanas
pamacibu un saglabajiet to, lai vajadzibas gadijuma
varétu ieskatties taja arT turpmak.

mMTMOON®>

-I O
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Briesmas

Nekad neiegremdgjiet gludekli tden.

Bridinajums!

Pirms ierices pieslégsanas, parbaudiet, vai elektribas
ligzdai ir pareizs spriegums (16V, atkariba no tipa).
Lietojiet gludekli tikai tad, ja elektrosistéma jtsu
majas ir paredzéta 16 A stravai. Gludekli aizliegts
lietot, ja elektrosistéma paredzéta stravai, kuras
stiprums ir mazaks neka 16 A.

Pirms pieslégsanas elektrotiklam parbaudiet, vai
uz ierices modela plaksnites noradrtais spriegums
atbilst jUsu vietéja elektrotikla spriegumam.
Nelietojiet ierici, ja tas elektribas vadam,
kontaktdaksai vai pasai iericei ir redzami bojajumi,
ka ari, ja ierice ir kritusi zemé vai tai ir stce.

Ja elektribas vads ir bojats, tas janomaina Philips
pilnvarota tehniskas apkopes centra darbiniekiem
vai lidzigi kvalificétam personam, lai izvairitos no
briesmam.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta ir
pieslégta elektrotiklam.

So ierici nedrikst izmantot personas (tai

skaita bérni) ar fiziskiem, manu vai garigiem
traucéjumiem vai ar nepietiekamu pieredzi un
zinasanam, kamér par vinu drosibu atbildiga
persona nav vinus Tpasi apmacijusi $o ierici
izmantot.

Janodrosina, lai ar ierici nevarétu rotalaties mazi
bérni.

Nelaujiet elektribas vadam saskarties ar gludekla
karsto gludinasanas virsmu.

leveribai

Pievienojiet ierici tikai iezemétai elektrotikla sienas
kontaktrozetei.
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- Regulari parbaudiet, vai elektribas vadam nav kadi
bojajumi.

- Gludekla gludinasanas virsma var k|Gt arkartigi
karsta, un pieskarsanas tai var izsaukt apdegumus.

- Kad jds beidzat gludinasanu, kad jUs tirat ierici, kad
jus piepildat vai iztukSojat Gdens tvertni un arf, kad
atstajat gludekli bez uzraudzibas kaut uz pavisam
Tsu bridi: noregulgjiet tvaika vadibu pozicija O,
novietojiet gludekli vertikali un izvelciet elektribas
kontaktdaksu no elektrotikla sienas kontaktligzdas.

- Vienmér novietojiet un lietojiet gludekli uz sausas,
stabilas un horizontalas virsmas.

- Nelejiet Udens tvertné smarzas, etiki, cieti,
katlakmens attiriSanas lidzeklus, gludinaSanas
Skidrumus vai citas kimiskas vielas.

- lerice ir paredzéta tikai majas lietosanai.

Elektromagnétiskie lauki (EML)

Si Philips ierice atbilst visiem standartiem saistiba

ar elektromagnétiskiem laukiem (EML). Ja rikojaties
atbilstosi un saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam
instrukcijam, ierice ir drosi izmantojama saskana ar
misdienas pieejamajiem zinatniskiem datiem.

Pirms pirmas lietoSanas reizes

Nonemiet no gludek|a darba virsmas jebkuru
uzlimi, aizsargfoliju vai plastiku.

Izskalojiet un iztiriet uzpildes vacinu.

Sagatavosana lietosanai

Udens tvertnes piepildisana

Izmantojama tidens veids
Udens tvertnes piepildisanai varat izmantot parastu
krana Gdeni.



150 LATVIESU

Padoms. Ja apvidu, kur dzivojat, udens ir Joti ciets,
iesakam to sajaukt ar tadu pasu daudzumu destiléta
tidens. Nelietojiet tikai destilétu tideni vien.

Parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
elektrotikla.

Pagrieziet tvaika vadibu pozicija 0 (= bez
tvaika).

Atveriet udens uzpildes vacinu.

Palieciet gludekli atpakal un izmantojiet
uzpildes vacinu, lai piepilditu udens tvertni ar
krana tdeni ldz pat maksimalajai noradei.

Neparsniedziet maksimala imena atzimi MAX.

Nelejiet udens tvertné smarzas, etiki, cieti,
katlakmens attirisanas lidzeklus, gludinasanas
skidrumus vai citas kimiskas vielas.

Aizveriet tdens uzpildes vacinu (atskan
klikskis).

Izv€laties temperatiiras un tvaika rezZimu

Auduma veids

Lins

Kokvilna

Temperatiiras un tvaika rezZimi

Temperatiras  Tvaika Papildu  lonic
rezims padeves  tvaiks DeepSteam
rezims funkcija

(tikai
atseviskiem
modeliem)

MAX 5-6 & ja

(X X ) 34 ja
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Auduma veids  Temperatiras  Tvaika Papildu  lonic
rezims padeves  tvaiks DeepSteam
rezims funkcija
(tikai
atseviskiem
modeliem)
Vilna 1-2 N.P ja
o0
Zids ° 0 N.P N.P
Sinté&tiski ° 0 N.P N.P
audumi
(pieméram,

akrils, neilons,
poliamids un
poliesters)

Tikai atseviskiem modeliem: nonemiet
karstumizturigo aizsargvaku.

Neatstajiet karstuma izturigo aizsargvaku uz
gludinasanas virsmas gludinasanas laika.

Novietojiet gludekli vertikali.

Lai uzstaditu vajadzigo gludinasanas
temperaturu, pagrieziet temperaturas
regulatoru atbilstosa pozicija (skatiet augstak
tabulu “Temperatiras un tvaika rezimi”).

Parbaudiet drébju kopsanas birku, lai uzzinatu

auduma veidu.

Ja nezinat, no kada auduma apgérbs izgatavots,

noskaidrojiet pareizo gludinasanas temperatdru,

pagludinot apgérbu vieta, kas valkajot nav redzama.
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Zida, vilnas un sintétiskie audumi: gludiniet auduma
otru pusi, lai nerastos spidigi plankumi. Lai novérstu
traipu rasanos, nelietojiet smidzinasanu.

Vispirms gludiniet tos apgérbus, kam piemérota
viszemaka gludinasanas temperatdra, pieméram,
sintétisko Skiedru izstradajumus.

lestatiet atbilstosu tvaika rezimu
(skatiet augstak tabulu “Temperatiiras un tvaika
rezimi”).

Piezime. Parliecinieties, ka jusu izveletais tvaika rezims
ir atbilstoss uzstaditajai gludinaSanas temperatiirai.

lespraudiet elektribas kontaktdaksu iezeméta
elektrotikla sienas kontaktligzda.
D Dzintarkrasas temperatiiras lampina iedegas.

A Kad dzintara krasas temperatiiras lampina vairs
nespid, pagaidiet bridi, pirms sakat gludinasanu.
D Gludinasanas laika temperatiras lampina
periodiski iedegas.

lerices lietosana

Piezime. Pirmaja lietoSanas reizé gludeklis var nedaudz
kapét. Pec neilga laika diimi izzuds.

Gludinasana bez tvaika

Pagrieziet tvaika vadibu pozicija 0 (= bez
tvaika).




LATVIESU 153

lestatiet nepiecieSamo gludinasanas
temperatiiru (skatiet nodalas “Sagatavosana
lietosanai” sadalu “Temperaturas un tvaika
rezima izvele”).

Gludinasana ar tvaiku

Parliecinieties, vai tvertng ir Gdens.

lestatiet nepiecieSamo gludinasanas
temperatiru (skatiet nodalas “Sagatavosana
lietoSanai” sadalu “Temperatiras un tvaika
rezima izvele”).

lestatiet nepiecieSamo tvaika rezimu (skatiet
nodalas “Sagatavosana lietosanai” sadalu
“Temperatiras un tvaika rezima izvéle”).

Piezime. Gludeklis sak izdalit tvaiku tiklidz tas ir
sasniedzis uzstadito temperatiru.

Gludinasana ar tvaiku, izmantojot papildu
tvaiku

Lai gludinasanas laika iegltu papildu tvaiku,
nospiediet un turiet nospiestu pastiprinata
tvaika pogu.
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Gludinasana ar lonic DeepSteam funkciju
(tikai atseviskiem modeliem)

Ja, gludinot ar tvaiku, izmantojat jonu DeepSteam
funkciju, tvaiks, kas rodas, bus smalkaks neka pie
parastas gludinasanas ar tvaiku. Smalks tvaiks ieklast
dzilak auduma. Tas palidz viegli izlidzinat vissmalkakas
krokas.

Parliecinieties, vai tvertné ir udens.

lestatiet nepiecieSamo gludinasanas
temperatiiru (skatiet nodalas “Sagatavosana
lietoSanai” sadalu “Temperatiras un tvaika
rezima izvéle”).

lestatiet nepiecieSamo tvaika rezimu (skatiet
nodalas “Sagatavosana lietoSanai” sadalu
“Temperatiras un tvaika rezima izvéle”).

Nospiediet lonic DeepSteam pogu vienu reizi,
lai ieslégtu lonic DeepSteam funkciju.

D Zila jonu DeepSteam lampina iedegas, un jus
dzirdésit dukonu.

D Gludeklis tagad izdala jonu DeepSteam tvaiku, lai
palidzetu izlidzinat par vissmalkakas krocinas.

Nospiediet lonic DeepSteam pogu veélreiz, lai
izslegtu lonic DeepSteam funkciju.

Piezime. lonic DeepSteam funkcija ir efektiva tikai
tad, ja ta tiek lietota kopa ar tvaika iestatijumu un
temperatiras reZimu no @ @ lidz MAX.
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Piezime. Neizmantojiet Jonu DeepSteam funkcija,
gludinot bez tvaika un ar zemu temperatiru. Tomér
gludinGsana zema temperatiira bez tvaika ar ieslégtu
jonu DeepSteam funkciju nebojas gludekli.

Piezime. Jonu DeepSteam tvaika izvade var bit
dazada - tas ir atkarigs no gludinGSanas temperatiras.

Smidzinasanas funkcija

Varat izmantot izsmidzinasanas funkciju jebkura
temperatdira, lai mitrinatu gludinamo izstradajumu. Tas
palidz tikt gala ar vissmalkakajam krokam.

Parliecinieties, vai tvertné ir udens.

Piespiediet smidzinaSanas taustinu vairakas
reizes, lai samitrinatu gludinamo apgéerbu.

Papildu tvaika funkcija

No Tpasas gludinasanas virsmas Tvaika Spices
izplUstosa tvaika strikla palidz izlidzinat apgérba
krokas. Papildu tvaiks sekmé tvaika izplatisanos visas
jUsu apgérba dalas.

Pastiprinatu tvaika funkciju var izmantot tikai tad, ja
temperatiira ir noreguléta no e @ @ lidz MAX.

Nospiediet un atlaidiet papildu tvaika pogu.

Vertikala tvaika izpiite

Varat ari izmantot tvaika papildu funkciju, turot
gludekli vertikala stavokir.
Tas palidz izgludinat krokas no pakarinatiem
apgérbiem, aizkariem u. c.

Nekad neversiet tvaika plusmu pret cilvekiem.
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Pilésanas apture

St ierice ir aprikota ar pilienaptures funkciju: gludeklis
automatiski atslédz tvaika padevi, ja noreguléta
gludinasanas temperatlra ir parak zema, tadgjadi
novérsot ddens pilésanu no gludinaSanas virsmas.
Kad tas notiks, jls varétu sadzirdét klikski.

Automatiska izslégSanas funkcija (tikai
atseviskiem modeliem)

Automatiska izslégsanas funkcija automatiski izsledz

gludekli, ja tas kadu laiku nav kustinats.

D Automatiskas izslegsanas indikators mirgo
noradot, ka automatiskas izslégsanas funkcija ir
izslegusi gludekli.

Lai gludeklis atkal uzkarstu:

Paceliet gludekli vai viegli to pakustiniet.

D Sarkanais automatiskas izslégsanas indikators
izdziest.

D Ja gludinasanas virsmas temperatra ir nokritusi
zem uzstaditas gludinasanas temperatiras,
dzintarkrasas temperatiras lampina iesleédzas.

Ja péc gludekla pakustinasanas iedegas dzintara
krasas temperatiiras lampina, pagaidiet, lidz ta
nodziest, pirms sakat gludinasanu.

Piezime. Ja péc gludekla pakustinGSanas dzintara
krasas temperaturas lampina neiedegas, gludinasanas
virsmai joprojam ir vajadziga temperatiira un gludeklis
ir gatavs lietoSanai.
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TiriSana un kopsSana

Tirisana

Uzstadiet tvaika vadibu 0 pozicifa, iznemiet
kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas un
laujiet gludeklim atdzist.

Noslaukiet nolobijusas dalinas no gludinasanas
virsmas ar mitru dranu un neabrazivu (Skidru)
tirisanas idzekli.

Lai uzturetu gludinasanas virsmu

gludu, nepieskarieties gludeklim ar metala
prieksmetiem. Gludinasanas virsmas tiriSanai nekad
nelietojiet skrapjus, etiki vai citas Kimiskas vielas.

Noslaukiet gludekla augsdalu ar mitru dranu.

Regulari skalojiet udens tvertni ar tdeni. Pec
izskalosanas iztuksojiet tvertni.

Divkarsa Active Calc sisteéma

- Anti-Calc tablete nelauj katlakmenim aizsprostot
tvaika atveres. Tablete ir pastavigi aktiva un
nav jamaina.

- Calc-clean funkcija nonem katlakmens dalinas no
gludekla.

Calc-Clean funkcijas izmantosana

Izmantojiet Calc-Clean funkciju ik péc divam
nedélam. Ja vieta, kur dzivojat, idens ir [oti ciets
(pieméram, ja gludinasanas laika no gludekla klatnes
atdalas pléksnes), lietojiet Calc-Clean funkciju biezak.

Parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
elektrotikla.

Pagrieziet tvaika vadibu pozicija 0.
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Piepildiet @idens tvertni idz MAX limena
atzimei.

Nelejiet udens tvertne etiki vai citus tirisanas
lidzek|us.

Pagrieziet temperatiras ciparripu pret MAX
iezimi.

lespraudiet elektribas vada spraudni iezeméta
sienas kontaktligzda.

A Kad temperatiiras lampina nodzisusi, atvienojiet
gludekli no elektrotikla.

Turiet gludekli virs izlietnes, piespiediet un
turiet piespiestu Calc-Clean pogu un viegli
pasupojiet gludekli Surpu turpu.

D No gludinasanas virsmas izdalisies tvaiks un

verdoss tdens. Netirumi un nolobijusas dalinas
(ja tadas ir) tiks izskalotas ara.

Bl Atlaidiet Calc-Clean pogu, tiklidz viss Gidens
tvertné ir izlietots.

[El Ja gludekTi vél ir daudz netirumu, atkartojiet
Calc-Clean procesu.

P&c Calc-Clean procesa

lespraudiet kontaktdak3u atpakal sienas
kontaktligzda, un laujiet gludeklim uzkarst, lai
gludinasanas virsma izzitu.

Atvienojiet gludekli no elektrotikla, kas tas ir
sasniedzis izveleto gludinasanas temperatiru.

Nedaudz pagludiniet lietotas dranas gabalu, lai
notiritu tdens plankumus, ja tadi radusies uz
gludinasanas virsmas.
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Laujiet gludeklim atdzist, pirms novietojat to
glabasana.

Uzglabasana

Uzstadiet tvaika vadibu 0. pozicija un atvietojiet
gludekli no elektrotikla.

IztukSojiet Udens tvertni.

Laujiet gludeklim atdzist dro3a vieta.

Aptiniet elektribas vadu ap vada uzglabasanas
vietu un nofiksgjiet to ar vada skavu.

Uzglabajiet gludekli vertikali sausa un drosa
vieta.

Karstumizturigs aizsargvaks (tikai
atseviSkiem modeliem)

JUs varat glabat gludekli uz karstuma izturiga
aizsargvaka tlit péc gludinasanas. Un nav
nepiecieSams gludeklim atdzist.

Nelietojiet karstuma izturigo aizsargvaku
gludinasanas laika.

Aptiniet elektribas vadu ap vada uzglabasanas
vietu un nofiksgjiet to ar vada skavu.

Novietojiet gludekli uz karstuma izturiga
aizsargvaka.
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Vide

- Péc ierices kalposanas ilguma beigam neizmetiet
to kopa ar sadzives atkritumiem, bet nododiet
to oficiala savakianas punkta parstradei. Sadi jas
palidzésiet saudzét apkartéjo vidi.

Garantija un apkope

Ja jums nepieciesama informacija vai palidziba, [tdzu,
apmeklgjiet Philips timekla vietni www.philips.
com vai sazinieties ar Philips klientu apkalposanas
centru sava valsti (ta talruna numurs atrodams
pasaules garantijas brosira). Ja jlsu valsti nav klientu
apkalposanas centra, griezieties pie vietéja Philips
precu izplatitaja.

Klimju novérsana

Ja ierice nedarbojas vai darbojas neatbilstosi, vispirms
parbaudiet zemak redzamo sarakstu. Ja probléma
nav minéta saraksta, iesp€jams, ierice ir bojata. Tada

gadijuma iesakam aiznest ierici pie sava izplatitaja vai
pilnvarotu Philips servisa centru.

Problema lespejamais Risinajums

iemesls
Gludeklis ir Ir savienojuma Parbaudiet elektribas vadu,
pievienots probléma. kontaktsdaksu un sienas
elektrotiklam, kontaktligzdu.
tacu

gludinasanas
virsma ir auksta.



Problema

lespgjamais

iemesls
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Risinajums

Gludeklis
neizdala tvaiku.

Gludeklis
nerada papildu
tvaiku.

Temperatdras
ciparripa ir
iestatita uz MIN.

Udens tvertné
nav pietiekami
daudz Gdens.

Tvaika kontrole
ir noreguléta
pozicija 0.

Gludeklis nav
pietiekami
sakarsis un/
vai darbojas
pilienaptures
funkcija.

Papildu tvaika
funkcija ir
izmantota parak
bieZi |oti Tsa
laikposma.
Gludeklis nav

pietiekami
sakarsis.

Pagrieziet temperatdras
regulatoru vajadzigaja stavokli.

Piepildiet Gdens tvertni (skatiet
nodalas , Sagatavosana lietosanai”
sadalu ,,Nonemamas Gdens
tvertnes piepildisana’”).

Noregul€jiet tvaika vadibu
poZicijas starp 1 un 6 (skatiet
nodalas “lerices lietosana” sadalu
“Gludinasanas ar tvaiku”).

lestatiet gludinasanas
temperatdiru, kas ir piemérota
gludinasanai ar tvaiku (no

e @ [idz MAX). Novietojiet
gludekli vertikali un pirms

sakt gludinasanu pagaidiet, lidz
temperatiiras indikators izdziest.

Turpiniet gludinasanu horizontala
stavokii, un pagaidiet pirms tvaika
striklas lietoSanas atkartoti.

lestatiet tadu gludinaSanas
temperatdiru, kada papildu tvaika
funkcija var tikt izmantota (no

e @@ [idz MAX). Novietojiet
gludekli vertikali un pirms lietot
pastiprinata tvaika funkciju
nogaidiet, [ldz temperatdras
indikators izdziest.
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Problema

lespgjamais

iemesls

Udens pil
uz auduma
gludinasanas
laika.

No
gludinasanas
virsmas pil
Udens péc tam,
kad gludeklis

ir atdzisis un
novietots
glabasana.

JUs pilnigi
neaizvérat
uzpildes atveres
vacinu.

JUs esat ievietojis
papildingjumu
ddens tvertné.
lzvéleta
temperatura

ir parak zema
gludinasanai ar
tvaiku.

JUs izmantojat
papildu tvaika
funkciju turpmak
redzamaja
temperatdras
reZma @ @e.

Gludeklis ir

ticis novietots
horizontali, kamér
Gdens tvertné
joprojam bija
Gdens.

Spiediet vacinu, idz izdzirdat
Klikski.

Izskalojiet Gdens tvertni un
nelejiet Udens tvertné nekadas
piedevas.

[zvélieties ® ® temperatdiru vai
augstaku.

Novietojiet temperatlras
regulatoru pozicija starp e @ @
un MAX.

Iztuksojiet Gdens tvertni.
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lespgjamais

iemesls
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Risinajums

Pléksnites un
nolobijusas
dalinas izdalas
no gludinasanas
virsmas
gludinasanas
laika.

Mirgo sarkana
gaismina (tikai
atseviskiem
modeliem).

Gludeklis izdod
ddcosu skanu.

Dicosa skana
vairs nebls
dzirdama,
kaut ari lonic
DeepSteam
funkcija bds
ieslégta.

Ciets tdens
veido pléksnes
gludinasanas
virsmas iekSpuse.

Automatiska
izslégsanas
funkcija ir
izslegusi gludekli
(skatiet nodalas
“Funkcijas” sadalu
“Automatiska
izslégsanas
funkcija”).

Jonu DeepSteam

funkcija ir ieslégta.

Skana vairs
nebds dzirdama,
jo novietojat
gludekli vertikali.

Izmantojiet Calc-Clean funkciju
vienu vai vairakas reizes (skatiet
nodalas ,, Tirisana un apkope”
sadalu ,,Calc-Clean funkcijas
izmantosana”).

Nedaudz pakustiniet gludekli,
lai dezaktiviz&tu automatiskas
izslégSanas funkciju. Sarkanais
automatiskas izslégsanas
indikators izdziest.

Ja gludinot bez tvaika dzirdat
dticosu skanu, nospiediet lonic
DeepSteam pogu, lai izslégtu
lonic DeepSteam funkciju. lonic
DeepSteam funkcija nav efektiva,
ja gludinat bez tvaika.

Ducosa skana bus atkal dzirdama,
tiklidz turpinasiet gludinasanu.
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Gratulujemy zakupu i witamy wsrdd uzytkownikow
produktéw Philips! Aby w petni skorzystac z
oferowanej przez firme Philips pomocy, zarejestruj
swdj produkt na stronie www.philips.com/welcome.

Opis ogdlny (rys. 1)

Dysza spryskiwacza

Nasadka otworu wlewowego wody

Przycisk spryskiwacza

Regulator pary

Przycisk silnego uderzenia pary

Przycisk funkcji lonic DeepSteam (tylko modele
GC4880, GC4875, GC4870)

Wskaznik funkgji lonic DeepSteam (tylko modele
GC4880, GC4875, GC4870)

Pokretto regulatora temperatury
Pomaranczowy wskaznik temperatury (wszystkie
rodzaje)/czerwony wskaznik automatycznego
wylaczenia (tylko modele GC4880, GC4875,
GC4870, GC4865, GC4860, GC4856).
Przewdd sieciowy

K Tabliczka znamionowa

L Stopa Zelazka

M Przycisk funkcji Calc-Clean

Niepokazane na rysunku: Zaroodporna ostona
zabezpieczajaca (tylko model GC4880)
Niepokazane na rysunku: Miarka

Wazne

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia
zapoznaj sie doktadnie z jego instrukcja obstugi.
Instrukcje warto tez zachowac na przysztosc.

mMTMOON®>

-I O
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Niebezpieczenstwo
- Nie zanurzaj Zzelazka w wodzie.

Ostrzezenie

- Przed podfaczeniem urzadzenia upewnij sie,
ze gniazdko elektryczne ma wiaéciwg wartosé
znamionowa natezenia (16 A, w zaleznosci od
typu).

- Z zelazka korzystaj tylko wtedy, gdy napigcie pradu
systemu sieci elektrycznej w Twoim domu wynosi
16 A.Nie wolno z niego korzysta¢, gdy napiecie
jest mniejsze.

- Przed podfaczeniem urzadzenia upewnij sig, ze
napigcie podane na tabliczce znamionowej jest
zgodne z napigciem w sieci elektryczne;.

- Nie korzystaj z urzadzenia, jesli uszkodzona jest
wtyczka, przewdd sieciowy lub samo urzadzenie,
albo jesli urzadzenie zostato upuszczone badz
przecieka.

- Ze wzgleddw bezpieczehstwa wymiane
uszkodzonego przewodu sieciowego nalezy zleci¢
autoryzowanemu centrum serwisowemu firmy
Philips lub odpowiednio wykwalifikowanej osobie.

- Nigdy nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru, gdy
jest ono podfaczone do sieci elektryczne;.

- Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy lub
doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen,
chyba ze beda one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego
urzadzenia przez opiekuna.

- Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ si¢ urzadzeniem.

- Nie dopuszczaj do kontaktu przewodu sieciowego
z rozgrzang stopa zelazka.
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Uwaga

- Podtaczaj urzadzenie wytacznie do uziemionego
gniazdka elektrycznego.

- Regularnie sprawdzaj, czy przewdd sieciowy nie
jest uszkodzony.

- Stopa zelazka moze by¢ bardzo rozgrzana i
dotkniecie jej moze spowodowad poparzenia.

- Po zakonczeniu prasowania ustaw regulator
pary w potozeniu ,,0", ustaw zelazko w pozycji
pionowej i wyjmij wtyczke przewodu sieciowego
z gniazdka w przypadku: czyszczenia urzadzenia,
napetniania lub oprdzniania zbiorniczka wody,
odstawienia Zelazka nawet na krdtka chwile.

- Zawsze korzystaj z zelazka na stabilnej, rdwnej |
poziomej powierzchni.

- Nie wlewaj do zbiorniczka wody perfum, octu,
krochmalu, $rodkéw do usuwania kamienia,
utatwiajacych prasowanie ani zadnych innych
Srodkéw chemicznych.

- Urzadzenie to jest przeznaczone wytacznie do
uzytku domowego.

Pola elektromagnetyczne (EMF)

To urzadzenie firmy Philips spetnia wszystkie

normy dotyczace pdl elektromagnetycznych. Jesli
uzytkownik odpowiednio si¢ z nim obchodzi i uzywa
go zgodnie z zaleceniami zawartymi w instrukgji
obstugi, urzadzenie jest bezpieczne w uzytkowaniu,
co potwierdzaja wyniki aktualnych badan naukowych.

Przed pierwszym uzyciem

Usun wszystkie nalepki, folie ochronng i
plastikowe elementy ze stopy zelazka.

Umyj i wysusz miarke.
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Przygotowanie do uzycia

Napetnianie zbiorniczka na wode.

Rodzaj uzywanej wody
Zbiornik wody mozna napeti¢ woda z kranu.

Wskazéwka: Jesli woda z kranu w Twojej okolicy jest
bardzo twarda, zaleca si¢ wymieszanie jej w réwnych
proporcjach z wodq destylowanq lub stosowanie samej
wody destylowane;.

Upewnij sig, ze urzadzenie jest odtaczone od
sieci elektryczne;j.

Ustaw regulator pary w potozeniu ,,0” (brak
pary).

Zdejmij nasadke z otworu wlewowego wody.

Przechyl zelazko do tytu i za pomoca miarki
napetnij zbiorniczek biezaca woda do

maksymalnego poziomu.
Nie nalewaj wody powyzej oznaczenia ,,MAX".

Nie wlewaj do zbiorniczka wody perfum, octu,
krochmalu, srodkéw do usuwania kamienia,
utatwiajacych prasowanie ani zadnych innych
srodkow chemicznych.

Zat6z nasadke na otwor wlewowy wody
(ustyszysz , klikniecie”).
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Ustawianie temperatury i pary

Len MAX

Bawetna 00

Welna LX)
Jedwab

Ustawienia temperatury i pary

Rodzaj Ustawienie Ustawienie  Silne lonic
materiatu temperatury  pary uderzenie DeepSteam
pary (tylko
wybrane
modele)
5-6 & tak
34 & tak
1-2 nd. tak
0 nd. nd.
0 nd. nd.

Tkaniny °
sztuczne

(np. akryl,

nylon,

poliamid,
poliester)

Tylko wybrane modele: Zdejmij ostong
zabezpieczajaca, odporng na wysokie
temperatury.

Nie zostawiaj ostony zabezpieczajacej zatozonej na
stope zelazka na czas prasowania.

Postaw zelazko na pigtce.
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Aby ustawi¢ zadana temperature prasowania,
ustaw pokretto regulatora temperatury
w odpowiednim pofozeniu (patrz tabela
,Ustawienia temperatury i pary” powyzej).
Sprawdz zaznaczony na metce rodzaj materiatu.
Jedli nie znasz rodzaju tkaniny, z ktérego wykonany
jest prasowany produkt, wiasciwa temperature
prasowania nalezy ustali¢ przez wyprasowanie takiej
jego czesci, ktdra bedzie niewidoczna podczas
noszenia czy uzywania.
Jedwab, wetna i tkaniny syntetyczne: Aby nie dopusci¢
do powstawania btyszczacych plam, prasuj tkaniny
na lewej stronie. Aby unikna¢ zaciekdw, nie uzywaj
funkgji spryskiwacza.
Zacznij od prasowania produktéw, wymagajacych
najnizszej temperatury prasowania, np. wykonanych z
tkanin sztucznych.

Wybierz odpowiednie ustawienie pary (patrz
tabela ,,Ustawienia temperatury i pary”
powyzej).

Uwaga: Sprawdz, czy wybrane ustawienie pary jest

odpowiednie dla wybranej temperatury prasowania.

Podtacz wtyczke przewodu sieciowego do
uziemionego gniazdka elektrycznego.
D Zaswieci sie pomaranczowy wskaznik
temperatury.

A Gdy zgasnie pomarafczowy wskaznik
temperatury, odczekaj chwile przed
rozpoczeciem prasowania.

D Podczas prasowania wskaznik temperatury

bedzie wiaczat sie od czasu do czasu.
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Zasady uzywania

Uwaga: Podczas pierwszego uzycia z zZelazka moze
wydostawac sie dym. Zjawisko to ustanie po krétkiej
chwili.

Prasowanie bez pary

Ustaw regulator pary w potozeniu ,,0” (brak
3 pary).

Ustaw zadana temperature prasowania (patrz
rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”, czg¢s¢
,»,Ustawianie temperatury i pary”).

Prasowanie parowe

Sprawdz, czy w zbiorniczku jest woda.

Ustaw zadana temperature prasowania (patrz
rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”, czesé
,Ustawianie temperatury i pary”).

Wybierz odpowiednie ustawienie pary (patrz
rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”, czes¢
,Ustawianie temperatury i pary”).

Uwaga: Z chwilq osiqgniecia ustawionej temperatury
zelazko zacznie wytwarzac pare.
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Prasowanie parowe z dodatkowym
strumieniem pary

Aby uzyskaé dodatkowy strumien pary podczas
prasowania, nacisnij i przytrzymaj przycisk
silnego uderzenia pary.

Prasowanie z funkcja lonic DeepSteam
(tylko wybrane modele)

Funkgcja lonic DeepSteam stosowana podczas
prasowania sprawia, ze wytwarzane czasteczki

pary sa jeszcze drobniejsze niz podczas zwyktego
prasowania parowego. Para o tak drobnych
czasteczkach wnika gtebiej, szczegdlnie w grube
tkaniny, co pozwala z fatwoscia rozprasowaé oporne
zagniecenia.

Sprawdz, czy w zbiorniczku jest woda.

Ustaw zadana temperature prasowania (patrz
rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”, czes¢
,Ustawianie temperatury i pary”).

Wybierz odpowiednie ustawienie pary (patrz
rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”, czes¢
,Ustawianie temperatury i pary”).

Nacisnij raz przycisk funkcji lonic DeepSteam,
aby wiaczy¢ te funkcje.
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D Zaswieci sie niebieski wskaznik funkcji lonic
DeepSteam i ustyszysz charakterystyczny szum.

D Zelazko wytwarza pare jonowa, ktéra pomaga w
usunigciu nawet najbardziej oporne zagniecenia.

Nacisnij przycisk funkgji lonic DeepSteam
ponownie, aby wytaczy¢ te funkcje.

Uwaga: Funkcja lonic DeepSteam daje efekt tylko
wtedy, gdy uZzywana jest w polfqczeniu z ustawieniem
pary oraz ustawieniem temperatury pomiedzy
wartosciq @ @ a ,,MAX”.

Uwaga: Nie nalezy korzystac z funkgji lonic
DeepSteam podczas prasowania bez uzycia pary
illub przy niskich ustawieniach temperatury. Niemniej
prasowanie przy niskich temperaturach bez pary

z wiqczonq funkcjq pary jonowej nie spowoduje
uszkodzenia zelazka.

Uwaga:W zaleznosci od temperatury prasowania
strumien pary funkgji lonic DeepSteam moze by¢
zréznicowany.

Funkcja spryskiwacza

Aby zwilzy¢ prasowana tkanine, skorzystaj z funkji
spryskiwacza, ktéra pozwala rozprasowac oporne
zagniecenia.

Sprawdz, czy w zbiorniczku jest woda.
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Aby zwilzy¢ prasowang tkaning, kilkakrotnie
wcisnij przycisk spryskiwacza.

Funkcja silnego uderzenia pary

Silne uderzenie pary ze stopy zelazka ze specjalna
koncéwka Steam Tip pomaga usunaé najbardziej
oporne zagniecenia. Zwieksza ono ilo$¢ pary
trafiajacej do kazdej czesci prasowanej tkaniny.
Funkgji silnego uderzenia pary mozna uzywac
wylacznie przy ustawieniach temperatury od e @ @
do ,MAX".

Wecisnij i zwolnij przycisk silnego uderzenia
pary.

Pionowe, silne uderzenie pary

Funkgji silnego uderzenia pary mozna uzywac
réowniez wtedy, gdy zelazko znajduje sie w
pozycji pionowe;j.

Jest ona uzyteczna w przypadku usuwania zagniecen

na wiszacych ubraniach, zastonach itd.

Nie wolno kierowac¢ strumienia pary na ludzi.

Blokada kapania

To zelazko wyposazone jest w funkcje blokady
kapania: zelazko automatycznie przestaje wytwarzac
pare, gdy temperatura jest zbyt niska, co zapobiega
kapaniu wody ze stopy. Wiaczenie blokady jest
sygnalizowane dzwiekiem.
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Automatyczne wytaczanie (tylko wybrane
modele)

Funkcja automatycznego wytaczania powoduje
automatyczne wyfaczenie Zelazka, gdy nie jest ono
uzywane przez dtuzszy czas.

D Czerwony wskaznik automatycznego
wytaczania miga, wskazujac, ze zelazko zostato
automatycznie wytaczone.

Aby zelazko rozgrzato sie¢ ponownie:

Chwy¢ zelazko lub porusz nim delikatnie.

D Czerwony wskaznik automatycznego wylaczenia
zgasnie.

D Jesli temperatura stopy zelazka spadnie ponizej
ustawionej temperatury prasowania, wowczas
zapali si¢ pomaranczowy wskaznik temperatury.

Jesli po poruszeniu zelazkiem zaswieci sig
pomaranczowy wskaznik temperatury, zaczekaj
az zgasnie i dopiero wtedy zacznij prasowac.

Uwaga: Jesli po poruszeniu zelazkiem pomaranczowy

wskaznik temperatury nie zaswieci sie, oznacza to, ze

temperatura stopy zelazka jest odpowiednia i zelazko
jest gotowe do prasowania.

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie

Ustaw regulator pary w potozeniu 0, wyjmij
wtyczke z gniazdka elektrycznego i poczekaj, az
zelazko ostygnie.

Zetrzyj ze stopy zelazka ptytki kamienia i inne
osady za pomoca wilgotnej szmatki i (ptynnego)
srodka czyszczacego niezawierajacego Srodkow
Sciernych.
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Aby powierzchnia stopy pozostata niezarysowana,
zelazka nie nalezy stawia¢ w poblizu zadnych
metalowych przedmiotéw. Do czyszczenia stopy
nie wolno uzywac druciakow, octu ani innych
srodkow chemicznych.

Przetrzyj gorna czes¢ zelazka wilgotna szmatka.

Regularnie ptucz zbiorniczek woda i oproézniaj
go po przeptukaniu.

Podwdéjny aktywny system antywapienny

- Widad antywapienny zapobiega zatykaniu przez
kamien otwordw wylotu pary. Wkiad jest ciagle
aktywny i nie trzeba go wymieniac.

- Funkcja Calc-Clean usuwa czasteczki kamienia
wapiennego z zelazka.

Korzystanie z funkcji Calc-Clean

Korzystaj z tej funkeji raz na dwa tygodnie. Jedli
woda w Twojej okolicy jest bardzo twarda (tzn. gdy
podczas prasowania ze stopy zelazka spadaja ptytki
kamienia), z funkgji nalezy korzysta¢ czesciej.

Upewnij sig, ze urzadzenie jest odfaczone od
sieci elektrycznej.

Ustaw regulator pary w potozeniu ,,0”.

Napetnij zbiornik wody do wskaznika poziomu
»MAX”.

Nie wlewaj do zbiorniczka wody octu ani innych
srodkéw do usuwania kamienia.
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Ustaw pokretto regulatora temperatury w
potozeniu ,,MAX".

Wiéz wtyczke do uziemionego gniazdka
elektrycznego.

A Gdy zgasnie wskaznik temperatury, wyjmij
wtyczke z gniazdka elektrycznego.

Trzymajac zelazko nad zlewem, wcisnij i
przytrzymaj przycisk Calc-Clean, po czym
delikatnie potrzasnij zelazkiem.

D Ze stopy zelazka zacznie wydostawac sie

para i goraca woda.Wyptukane zostang
zanieczyszczenia i ptytki kamienia.

Bl Po oproznieniu zbiorniczka wody zwolnij
przycisk Calc-Clean.

Bl Czynnos¢ nalezy powtorzyd, jesli w zelazku
nadal znajduje sie¢ duzo zanieczyszczen.

Po czyszczeniu przy uzyciu funkgcji Calc-
Clean

Wi1éz wtyczke urzadzenia z powrotem do
gniazdka elektrycznego i poczekaj, az zelazko
rozgrzeje sie, a jego stopa wyschnie.

Odtacz zelazko od zasilania, gdy osiagnie ono
ustawiong temperature prasowania.

Przeciagnij zelazko po kawatku niepotrzebnego
materiatu, aby usuna¢ zacieki wodne, jakie
mogly powstac na stopie zelazka.

Przed odstawieniem zelazka odczekaj, az
zupefnie ostygnie.
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Przechowywanie

Ustaw regulator pary w potozeniu ,,0” i wyjmij
wtyczke zelazka z gniazdka elektrycznego.

Oproznij zbiorniczek wody.

Odstaw zelazko w bezpieczne miejsce i
poczekaj, az ostygnie.

Nawin przewod sieciowy wokot uchwytu na
przewdd i przymocuj przewdd zaciskiem.

Przechowuj zelazko ustawione w pozycji
pionowej w suchym i bezpiecznym miejscu.

Zaroodporna ostona zabezpieczajaca (tylko
wybrane modele)

Zaraz po prasowaniu mozesz réwniez postawic
zelazko na zaroodpornej ostonie zabezpieczajace;j.
Nie musisz czekac, az ostygnie.

Nie uzywaj zaroodpornej ostony zabezpieczajacej
do prasowania.

Nawin przewod sieciowy wokoét uchwytu na
przewod i przymocuj przewdd zaciskiem.

Ustaw zelazko na zaroodpornej ostonie
zabezpieczajacej.
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Ochrona srodowiska

- Zuzytego urzadzenia nie nalezy wyrzucac wraz
ze zwyktymi odpadami gospodarstwa domowego
— nalezy odda¢ je do punktu zbidrki surowcdw
wtdrnych w celu utylizacji. Stosowanie sie do tego
| zalecenia pomaga w ochronie $rodowiska.

Gwarancja i serwis

W razie jakichkolwiek pytan lub problemdw

prosimy odwiedzi¢ nasza strone internetowa
www.philips.com lub skontaktowac sie z Centrum
Obstugi Klienta firmy Philips w danym kraju (numer
telefonu znajduje sie w ulotce gwarancyjnej). Jesli

w danym kraju nie ma takiego Centrum, o pomoc
nalezy zwrdcic si¢ do sprzedawcy produktéw firmy
Philips.

Rozwiazywanie problemow

Jedli urzadzenie nie dziata lub dziata wadliwie,
najpierw nalezy sprawdzi¢ informacje podane
ponizej. Jedli zaistniaty problem nie zostat wymieniony,
urzadzenie jest prawdopodobnie uszkodzone. W
takim przypadku zalecamy oddanie go do naprawy
do sprzedawcy lub autoryzowanego centrum
serwisowego firmy Philips.

Problem Prawdopodobna  Rozwiazanie

przyczyna
Zelazko jest Problem dotyczy ~ Sprawdz przewdd sieciowy,
podtaczone do pofaczenia. wtyczke oraz gniazdko
sieci elektrycznej, elektryczne.

ale stopa jest
zimna.



Problem

Prawdopodobna
przyczyna
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Rozwiazanie

Zelazko w ogdle
nie wytwarza pary.

Zelazko nie
wytwarza silnego
uderzenia pary.

Pokretto
regulatora
temperatury jest
ustawione w
pozycji ,MIN".

W zbiorniczku nie
ma wystarczajacej
ilosci wody.

Regulator pary
jest ustawiony w
potfozeniu ,,0".

Zelazko nie jest
wystarczajaco
rozgrzane

i/lub zostata
uruchomiona
blokada kapania.

Funkgja silnego
uderzenia pary
byfa uzywana zbyt
czesto w bardzo
krétkim czasie.

Ustaw pokretto regulatora
temperatury w zadanej

pozZycji.

Napetnij zbiorniczek
woda (patrz rozdziat
,,Przygotowanie do
uzycia”, czes¢ ,,Napemianie
zbiorniczka wody").

Ustaw regulator pary

na wartos¢ od 1"

do ,,6" (patrz rozdziat
,Zasady uzywania”, czes¢
,,Prasowanie parowe").

Ustaw temperature
prasowania odpowiednia
do prasowania parowego
(od @@ do ,,MAX"). Ustaw
zelazko w pozycji pionowej
i przed rozpoczeciem
prasowania odczekaj,

az zgasnie wskaznik
temperatury.

Kontynuuj prasowanie
zelazkiem trzymanym w
pozycji poziomej i odczekaj
chwilg, zanim ponownie
uzyjesz funkgji silnego
uderzenia pary.
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Problem

Prawdopodobna
przyczyna

Rozwiazanie

Podczas

prasowania na
tkanine skapuja
kropelki wody.

Zelazko nie jest
wystarczajaco
ciepte.

Otwér wlewowy
wody nie zostat
prawidtowo
zamkniety.

Do zbiorniczka
zostata wlana
woda z dodatkiem
chemicznym.

Ustawiona
temperatura
jest zbyt niska
dla prasowania
parowego.

Funkcja silnego
uderzenia pary
byfa uzywana
przy ustawieniu
temperatury
mniejszym niz
eeoo.

Ustaw temperature
prasowania, przy ktorej
mozna uzywac funkgji
silnego uderzenia pary (od
eeoe do ,MAX"). Ustaw
zelazko w pozydji pionowe;j
i przed skorzystaniem z
funkgji silnego uderzenia
pary odczekaj, az zgasnie
wskaznik temperatury.

Docisnij nasadke, tak aby
ustysze¢ charakterystyczne
,Klikniecie.

Wyptucz zbiorniczek wody i
nie wlewaj do niego wody z
dodatkami chemicznymi.

Ustaw temperature @ @ lub
WYZSZ3.

Ustaw pokretto regulatora
temperatury miedzy e @ e i
WMAX",



Problem

Prawdopodobna
przyczyna
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Rozwiazanie

Po ochtodzeniu lub

Zelazko zostato

przechowywaniu ze ustawione w

stopy zelazka kapie
woda.

Podczas
prasowania ze
stopy zelazka
wydostaja sie
zanieczyszczenia.

pozycji poziomej
Z pozostawiong w
zbiorniczku woda.

Twarda woda
powoduje
tworzenie sie
osaddéw wewnatrz
stopy zelazka.

Czerwony wskaznik Zadziatata funkcja

miga (tylko
wybrane modele).

Zelazko emituje
charakterystyczny
szum.

automatycznego
wytaczania (patrz
rozdziat ,,Funkgje”,
czes¢ | Funkcja
automatycznego
wylaczania”).

Funkgcja lonic
DeepSteam jest
wigczona.

Oprdznij zbiorniczek wody.

Skorzystaj z funkgji Calc-
Clean co najmniej raz
(patrz rozdziat , Czyszczenie
i konserwacja”, cze$¢
,Korzystanie z funkgji Calc-
Clean”).

Aby wytaczy¢ funkcje
automatycznego wytaczania,
lekko porusz zelazkiem.
Czerwony wskaznik
automatycznego wyfaczenia
przestanie migac.

Jesli zelazko emituje
charakterystyczny szum
podczas prasowania bez
pary, przestan naciskac
przycisk funkgji lonic
DeepSteam. Funkgja lonic
DeepSteam nie dziata
podczas prasowania bez

pary.
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Problem

Prawdopodobna
przyczyna

Rozwiazanie

Szum ustaje, chod
funkgja lonic
DeepSteam jest
wigczona.

Szum ustat,
poniewaz
postawiono
zelazko w pozydji
pionowe;.

Zelazko znowu zacznie
szumie¢ po wznowieniu
prasowania.
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Introducere

Felicitari pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru
a beneficia pe deplin de asistenta oferitd de Philips,
inregistrati-va produsul la www.philips.com/welcome.

Descriere generala (fig. 1)

Pulverizator

Capac al orificiului de umplere

Buton de pulverizare

Comutator pentru abur

Buton pentru jet de abur

Buton lonic DeepSteam (numai GC4880,
GC4875, GC4870)

Led lonic DeepSteam (numai GC4880, GC4875,
GC4870)

Selector de temperatura

Led portocaliu pentru temperatura (toate
modelele)/led rosu de oprire automatd (numai
GC4880, GC4875, GC4870, GC4865, GC4860,
GC4856).

J Cablu de alimentare

K Plicuta cu date de fabricatie

L Talpa

M Buton de detartrare

Neafisat: Capac protector termorezistent (numai
GC4880)

Fard imagine: pahar de umplere

Important

Cititi cu atentie acest manual de utilizare si pastrati-|
pentru consultare ulterioara.

TmMOoO®>

-I O

Pericol
- Nu introduceti niciodatd fierul de cdlcat in apa.
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Avertisment

- Verificati pentru a vd asigura ca priza are
clasificarea corecta (16 A, in functie de model)
fnainte de a conecta aparatul.

- Utilizati fierul de cdlcat numai daca instalatia
electrica a locuintei dvs. este de 16 A. Nu este
permis sa folositi acest fier daca valoarea instalatiei
electrice este sub 16 A

- Verificati dacd tensiunea indicatd pe placuta de
nregistrare corespunde tensiunii de alimentare
locale Tnainte de a conecta aparatul.

- Nu folositi aparatul dacd stecherul, cablul
electric sau aparatul prezinta deteriorari vizibile,
dacd ati scapat aparatul pe jos sau dacad acesta
prezintd scurgeri.

- In cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie Tnlocuit Intotdeauna de
Philips, de un centru de service autorizat de Philips
sau de personal calificat in domeniu, pentru a evita
orice accident.

- Aparatul nu trebuie lasat nesupravegheat in timp
ce este conectat la priza.

- Acest aparat nu trebuie utilizat de catre persoane
(inclusiv copii) care au capacitati fizice, mentale sau
senzoriale reduse sau sunt lipsite de experientd
si cunostinte, cu exceptia cazului In care sunt
supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea
aparatului de cdtre o persoana responsabild
pentru siguranta lor.

- Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca
cu aparatul.

- Nu atingeti cablul electric de talpa fierului cand
aceasta este Tncinsd.
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Precautie

- Conectati aparatul numai la o priza de perete cu
mpdmantare.

- Verificati cablul regulat, pentru a vd asigura ca nu
este deteriorat.

- Talpa fierului de cdlcat se Tncinge foarte tare si
poate cauza arsuri la atingere.

- Dupa ce ati terminat de cdlcat, atunci cand curatati
aparatul, in timp ce umpleti sau goliti rezervorul
de apd sau chiar cand faceti o scurtd pauzd, setati
butonul pentru abur pe pozitia O, puneti fierul in
pozitie verticald si scoateti aparatul din priza.

- Asezati si utilizati intotdeauna fierul de calcat pe o
suprafatd orizontald, plata si stabild.

- Nu turnati parfum, otet, amidon, agenti de
detartrare, aditivi de calcare sau alte substante
chimice in rezervorul de apd.

- Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic.

Campuri electromagnetice (EMF)

Acest aparat Philips respectd toate standardele
referitoare la cdmpuri electromagnetice (EMF). Daca
este manevrat corespunzator si in conformitate cu
instructiunile din acest manual, aparatul este sigur
conform dovezilor stiintifice disponibile n prezent.

Inainte de prima utilizare

indepartati orice autocolant, folie protectoare
sau plastic de pe talpa.

Clatiti si uscati paharul de umplere.
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Pregatirea pentru utilizare

Umplerea rezervorului de apa

Tipul de apa recomandata
Pentru umplerea rezervorului de apa, puteti utiliza
apa obisnuitd de la robinet.

Sugestie: Dacd apa de la robinet din zona dvs. este
foarte durd, vd recomanddm sd o amestecati cu o
cantitate egald de apd distilatd. Nu utilizati numai apd
distilatd.

Asigurati-vi c3 aparatul nu este conectat la
priza.

Setati butonul pentru abur pe pozitia 0 ( = fara
abur).

Deschideti capacul orificiului de umplere a
rezervorului.

inclinati fierul de cilcat spre spate si utilizati
paharul pentru a umple rezervorul cu apa de la
robinet pana la nivelul maxim.

Nu umpleti rezervorul peste gradatia MAX.

Nu turnati parfum, otet, amidon, agenti de
detartrare, aditivi de calcare sau alte substante
chimice in rezervorul de apa.

inchideti capacul (clic).
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Selectarea setarilor pentru temperatura si
abur

Tipul de material

In
Bumbac
Lana
Matase

Materiale
sintetice (de ex.
fibre acrilice,
nailon, poliamida,
poliester)

Setari pentru temperatura si abur

Reglaj de Reglaj Jet de lonic
temperatura de abur abur DeepSteam
(doar
anumite
modele)
MAX 5-6 & da
(XY} 3-4 & da
( X 1-2 N/A da
N/A N/A
N/A N/A

Doar anumite modele: indepirtati capacul
protector termorezistent.

Nu lasati capacul protector termorezistent pe talpa
in timpul calcarii.

Puneti fierul in pozitie verticala.

Pentru a seta temperatura de calcare adecvata,
reglati selectorul de temperatura pe pozitia
potrivita. (consultati tabelul de mai sus ‘Setari
pentru temperatura si abur’).

Verificati tipul de material pe eticheta pentru spalare.
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Dacd nu cunoasteti tipul sau tipurile de material din
care este confectionat articolul, incercati sd calcati o
portiune de material care nu se vede cand purtati
sau utilizati articolul vestimentar respectiv, pentru a
determina temperatura corecta de cdlcare.
Tesaturi sintetice, de matase si de lana: cdlcati
tesdtura pe dos pentru a nu ldsa pete strdlucitoare.
Pentru a nu produce pete, evitati folosirea functiei de
pulverizare.

Incepeti sa cdlcati materialele care necesita
temperatura cea mai coborata, cum sunt cele din
fibre sintetice.

Setati reglajul corespunzitor pentru abur
(consultati tabelul de mai sus ‘Setari pentru
temperatura si abur’).

Notd:Aveti grijd ca acesta sd se potriveascd cu
temperatura de cdlcare setatd.

Introduceti stecherul in priza de perete cu
impamantare.
D Se va aprinde ledul pentru temperatura
portocaliu.

A Dupi ce indicatorul de temperaturi portocaliu
se stinge, asteptati putin inainte de a incepe sa
calcati.

D Indicatorul portocaliu pentru temperatura se

aprinde periodic in timpul cilcatului.

Utilizarea aparatului

Notd: Din fierul de cdlcat poate iesi fum cand este
folosit pentru prima datd.Acest lucru inceteazd dupd
putin timp.
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Calcarea fara abur

Setati butonul pentru abur pe pozitia 0 ( = fara
abur).

Selectati temperatura de calcare necesara
(consultati capitolul ‘Pregatirea pentru
utilizare’, sectiunea ‘Selectarea setarilor pentru
temperatura pentru abur’).

Cilcarea cu abur

Asigurati-va cd este apa in rezervor.

Selectati temperatura de calcare necesara
(consultati capitolul ‘Pregitirea pentru
utilizare’, sectiunea ‘Selectarea setarilor pentru
temperatura pentru abur’).

Setati reglajul corespunzator pentru abur
(consultati capitolul ‘Pregatirea pentru
utilizare’, sectiunea ‘Selectarea setarilor
pentru temperatura pentru abur’).

Notd: Fierul incepe sd producd abur de indatd ce a
ajuns la temperatura setatd.

Calcarea cu abur suplimentar

Pentru abur suplimentar in timpul
calcarii, apasati continuu butonul pentru jet de
abur.
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Calcarea cu functia lonic DeepSteam (doar
anumite modele)

Cand utilizati functia lonic DeepSteam n timpul
cdlcdrii cu abur, aburul produs este mai fin decat
n timpul unei cdlcari cu abur normale. Aburul fin
penetreazd mai adanc tesatura. Acest lucru va
ajutd sd indepdrtati mai usor cutele persistente.

Asigurati-va cd este apa in rezervor.

Selectati temperatura de calcare necesara
(consultati capitolul ‘Pregatirea pentru
utilizare’, sectiunea ‘Selectarea setarilor pentru
temperatura pentru abur’).

Setati reglajul corespunzator pentru abur
(consultati capitolul ‘Pregatirea pentru
utilizare’, sectiunea ‘Selectarea setarilor pentru
temperatura pentru abur’).

Apasati o datd butonul lonic DeepSteam
pentru a activa functia lonic DeepSteam.

D Ledul albastru pentru functia lonic DeepSteam
se aprinde si veti auzi un bazait.

D Fierul de cilcat produce acum abur de tip lonic
DeepSteam pentru a va ajuta sa indepartati chiar
si cele mai incapatanate cute.

Apasati din nou butonul lonic DeepSteam
pentru a dezactiva functia lonic DeepSteam.

Notd: Functia lonic DeepSteam este activd numai cdnd
este utilizatd impreund cu o setare pentru abur si o
setare pentru temperaturd cuprinsd intre ® ® si MAX.
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Notd: Nu utilizati functia lonic DeepSteam cdnd cdlcati
fard abur silsau la temperaturi scdzute. Totusi, cdlcarea
la temperaturi scdzute fdrd abur, dar cu functia lonic
DeepSteam activatd nu produce defectiuni fierului de
cdlcat.

Notd: Cantitatea de abur lonic DeepSteam produsd
poate varia din cand in cdnd, in functie de temperatura
de cdlcare.

Functie spray

Puteti folosi functia de pulverizare la orice
temperatura pentru a umezi articolul de cdlcat. Acest
lucru ajutd la indepdrtarea cutelor persistente.

Asigurati-vi ca este api in rezervor.

Apasati butonul spray de cateva ori pentru a
umezi articolul pe care doriti sa-l calcati.

Functia de jet de abur

Un jet de abur din talpa cu duzd speciald pentru
abur ajuta la indepdrtarea cutelor persistente. Jetul
de abur imbunatdteste distributia aburului pe toatd
suprafata articolului dvs. vestimentar

Jetul de abur poate fi folosit doar la temperaturi
cuprinse intre @ @ ® si MAX.

Apasati si eliberati butonul pentru jet de abur.

Jet de abur vertical

De asemenea, puteti utiliza functia jet de abur
si cand tineti fierul in pozitie verticala.
Acest lucru este util pentru indepdrtarea cutelor de
pe haine suspendate, draperii etc.
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Nu directionati niciodata aburul inspre oameni.

Anti-picurare

Acest fier de cdlcat este dotat cu o functie
anti-picurare: fierul de célcat opreste automat
producerea aburului la temperaturi scazute, pentru
a preveni scurgerea apei prin talpa. Cand se intampla
acest lucru, veti auzi un semnal sonor.

Functie de oprire automata (doar anumite
modele)

Functia de oprire automata opreste automat fierul
daca acesta nu a fost miscat o anumita perioada de
timp.

D Ledul rosu pentru oprire automata clipeste
pentru a indica faptul ca fierul de calcat a fost
oprit de functia de oprire automata.

Pentru a permite incdlzirea fierului din nou:

Ridicati sau deplasati usor fierul.

D Ledul AUTO/OFF rosu se stinge.

D Dacd temperatura talpii scade sub temperatura
setata pentru calcare, ledul portocaliu pentru
temperatura se aprinde.

Daci ledul de temperaturi portocaliu se
aprinde dupa ce deplasati fierul, asteptati ca
acesta sa se stinga fnainte de a incepe sa calcati.

Notd: Dacd ledul de temperaturd portocaliu nu se
aprinde dupd ce miscati fierul, talpa incd mai are
temperatura corespunzdtoare, iar fierul este pregatit
pentru utilizare.
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Curatare si intretinere

Curatarea

Setati butonul de reglare a aburului in pozitia
0, scoateti stecherul din priza si lasati fierul de
calcat sa se raceasca.

Stergeti impurititile si alte depuneri de pe talpa
cu o carpa umeda si cu un detergent (lichid)
non-abraziv.

Pentru a mentine talpa neted3, evitati contactul
brutal cu obiecte metalice. Nu utilizati niciodata
burete de sarma, otet sau alte substante chimice
pentru a curata talpa.

Curatati partea superioara a aparatului cu o
cirpa umeda.

Clatiti regulat rezervorul cu apa. Goliti
rezervorul de apa dupa clatire.

Sistem anticalcar dublu activ

- Tableta anticalcar previne infundarea orificiilor
cu depuneri de calcar Aceasta tableta actioneaza
permanent si nu trebuie inlocuita.

- Functia de detartrare indeparteaza particulele de
calcar din fierul de calcat.

Utilizarea functiei de detartrare

Folositi functia de detartrare o data la doua
saptamani. Dacd apa din zona dvs. este foarte
durd (caz in care ies mici particule de calcar prin
talpa fierului in timpul calcatului), folositi functia de
detartrare mai des.

Asigurati-va ca aparatul nu este conectat la
priza.
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Setati comutatorul pentru abur pe pozitia 0.
Umpleti rezervorul pana la nivelul maxim.

Nu adaugati otet sau alte produse de indepartare a
calcarului in rezervorul de apa.

Pozitionati termostatul pe pozitia MAX.

Introduceti stecherul intr-o prizi cu
impamantare.

A Scoateti stecherul din prizi cand ledul de
temperatura se stinge.

Tineti fierul deasupra chiuvetei, tineti apasat
butonul de detartrare si scuturati usor fierul.
D Aburul si apa fiartd ies din talpa aparatului.
Impuritatile (daca exista) vor fi eliminate.

Bl Eliberati butonul de detartrare dupi ce s-a
scurs toata apa din rezervor.

Bl Repetati procedura de detartrare daci mai
sunt multe impuritati in aparatul de calcat.

Dupa procedura de detartrare

Conectati din nou fierul de calcat la priza si
lasati-| sa se incalzeasca pentru a se usca talpa.

Deconectati fierul de calcat cand acesta ajunge
la temperatura setata pentru calcare.

Miscati usor fierul incins peste o bucati de
material uzat pentru a indeparta petele de apa
formate pe talpa.

Lasati fierul de cilcat si se riceasci inainte de
a-| depozita.
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Setati butonul de reglare a aburului la pozitia 0
si scoateti fierul de calcat din priza.

Goliti rezervorul de apa.
Lisati fierul de cilcat si se riceasci intr-un loc
sigur.

infasurati cablul de alimentare in jurul
suportului de depozitare a cablului si fixati-I cu
clema.

Depozitati intotdeauna fierul sprijinit in pozitie
verticala intr-un loc sigur si uscat.

Capac protector termorezistent (doar
anumite modele)

Puteti depozita fierul de cdlcat pe capacul de
protectie termorezistent imediat dupd utilizare. Nu
este necesar sa-| lasati intdi sa se raceasca.

Nu utilizati capacul protector termorezistent in
timpul calcarii.
infasurati cablul de alimentare in jurul

suportului de depozitare a cablului si fixati-I cu
clema.

Puneti fierul pe capacul protector
termorezistent.
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Protectia mediului

- Nu aruncati aparatul impreund cu gunoiul menajer
la sfarsitul duratei de functionare, ci predati-I la
un punct de colectare autorizat pentru reciclare.
Tn acest fel, veti ajuta la protejarea mediului
| nconjurdtor.

Garantie si service

Daca aveti nevoie de informatii sau intdmpinati
probleme, vizitati site-ul Web Philips la adresa
www.philips.com sau contactati centrul Philips de
asistentd pentru clienti din tara dvs. (gdsiti numarul
de telefon in garantia internationald). Daca in tara
dvs. nu exista un astfel de centru, deplasati-va la
furnizorul dvs. Philips local.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzdtor,
verificati lista de mai jos. Daca problema nu este
mentionata in listd, aparatul este probabil defect. In
acest caz, va sugeram sd apelati la dealer sau la un
centru de service autorizat de Philips.

Problema Cauza posibila Solutie

Fierul este Exista o problema Verificati cablul electric, stecherul

conectat la  de conectare. si priza de perete.

prizd, dar

talpa este

rece.
Selectorul de Reglati termostatul pe pozitia
temperaturd este corectd.

setat la pozitia MIN.



Problema

Aparatul
nu produce
abur.

Fierul de
calcat nu
produce jet
de abur.

Picurd apa
pe material
n timpul
cdlcarii.

Cauza posibila

Nu este suficienta
apa in rezervor.

Butonul pentru abur
este setat pe pozitia
0.

Fierul nu este
suficient de incins
si/sau functia anti-
picurare a fost
activata.

ati folosit prea des
functia pentru jet de
abur fntr-un interval

de timp foarte scurt.

Fierul de calcat nu
este suficient de
Tncins.

Nu ati Inchis bine
capacul orificiului de
umplere.
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Solutie

Umpleti rezervorul cu apd (a

se vedea sectiunea ‘Pregdtirea
pentru utilizare’, sectiunea
‘Umplerea rezervorului de apa’).

Setati butonul pentru abur pe
o pozitie intre 1 si 6 (consultati
capitolul ‘Utilizarea aparatului’,
sectiunea ‘Calcarea cu abur’).

Reglati termostatul la o
temperaturd corespunzdtoare
calcatului cu abur (de la @ ® pana
la MAX). Puneti fierul vertical si
asteptati pand ce ledul pentru
temperaturd se stinge, Tnainte de
a incepe cdlcarea.

Continuati cdlcarea in pozitie
orizontald si asteptati putin
Tnainte de a folosi din nou functia
jet de abur.

Setati temperatura de cdlcare la
care poate fi utilizatd functia de
jet de abur (de la @ @ @ la MAX).
Puneti fierul in pozitie verticala

si nu folositi functia pentru jet de
abur fnainte ca indicatorul pentru
temperaturd sa se stinga.

Apasati capacul pand cand auziti
un clic.
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Problema

Apa
continua sa
picure din
talpd si dupa
racirea sau
depozitarea
fierului.

Tn timpul
calcarii, din
talpa ies
bucati de
calcar si
impuritatii.
Ledul rosu
clipeste
(doar
anumite
modele).

Cauza posibila

Ati pus un aditiv in
rezervorul de apa.

Temperatura setatd
este prea scdzuta
pentru cdlcarea cu
abur.

Ati folosit functia
pentru jet de abur
la o setare mai mica
decit @ ®@e@.

Ati pus fierul de
cdlcat In pozitie
orizontald cand mai
era apd in rezervor.

Apa dura formeaza
depuneri de calcar in
interiorul talpii.

Functia de oprire
automatd a oprit
fierul de calcat
(consultati capitolul
‘Caracteristici’,
sectiunea ‘Functia de
oprire automata’).

Solutie

Clatiti rezervorul de apd si nu
introduceti aditivi.

Setati o temperaturd de ® ® sau
mai mare.

Setati selectorul de temperatura
la o pozitie intre @ @ ® si MAX.

Goliti rezervorul de apa.

Folositi functia de detartrare de
cateva ori (consultati capitolul
‘Curatarea si intretinerea’,
sectiunea 'Utilizarea functiei de
detartrare’).

Miscati usor aparatul pentru
a dezactiva oprirea automatd.
Ledul rosu pentru oprire
automata se stinge.



Problema Cauza posibila
Fierul de Functia lonic
cdlcat emite  DeepSteam este
un bazait. activata.

Bazaitul se
opreste, desi
functia lonic
DeepSteam
este activa.

Sunetul s-a oprit
deoarece ati asezat
fierul pe suport.
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Solutie

Daca auziti un bazait cand calcati
fard abur, apdsati butonul lonic
DeepSteam pentru a deconecta
functia lonic DeepSteam. Functia
lonic DeepSteam nu are niciun
efect cand calcati fard abur.

Bazaitul incepe din nou imediat
ce continuati sa calcati.
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BBeaeHue

[No3apaBAsem ¢ nokynkor npoaykumm Philips! Aas
NOAYHEHWS MOAHOW MOAAEPKKM, OKa3blBaEMOM
Komnanuelt Philips, 3apernctpupyiite npnbop Ha
Beb-cariTe www.philips.com/welcome.

O6uiee onmcaHune (Puc. 1)

PasbpbisrvBaTens

Kpbllka HaAMBHOTO OTBEPCTYS

KHonka pa3bpbisrvisaTens

[NapoperyasaTop

KHOmMKa BKAIOYEHWS MapOBOro yAapa

Khonka ¢yHKkumn lonic DeepSteam (ToAbko aas
moaenen GC4880, GC4875, GC4870)
MHamkaTop dyHKumm lonic DeepSteam (ToAbKo
A Mopenent GC4880, GC4875, GC4870)
AMCKOBbIN PETYASTOP Harpesa

HKeATbin HamKaTop Harpesa (Bce TwMbl)/
KPaCHbBIM MHAMKATOP aBTOMATUYECKOro
OTKAIOUeHNS (TOABKO ara Moaenert GC4880,
GC4875, GC4870, GC4865, GC4860 1
GC4856).

)  Cetesolt wHyp

K 3aBoackas 6upka

L T[loaouwsa

M Knonka Calc-Clean

HeT Ha nAAICTpaLMK: TEPMOCTOIMKOE 3allMTHOE
NoKpbITHE (TOABKO aAs Moaean GC4880)

HeT Ha MAAICTpaLIMK: EMKOCTb AAS BOABI

BaxkHo!

I_IepeA MCMOAb30OBaHMEM )/CTpOl;ICTBa BHMMATEABHO
O3HaAKOMbTECHb C PYKOBOACTBOM MOAb30OBATEAA U
COXpaHNTE €ro AAAR AAABHENLLIETO MCMOAB30BaHMA B
Ka4eCTBE CrNpaBoO4YHOro MaTepmana.

TMON®>

-I O
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OnacHo!
3anpelaeTca norpyxaTtb YTIOr B BOAY.

I'IpeAynpe)KAeHue.

[poBepbTe NMPaBMALHOCTb MapamMeTPOB MUTaHMA
B po3eTke aaekTpoceTh (16 A, B 3aBUCMMOCTH OT
THUMNA) NPEXAE, YeM MOAKAIOYATb YCTPOMCTBO.

- VlcnoAb3oBaHMe yTiora AOMyCKaeTCA TOABKO
MPY YCAOBWM, UTO SAEKTPUUECKAS CETb B AOME
cootBeTcTBYeT 16 A. ECAM 3TO 3HaueHme HuKe
16 A, NCNOAB30OBaHKE AGHHOTO YTiora 3anpeLleHo.

- [epea noakaiodeHnem npubopa ybeamTecs,
YTO HOMWHAABHOE HarpsHKeHMe, yka3aHHoe Ha
33BOACKOM BVPKe, COOTBETCTBYET HanpsHXKEeHMIO
MECTHOW SAEKTPOCETY.

- 3anpeLlaeTca MCrNoAb30BaTb NPUOOP, eCAn
CeTeBan BMAKA, CETEBOW LUHYP WMAW caM Nprbop
VIMEIOT BMAVMbIE MOBPEMAEHMS, @ TAKXKE €CAU
Np1bOP POHAAN MAM OH MPOTEKAET.

- B cAyvae noBpexaeHMsA ceTeBoro LHypa ero
HEOBXOAMMO 3aMeHUTb. YTobbl obecneunTb
6e30MacHyio 3KCMAYaTaLMIo YCTPOMNCTBR,
3aMeHsINTE WHYP TOABKO B aBTOPU30BaHHOM
cepaucHoM LieHTpe Philips nan B cepericHOM
LleHTPe C NePCOHAAOM aHaAOTMYHOM
KBaAUPUKALIMN.

- He ocTaensiiTe BrAIOUEHHBIN B ceTb npubop 6e3
np1cMoTpa.

- AaHHbIM Nprbop He NpeaHasHaueH AAA
VMCMOAL30BaHNSA AMLIAMK (BKAIOUAA AETEN) C
OrpaHNYeHHbLIMK BO3MOXHOCTAMY CEHCOPHOM
CUCTEMBI WAV OTPaHUYEHHBIMU YMCTBEHHBIMM
VA PUBNHECKMMI CMIOCOBHOCTAMM, @ TaKxKe
AVILIAMM C HEAOCTATOUHbIM OFbITOM ¥ 3HaHWAMM,
KPOME KaK Moa KOHTPOAEM U PYKOBOACTBOM AML,
OTBETCTBEHHbIX 3a VX 6€30MacHOCTb.

- He nossoasiTe AETAM UrpaTh C YCTPOMCTBOM.
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- CeTeBOW WHYp HE AOAKEH KacaTbCs ropsyei
MOAOLLBbI yTiOra.

BHumanue!

- [NoakAouarTe MPUOOP TOABKO K 3a3EMAEHHOM
poseTKe.

- PeryaspHo npoBsepsiiTe, He MoBpeXAEH AW
CETEBOW LUHYP.

- [pUKOCHOBEHNE K CMABHO HarpeTol NoaoLUBe
yTiOra MOXeT MPUBECTU K OXOraM.

- [lo OKOHuYaHWK rAaXKEHVA, MPU OUMCTKe YTIora,
MpUY HaNMoAHEHWN pe3epBYapa UAM CAMBA BOABI, @
TaK e B CAyYae, eCAY YTIOT AaXKe Ha KOpOoTKoe
BpeMs OCTaBAeH 6e3 NpuUCcMOTpa: yCTaHOBKTE
napoperyasTop B rnoaoxeHue O, nocTaBsTe yTior
BEPTMKAABHO U OTKAIOUMTE €ro OT IAEKTPOCETY.

- Vlcnone3ynTe 1 ycTaHasAMBaTe Nprbop Ha
FOPW30OHTAABHOM, POBHOW W YCTOMUYNBOW
MOBEPXHOCTY.

- He aobasasiiTe B MaporeHepaTop AyXu, YKCYC,
Kpaxman, XUMUYECKME CPEACTBA AT YAGAEHMS
HaKWUMK, AODABKM AASI TADKEHUA WAV APYTHE
XUMUUECKME CPEACTBa.

- [pnbop npeaHasHaueH TOABKO AAA AOMALUHEro
MCMOAB30OBaHMA.

DAeKTpoMarHuTHble noAs (DMIM)
AanHoe ycTporicteo Philips cootseTcTayeT
CTaHAAPTaM MO SAEKTPOMArHUTHBIM MOAAM
(M), Mpy NPaBMABHOM OBpaLLEHNN COrAACHO
VHCTPYKUMSM, MPUBEAEHHBIM B PYKOBOACTBE
NOAb30BaTEAA, MCMIOAB3OBaHME YCTPOMCTBA
6€30MacHO B COOTBETCTBUM C COBPEMEHHbIMM
HayYHbIMM AGHHBIMM.
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I'IepeA nepebiM UCNMTOAb30OBaHUEM

yAaAMTe BCE HAaKAEMKM, 3aLLMUTHbIE MAEHKM U
MAACTUKOBYIO YMaKOBKY C MOAOLLBbI yTiOra.

lMpomoiiTe 1 BbiCyLIMTEe EMKOCTb AASl BOADI.

MoAroToBKa ycTpoycTBa K pabote

3anoAHeHMe pe3epByapa AAAl BOAbI

Tun ncnoAb3yemoi BoAbl
MOXHO MCMOAB30BaTb BOAOTPOBOAHYIO BOAY AAA
3aMOAHEHVA pe3epByapa AAA BOADI.

Cosem. Ecan BogonpoBogHas Boga B BaLuei
MECMHOCMM CAMLIKOM YKeCMKas, peKoMeHgyemcs
pasbasumep €€ paBHbIM KOAUYECMBOM
gUCMUAAMPOBAHHOM BOgbl. He ucnoabsyiime moabko
GUCMUAAMPOBAHHYIO BOGY.

Y6eaunTech, 4TO NpUBOP OTKAIOHYEH OT
3AEKTPOCETMU.

YcTaHoBUTe napoperyAsTop B noAoxeHue 0 (=
raakeHue 6es napa).

OTKpoTe KpbILLKY HAAMBHOFO OTBEPCTUS.

HakAoHMTe yTiOr Ha3aA M 3aMoOAHUTE
pesepByap BOAOMPOBOAHOM BOAOK AO
MaKCUMaABHOMO YPOBHS C MOMOLLLbIO EMKOCTU
AASl BOADI.

He 3anoAHsanTe pe3epsyap AAS BOABI BbilLe

otMeTkn MAX.

He aAob6aBAsiiTe B MaporeHepaTop AyXH, YKCYC,
KPaxMaA, XMMUYECKME CPEACTBA AAA YAAAEHUS
HaKWMK, AODGABKM AAS TARXKEHWUS MAU APyrue
XMMUYeECKMEe CPEACTBa.
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3aKpoKTe KpbILLKY HAAUBHOIO OTBEPCTHS
% (AOAXKeEH Mpo3ByYaThb LLLEAYOK).

il

Bbi6op TeMnepaTypHOro pexxuma u pexxuma
noaaym napa

TeMnepaTypHbIi PeXXMM M PEXXUM NMOAAYU

napa
Tun TKaHu lNoaoxenusa  Pexum [laposoit lonic
peryAaTopa noAayn yAap DeepSteam
Harpesa napa (ToAbKO Yy
HEeKOTOpbIX
MoAEeAei)
NeH MAX 5-6 a
@ IA\
XAOMoK (XY} 34 a
@ A
LLlepcTb (Y] 1-2 — Al
LLleax ) 0 — —
CuHTeTnYecke @ 0 — —
TKaHM
(Hanpumep,
aKPUA, HEWAOH,
MOAMAMUA,
noAvsdrpHoe

BOAOKHO)
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TOABKO AASl HEKOTOPbIX MOAEAEH: CHUMMTE
TEpPMOCTOIKOE 3aLUTHOE MOKPLITHE.

3anpeu.|.aeTc;| OCTaBAATb Ha NOAOLLBE YyTiora
TepMOCTOl‘:iKoe 3alLMTHOE NMOKpbITUE BO BpeMA
FTAAXKEHUA.

MocTasbTe YTIOr BEPTUKaAbHO.

AAs yCTaHOBKM HeOBXOAMMOM TemMepaTypsbl
FAXKEHUS MOBEPHUTE AMCKOBbIN
peryAaTop Harpesa B HeobxoanMmoe
MOAOXKEHHE (CM. PaCMOAOXKEHHYIO Bbille
TabAuLy “TeMnepaTypHbIi PEXUM U PEXUM
noaaun napa”).
[NpoBepbTE THM TKaHW Ha APABIKE TEKCTUABHOTO
U3ASAMS.
EcAav MaTepuan 13aeAUs HersBeCTeH, onpeaeAnTe
TEMMNEPATYPY MAKEHMS, MPOrAGAMB YHACTOK,
HE3aMETHBIN MPK HOCKE UAW MCMIOAL3OBAHMM
U3AEAUA.
V13A€AMS, M3rOTOBAEHHBIE M3 LIEAKA, LUEPCTU U
CUHTETUHECKMX MATEPUAAOB, CAEAYET MAIAUTD
C M3HaHKK, YTOObI HE AOMYCTUTL MOSBAEHWA
AOCHALLMXCA NsTeH. Bo n3bexaHne noseaeHms
NATEH HE MCMOAL3YMTE GYHKLMIO pa3bpbi3rvBaHms.
HaunHanTe rAaKeHne ¢ U3AEAMI U3 CUHTETUYECKIX
BOAOKOH, AASl KOTOPbIX TPEBYETCH MUHMMAABHAS
TemnepaTypa rareHus.

YcTaHOBUTE HEOBXOAUMBIN PEXHUM
rnoAayum napa (CM. pacroAOXeHHyIO Bblille
TabAuLy “TemnepaTypHbIiA PeXUM U PeXum
noaauu napa”).

[Mpumeyanue. Ybegumecn, Ymo BbI6PAHHBIN peXXUM
nogayu napa coomsemcmayem yCMAaHOBAEHHOM
memnepamype rAaKeHus.
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BcTaBbTe BMAKY LUHYpa NMUTaHUA B
3a3E€MAEHHYIO PO3€TKY JAEKTPOCETU.
D 3aropuTcs >KeATblit MHAMKATOp Harpesa.

A Mocae Toro, kak MoracHeT >KeATbI MHAMKaTOP,
Bb)KAMTE HEKOTOpOE BpeMs U NMpUCTynainTe K
FAQXKEHMIO.

D Bo Bpems raaxkeHus GyAeT MepuMoAUHecKu

3aropatbcs MHAMKATOp Harpesa.

CMOAb30BaHWE YCTPOUCTBA

[Mpumeyanme. [Npyn nepsom BKAIOYEHUM ymiora B
cemb BO3MOXKHO HE3HAYUMEAbHOE BbigeAeHUe gbiMd,
Komopoe Bckope npekpamumcsl.

I'Aa>keHue 6e3 napa

YcTaHoBUTE NapoperyAaTop B noAoxexue 0 (=
$od raaxeHue 6es napa).

YcTaHoBUTE HEOBXOAMMYIO TeMMepaTypy
raaxkeHus (cMm.raaey “lMoaroToska ycTpoicTsa
K paboTe”, pasaeA “Bbibop TemnepaTypHoro
PeXKMMa U pexkMma noaaym napa’).

FAa>keHue ¢ napom

Y6eaAMnTECh, UTO pe3epByap AASl BOAbI
3aMOAHEH.
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YcTaHoBUTE HEOBXOAMMYIO TeMMepaTypy
raaxxeHus (cM. raaey “MoAroToBka ycTpoiicTea
K paboTe”, pasaea “Bbibop TemnepatypHoro
peXuMa 1 pexkuma noasaum napa’”).

YcTaHoBUTE HEOBXOAMMYIO TEMMEpPaTypy
raaxkeHus (cMm.raaey “lNoaroToeka ycTpoitcTea
K paboTe”, pasaeA “Bbibop TemnepaTypHoro
peXuMma 1 pexkuma noaaym napa’”).

[Mpumeyanue. MNap HaumHaem Bbixogumb npu
gOCMMIKEHNN YCMAHOBAEHHOIO yPOBHSI HArpeBa.

FAa>keHue c YCMAeHHOﬁ noAaqeﬁ napa

YT06bl rAAAUTL C YCUAEHHOM MoAaYel napa,
HaXKMUTE U YAEPXKMBANTE KHOMKY BKAIOYEHMUS
NMapoBOro yAapa.

F'Aaxkenue c lonic DeepSteam (ToAbKoO y
HEKOTOPbIX MOAEAEN)

Vicnonb3osanmne dpyHKumn lonic DeepSteam

BO BPEMA MA@XKEHUA AGAJET MNap MeHee
KOHLIEHTPMPOBAHHbIM MO CPaBHEHMIO C OBbIYHBIM
napoMm. TaKol nap raybe npoHuKaeT B TKaHb. DTO
OOAEryaeT pPasrAaKMBaHNE CUABHO 3aMATBIX CKAAOK.

Y6eaMUTECh, UTO pe3epByap AASl BOABI
3arOAHEH.
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YcTaHoBUTE HEOBXOAMMYIO TeMMepaTypy
raaxxeHus (cM. raaey “MoAroToBka ycTpoiicTea
K paboTe”, pasaea “Bbibop TemnepatypHoro
peXuMa 1 pexkuma noasaum napa’”).

YcTaHoBUTE HEOBXOAMMYIO TEMMEpPaTypy
raaxkeHus (cMm.raaey “lNoaroToeka ycTpoitcTea
K paboTe”, pasaeA “Bbibop TemnepaTypHoro
peXuMma 1 pexkuma noaaym napa’”).

HaxmuTe KHonKy ¢yHkumm lonic DeepSteam
OAMH pas, 4Tobbl akTUBMpPOBaTb $yHKLMIO lonic
DeepSteam.

D 3aropuTcs cuHMIT MHAMKaTOP dyHKLMM lonic
DeepSteam napa u pasaacTcs 3ByK.

D Tenepb yTior BbipabaTbiBa€T MOHU3UPOBAHHbIM
nap, MOMOTIOLLMIA Pa3rAQKMBaATb AQXKE CaMmble
YCTOMYMBbBIE CKAAAKM.

HaxxmuTe KHonKy ¢yHKumm lonic DeepSteam
eLue pas, YTobbl aKTUBMpPOBaTb $yHKLMIO lonic
DeepSteam.

lMpumeyanme. Oyrkums lonic DeepSteam
3¢peKMMBHA MOALKO B COYEMAHNU C PEXKMMOM
napoobpazoBaHus 1 BLICOKOK memnepamypbi
raaxkeHns om @ @ go MAX.

[pumedanme. [Npu raasxernmn 6es napa ulnan
npu HA3KMX MemMnepamypax rAaskenusi PyHKLMIO
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MOHM3ALMM napa cregyem omkAatoyamb. OgHako
FAQXKeH1e npu HU3KMX memnepamypax 6e3 napa c
BKAIOYEHHOM (PyHKLMeN MOHM3ALMM napa He npuegem
K NOAOMKe ymiora.

Mpumeyarme. O6beM nogayn MOHU3UPOBAHHOTO
napa moxxem pasAM4ambCsa B 3aBUCUMOCMU OM
memnepamypbl rAa>KeHUA.

OcobeHHOCTH

M®yHKLMUA pacnblAeHUs

AN YBADKHEHMA TKaHM MPU TAKEHWU C ALOO
TemnepaTypol Harpesa MOXHO MCMOAL30BATbL
dyHKUMIO pa3bpbi3rBaHms. DTo obaervaeT
pa3rAKMBaHKE CTOMKMX CKAGAOK.

Y6eaMTECh, UTO pe3epByap AASl BOABI
3arOAHEH.

HeckoAbKO pas HaXKMMTe KHOMKY
Pa36pbI3rMBaTeAN AAS YBADKHEHMS TKaHMU
nepeA rAaXeHUeM.

DyHkuma “lMaposomn yaap”

[1apoBOM yAp MOMOraeT pasrAaAMTb CTOVKME
ckAaakn. OyHruma “[Maposolt yaap” paBHOMeEpPHO
PacrpeAEAsieT MPOHKKHOBEHME Mapa B KaXKAYIO
CKAQAKY OAEXKADI.

DOyHkuyio “[apoBoi yAap' MOXHO MCMOAB30BATb
TOABKO MpW TEMMEPATYPE, 3aAaHHOM B AManasoHe
oT @@ @ 2,0 MAX
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/

HaxxmMuTe 1 oTnycTUTE KHOMKY BKAIOYEHUS
MapoBoOro yAapa.

Bbi6poc napa B BEpTMKAaAbHOM MOAOYKEHUMU

OyHkumio “INapoBoit yaap” MOXHO

MCMOAb30BaTb U MPU BEPTUKAABHOM FAQXKEHUU.
STO YAOBHO MpUW PasrAaXKMBaHWM CKAAAOK Ha
BUCALLEN OAEXKAE, LUITOPAX U T.A,

3anpellaeTcs HanpaBAsTb CTPYIO Mapa Ha AloAEN.

Cucrema 3allUTbl OT NMPOTEKaHUA

YTIOr OCHaLLLEH NPOTUBOKANEABHOM GyHKUMEN: Py
CAVILIKOM HW3KOW TeMnepaType napoobpasoBaHue
ABTOMATUYECKN OTKAIOYAETCS, UTO MPeAOTBPallaeT
NOSIBAEGHME KareAb M3 OTBEPCTMI MOAOLLBI.
CpabatbiBaHue 3ToN GyHKLMM COMPOBOXAAETCS
3BYKOBBIM CHMHAAOM.

ABTOMaTHUecKoe OTKAIOUEHME (TOABKO y
HEKOTOPbIX MOAEAEN)

Braroaaps ¢yHKUMM aBTOMATUYECKOrO OTKAIOHEHMS
YTIOT aBTOMATUYECKM OTKAIOHAETCS, €CAU €ro He
nepemellaAn B TeYeH1e HEKOTOPOro BpeMEHM.

D Mpu cpabatbiBaHMM yHKLIMM AaBTOMATUHECKOTO
OTKAIOYEHMA MUraeT KpacHbIM MHAMKATOP
byHKUMM.

Bo3obHoBAEHYE HarpeBa yTiora.

MoAHMMMTE YTIOT MAU HEMHOTO CABMHbTE €ro.
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D KpacHblit MHAMKATOp aBTOMaTUYECKOTO
OTKAIOHYEHMS BbIKAIOYUTCS.

D Ecau TeMnepaTypa NMoAOLLBbI OMycKaeTcs
HUXKE YCTAaHOBAEHHOM TeMMepaTypbl FAaXKeHus,
3aropaeTcs XeATbl MHAMKaTOp Harpesa.

EcAun >keATbIN MHAUKATOP 3aropuTCAa Nocae
nepemMeLleHua yTiora, AOXKANTECb BbIKAIOYEHUA
UHAUKaTOpa U HPOAOA)Kal;iTe FAQXXEHUe.

[Mpumeyanue. Ecan skeAmbisi uHguKamop He
3aropaemcs npu nepemeLLeHun ymiora, 3Haymm,
NogoLLBa ymiora Bce elue Harpema go Heobxogumoi
memMnepamypbi, M ymior romos K MCNOAb30BAHMIO.

Ouucrtka

YcTaHoBUTE NapoperyAsTop B noaoxeHue 0,
OTKAIOUMTE YTIOT OT JAEKTPOCETU U AalTE eMy
MOAHOCTBIO OCTbITb.

YAaAUTE C MOAOLUBbI CAEAbI HAKUIMU U APYTHE
BELL,eCTBA BAAXKHOM TKaHbIO C HeabpasuBHbIM
(*KMAKMM) MOIOLLIUM CPEACTBOM.

YT06bl COXPaHUTb MOBEPXHOCTb MOAOLLBbI YTIOra
rAQAKOM, obeperaiTe ee OT KOHTaKTa C TBEpAbIMU
METaAAUYECKUMU NMPEAMETaMU. 3anpeLlaeTcs
NMPUMEHSATb AASl OYUCTKU MOAOLLBbI yTiOra rybKu ¢
abpasnBHbBIM MOKPbITUEM, YKCYC MAM XMMUYECKME
BelLecTBa.

OunLaiiTe BEPXHIOI YaCTb YTIOra C NOMOLLbIO
BAQXKHOM TKaHM.

PeryAspHo npoMbiBaiiTe pesepByap AAS BOABI W
CAMBaiiTE BOAY MOCAE MPOMBIBKM.
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Cucrema ounctku ot Hakunu Double-Active
Calc

- J S

- KapTpuak ars npeaoTBpaLlieHns 0bpasosaHms
HaKMMK CAYXKUT AAS 3alLIMTbl OTBEPCTUI BbIXOAR
napa. KapTpraxk ¢yHKLUMOHMPYET NMOCTOSHHO W He
TpebyeT 3ameHbl.

- OyHKuWa ouncTkM oT Hakmnu Calc-Clean
npeAHasHayYeHa AAS YAAAEHMS YACTUL, HaKMMM OT

yTiora.

Ucnoab3oBaHne pyHKLUM OYMCTKU OT
HaKuMu

Vcnonb3yinTe dyHKUMIO oumcTKi OT Hakunm Calc-
Clean oamH pas B ABe HeaeAn. Ecan Boaa B Baluei
MECTHOCTY OYeHb XKeCTKast (B 3TOM CAydae npw
FAQKEHMM 13 MOAOLLBbI YTIOra BbINAARIOT XAOMbS),
GYHKLMIO OUYMCTKM OT HaKMMM HEOBXOAMMO
MCMOAB30BATD YaLLle.

Y6eaunTech, 4To NpUBOP OTKAIOHYEH OT
SAEKTPOCETU.

YcTaHoBUTe NapoperyAsTop B noAoxexue 0.

3amnoAHUTe pesepByap AAsl BOAbI AO OTMETKM
MakcumaabHoro ypoBHs (MAX).

He 3aAuBaiiTe B pesepByap yKcyc UAM Apyrue
CPEACTBa OT HaKMMM.

YCTaHOBUTE AUCKOBbIN PEryASTOp Harpesa B
noaoxeHune MAX.

BcTaBbTe BMAKY ceTeBOro LHypa B
3a3E€MAEHHYIO PO3€TKY JAEKTPOCETU.

n KOFAa WHAUKaATOPp Harpeea rnoracHeT,
OTKAIOYMTE YTIOT OT SAEKTPOCETHU.



PYCCKUM 213

MomecTuTe yTiOr HaA PaKOBUHOM, HAXKMUTE
U YAEPKMBANTE KHOMKY BKAKOHYEHUs GYHKLMM
OUMCTKM OT HAKMMK U CAETKa BCTPSIXHUTE ero.
D U3 noaowwesbl yTiora 6yAyT BbIXOAUTb Map M
KMUMSILLAs BOAQ, BbIMbIBAs 3arPASHEHUS U XAOMbS
Hakunu (MpU UX HAAUYMM).

Bl Ovnyctute kHonky Calc-Clean nocae
MpeKpalleHus BbIXOAA BOAbI U3 pe3epByapa.

Bl Ecan yTior no-npesxHemy 3arpssHeH,
NOBTOPUTE OYUCTKY.

MocAe O0UMCTKM OT HAKUNMU

BcTaBbTe BMAKY ceTeBOro LUHypa B pO3eTKy
JAEKTPOCETM U AaiiTe YTIOTY HarpeTbCsi AO
BbICbIXaHWS MOAOLLBbI.

OTKAIOUMTE YTIOF OT CETU MOCAE TOTO, KaK
OH AOCTUIHET YCTaHOBAEHHOW TeMMepaTypbl
FAQKEHUSA.

OcTOpOoXHO NMpoBeAUTE HarpeTbiM yTIOroM
Mo KyCKY HEHY)XHOM TKaHM, YToGbl BbITepeTb
OCTaTKM BOAbI C MOAOLLBbI.

Mepea TeM Kak MOMECTUTb yTIOF B MECTO
XPaHeHUs, AaiTe eMy OCTbITb.

YcTaHoBUTE NapoperyAaTop B noAaoxeHue 0 u
OTKAIOUMTE YTIOT OT JAEKTPOCETU.
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CAeiiTe BOAY U3 pesepByapa AASl BOAbI.

AaiiTe yTiory ocTbiTb B 6e30MacHOM MecTe.

HamoTalTe WHyp nuTaHUA Ha
npucriocobAeHMe AAS XpaHEHUS LLHYpa U
3aKpenuTe ero 3aXKMMOM AAS LLIHYpa.

XpaHuTe yTIOr, yCTAHOBMB €70 Ha 3aAHMI
TopeL, Kopryca, B CyxoM 1 6e3omnacHoM MecTe.

TepMocTolKoe 3aliMTHOE NOKpbITHE
(TOABKO Yy HEKOTOPbIX MOAEAEN)

VTIOr MOXXHO MOMECTUTb Ha XpaHeHne, yCTaHOBMB
€ro Ha TepMOCTOl;IKOG 3alLMTHOE MOKpbITHUE Cpasy
nocae raaxkenns. He obasaTeAbHo XWAATb, MOKa yTior
OCTbIHET.

3anpeu.|,aeTcn OCTaBAATb Ha NOAOLLIBE yTiOora
TepMOCTOﬁKoe 3alWNTHOE NOKpbITUE BO BpeMA
FAQXKEHUA.

HamoTalTe WHyp nuTaHus Ha
NpUCNoCcoBAEHUE AAS XPaHEHUS LHYPa U
3aKpenuTe ero 3aXKMMOM AAS LLIHYpa.

YcTaHoBUTE YTIOF Ha TEPMOCTOMKOE 3aLUUTHOE
MOKpbITHE.
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3aumnTa OKpy>KalolLen CPeADI

- [Nocae oKkoHuYaHKs cpoKa CAY»KObI
He BblbpackiBaliTe Mprbop BMecTe C
OblIToBLIMK OTXOAaMM. [ lepeaaliTe ero B
CNELMAAM3NPOBAHHDIN NMYHKT AAA AdAbHENLIEN
YTUAM3ALMK. DTUM Bbl MOMOXKETE 3amMTUTb
OKPY>KaIOLLYIO Cpeay.

FapaHTHA u 06cAy>kuBaHme

AR OAYUEHNS AOMOAHUTEABHOM MHOPMALIMM

WAV TEXHUYECKOW MOAAEPXKKM noceTuTe Beb-canT
Philips www.philips.com 1an obpaTtnTecs B LEHTP
NOoAAEPKKK NoTpebuTeeit Philips B Bawei ctpaHe
(Homep TeaedoHa LIeHTPa yKasaH Ha rapaHTUIMHOM
TaroHe). EcAn noA0OHbIN LieHTp B Ballel cTpaHe
OTCYTCTBYET, 0OpaTUTECh B MECTHYIO TOProBYiO
opranuzaumio Philips.

Mouck u ycTpaHeHMe HeMCNpaBHOCTEMN

Ecan npubop He paboTaeT nam paboTaeT
HEMPaBMAbHO, CHa4aAa CBEPLTECH CO CMMCKOM
HENCNPaBHOCTEN, MPUBEAEHHBIM HIbKe. Ecam
ornM1caHre HencrpaBHOCTKU OTCYTCTBYET, Mprbop
MOXET MMETb AedeKT. B 3ToM cAyvae mbl
peKoMeHAyeM 0bpaTUTLCA MO MeCTy NMpUobpeTeHus
M3AEAVIA, A1 B aBTOPU30BaHHBIN CEPBUCHDBIN LIEHTP
Philips.
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IMpobaema

BoamoxkHas
npuynHa

Cnocobb! pelueHus

VTIOr BKAIOYEH
B CETb, HO
noaoLLBa
XOAOAHASA.

VTior He
BblpabaTbiBaeT
napa.

HenpasuabHoe
MOAKAIOUEHME,

LA\MCKOBbIl
PETYAATOP Harpesa
YCTaHOBAEH B
no3uumio MIN.

B pesepsyape

HEAOCTATOUYHO BOAbI.

[NapoperyasTop
YCTaHOBAEH B
rnoaokeHme 0.

YTIor HeAOCTaTOUHO
HarpeT w/vAn
cpaboTana
MPOTHUBOKamNeAbHas
byHKUMA.

[poBepbTe McMpaBHOCTbL
WHYPa MUTaHNS, BUAKM 1
PO3ETKM IAEKTPOCETH.

YCTaHOBUTE AMCKOBbIN
PEryASTOp Harpesa B
PEKOMEHAYEMOE MOAOXKEHME.

3anoAHuTe pesepsyap
AN BOABI (CM. pasaen
“3anoAHeHVe pe3epByapa
AN BOABI” B TAaBe
“IMoaroToBKa nprbopa K
MCNOAB30BaHMIO).

YCTaHoBWTE MapoperyAiTop
B MoAoXeHue oT 1 A0 6

(cM. raaBy “Vcnonb3oBaHme
npubopa’, pasaen I raxeHne
c napom”).

VCTaHOBKTE MOAXOAALLYIO
TemMnepaTypy AAA TAKEHMS
c napom (0T @ @ A0

MAX). YcTaHosuTe yTior
BEPTMKAABHO U HE HauMHarTe
FAQXKEHWs, Moka He moracHeT
VHAMKaTOp Harpesa.
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BoamoxkHas
npuynHa
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Cnocobb! pelueHus

YTior He
MPOV3BOAUT
BbIOpOC Mapa.

Kanav BoAp!
ronaaaioT
Ha TKaHb

BO BpeMs
FAQXKEHNA,

DyHKLUMA

“[Naposot yaap"
MNCMOAb30BaAACh
CAVILLKOM 4acTo B
TeyeHne KOPOTKOro
NEPUOAA BPEMEHMU.

VTIor HEAOCTATOUYHO
ropAYMNn.

KpbllKka HaAMBHOrO
OTBEPCTYIA
HenpaBMALHO
3aKpbiTa.

B pesepsyap BmecTe
C BOAOW ObIA 3aAMT
AOMOAHUTEABHbIN
KOMIMOHEHT.

VcTaHoBAEHHas
TemnepaTypa
HEAOCTAaTOYHO
BbICOKa AAS
FAQKEHVISI C MapOM.

BepHuTech K raaxkeHmio

Ha rOPU30HTaAbHOM
MOBEPXHOCTU W HEMHOTO
NOAOXKANTE NEPEA
MOBTOPHbIM MCMOAb30BaHWEM
dyHKUmK T laposott yaap”.

YcTaHoBWTE TeMnepaTypy
FAQKEHMS, NPK KOTOPOW!
MOXET MCMOAB30BATHCS
byHKuma “Taposoit yaap” (oT
eeoe ,0 MAX).[NocTaBsTe
YTIOr BEPTUKAABHO 1
MOAOXAMTE, MOKa MHAMKATOP
Harpesa He MoracHeT,
NPEXAE YEM MCMOAB30BATb
dyHkumio “aposon yaap'.

Ha)kmuTe Ha KpbIlKy A0
LIeAYKa.

[NpomoliTe pesepsyap
AAA BOABI M HE 3aAviBaiTE
B HEro AOMOAHUTEAbHbIE
KOMMOHEHTbI.

VYcTaHoBMTE
TEMTMEPATYPY ® ® UAU BbILLE.
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IMpobaema

BoamoxkHas
npuynHa

Cnocobb! pelueHus

[Mocre
OCTbIBaHMWA
VAV BO BpeEMSA
XpaHeHws
yTiora u3 ero
MoAOLLBbI

BbITEKAET BOAd.

Bo epems
FADKEHMS 13
OTBEPCTUN
NOAOLLBbI
nocTynaioT
XAOTbA HAKMMN
W rps3b.

KpacHbir
MHAMKATOP
MUraeT
(ToABKO Y
HEKOTOPbIX
MOAEAEN).

Bb\ NCIMOAb30OBaAA
dyHKLmio “Tlaposoit
yAap' npu
TeMNepaType MeHee
e00.

VTior BbIA OCTaBAEH
B rOPU30HTaABHOM
MOAOXEHWN, B

TO Bpemsl Kak B
pe3epayape BCe elle
OCTaBaAaChb BOAA.

N3-3a
MCMOAb30BaHMS
YKECTKOW BOADI
BHYTPW MOAOLLBbI
yTiora obpasyeTtcs
HaKMMb.

VTIOr OTKAIOYMACS C
MOMOLLBIO YHKLMM
aBTOMAaTMYECKOrO
OTKAKOYEHNS

(cMm. rAaBy
“DyHKLMOHaAbHbIE
ocobeHHocTH”,
pasaeA
"ABTOMaTNUYECKOE
oTKAIOYeHKE").

YCTaHOBUTE AMCKOBBbIN
PEryAsTop Harpesa B
MOAOKEHME MEXAY @ @ @ 1
MAX.

ChelTe BOAY M3 pe3epByapa
AN BOABI.

Bocnoas3yiiTecs oanH nan
HECKOABKO pa3 dyHKLMEN
OUNCTKM OT Hakmnm Calc-
Clean (cMm. raaBy “YucTka

N 0BCAYKMBaHME, pasaen
“DYHKUMA OUNCTKM OT
Hakunm Calc-Clean”).

HeMmHoro noagurante

YTIOF AAS OTMEHbI GYHKLIMN
ABTOMAaTUYECKOTrO
OTKAIOYEHWS. KpacHbIN
MHAMKATOP aBTOMaTUYECKOTO
OTKAIOYEHWSA MepecTaHeT
MUraTb.



IMpobaema

BoamoxkHas
npuynHa
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Cnocobb! pelueHus

VTior nsaaeT
ryAeHve.

l'yaeHne
npeKpallaeTcs,
HECMOTPSA

Ha TO, YTO
byHKUMA lonic
DeepSteam
BKAIOYEHA.

DyHkuys lonic
DeepSteam
BKAIOYEHE.

3BYK OTKAIOYAETCH,
KOrAa YTiOr MOAOMEH
Ha 3aAHWM TopeL,
Kopnyca.

Ecan npu raaxkernn 6e3 napa
Pa3AAETCH MyAEHNE, HAXKMUTE
Ha KHOMKY YHKLIMM

lonic DeepSteam, uTobbl
BBbIKAIOUMTL GYHKLMIO lonic
DeepSteam. OyHkums lonic
DeepSteam He aencTayeT
MpU rAaXeHun 6e3 napa.

['yAeHWe Bo30OHOBKTCS,
KOrAa Bbl MPOAONKUTE
TAQANT.
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Gratulujeme Vdm ku kdpe a vitajte medzi
zékaznikmi spolocnosti Philips! Ak chcete vyuzit
vietky vyhody zékaznickej podpory spolo¢nosti
Philips, zaregistrujte svoj vyrobok na adrese www.
philips.com/welcome.

Opis zariadenia (Obr. 1)

Kropiaca dyza

Kryt otvoru na plnenie

Tlacidlo kropenia

Ovlddanie naparovania

Tlacidlo impulzu pary

Tlacidlo funkcie ionizovanej pary DeepSteam

(len modely GC4880, GC4875, GC4870)

Kontrolné svetlo funkcie ionizovanej pary

DeepSteam (len modely GC4880, GC4875,

GC4870)

Otocny reguldtor teploty

ZIté kontrolné svetlo nastavenia teploty

(vSetky modely)/Cervené kontrolné svetlo

automatického vypnutia (len modely GC4880,

GC4875, GC4870, GC4865, GC4860, GC4856).

) Sietovy kdbel

K Stitok s oznacenim modelu

L Zehliaca plocha

M Tlacidlo funkcie Calc-Clean na odstrariovanie
vodného kameria

Nie je zobrazené: Ochranny teplovzdorny kryt (len

model GC4880)

Nie je zobrazené: Nddobka na plnenie

0O TMmMOO®>

-I
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Pred pouzitim zariadenia si pozorne preditajte tento

ndvod na pouzitie a uschovajte si ho na pouzitie v
budicnosti.

Nebezpecenstvo
- Zehli¢ku nikdy nepondrajte do vody.

Varovanie

- Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, ¢i je
sietovd zdsuvka dimenzovand na spravny menovity
prid (16 A, v zdvislosti od modelu).

- Zehlitku pouzivajte len v pripade, ak md elektricky
rozvod vo Vasej domdcnosti kapacitu 16 A T4to
Zehlicka sa nesmie pouzivat, ak md elektricky
rozvod kapacitu nizsiu ako 16 A

- Skor, ako zariadenie pripojite do siete, skontrolujte,
¢i sa napdtie uvedené na Stitku s oznacenim
modelu zhoduje s napatim v sieti.

- Zariadenie nepouzivajte, ak su zdstrcka, sietovy
kébel alebo samotné zariadenie viditelne
poskodené alebo ak zariadenie spadlo, pripadne z
neho unikd voda.

- Poskodeny sietovy kdbel smie vymenit' jedine
persondl spolocnosti Philips, servisné stredisko
autorizované spoloc¢nostou Philips alebo
osoba s podobnou kvalifikdciou, aby nedoslo
k nebezpecnej situdcii.

- Pokial je zariadenie pripojené k sieti, nesmiete ho
nikdy nechat bez dozoru.

- Spotrebic nie je urceny na pouzivanie osobami
(vrdtane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skidsenosti a vedomosti, pokial im
osoba zodpovedna za ich bezpecnost' neposkytuje
dohlad alebo ich nepoucila o pouzivan( spotrebica.
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- Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali so
zariadenim.

- Nedovolte, aby sa sietovy kabel dostal do
kontaktu s hordcou zehliacou plochou Zehlicky.

Vystraha

- Zariadenie pripojte jedine do uzemnenej zasuvky.

- Pravidelne kontrolujte, &i sietovy kdbel nie je
poskodeny.

- Zehliaca plocha Zehli¢ky méze byt velmi hortca a
pri dotyku moze spbsobit’ popdleniny.

- Ked skoncite zehlenie, ked ¢istite zariadenie, ked
pinfte, alebo vyprdzdnujete zasobnik na vodu a tiez
ked, o i len na krdtku chvilu, prestanete Zehlicku
pouzivat: ovlddac naparovania nastavte do polohy
0, zehli¢ku postavte do zvislej polohy a odpojte ju
z0 siete.

- Zehlitku vzdy umiestnite a pouzivajte na
stabilnom, hladkom a vodorovnom povrchu.

- Do zésobnika na vodu nepridavajte parfum,
ocot, $krob, prostriedky na odstranenie vodného
kamena, prostriedky na ulahcenie zehlenia ani
Ziadne iné chemikdlie.

- Toto zariadenie je uréené len na domdce pouzitie.

Elektromagnetické polia (EMF)

Toto zariadenie znacky Philips vyhovuje vietkym

normdm tykajucim sa elektromagnetickych polf

(EMF). Ak budete zariadenie pouzivat sprdvne a v

sdlade s pokynmi v tomto ndvode na pouZzitie, bude

jeho pouzitie bezpecné podla vietkych v stcasnosti
zndmych vedeckych poznatkov.
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Pred prvym pouzitim
Zo zehliacej plochy odstrante vsetky nalepky a
ochrann foliu alebo plast.

Vyplachnite a nechajte vysusit’ nadobku na
plnenie zasobnika na vodu.

Priprava na pouzitie

Plnenie zasobnika na vodu

Druh vody, ktory treba pouzivat’
Na pInenie zdsobnika na vodu mdzete pouzivat
beZnu vodu z vodovodu.

Tip Ak je voda z vodovodu vo vasej domdcnosti velmi
tvrdd, odporticame Vam zmiesat’ ju s rovnhakym
mnoZstvom destilovanej vody. NepouZivajte len cistu
destilovant vodu.

Uistite sa, Ze zariadenie je odpojené zo siete.

Ovladanie naparovania nastavte do polohy 0 (=
bez pary).

Otvorte veko plniaceho otvoru.

Zehli¢ku naklofite dozadu a pouzite nadobku
na plnenie zasobnika na vodu, aby ste ho
naplnili po znacku maximalnej hladiny.

Z3asobnik vody naplfite najviac po droveri MAX.

Do zasobnika na vodu nepridavajte parfum,
ocot, Skrob, prostriedky na odstranenie vodného

g kamena, prostriedky na ulahcenie zehlenia ani
” /é ziadne iné chemikalie.

Zatvorte veko plniaceho otvoru (,kliknutie®).
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Vyber nastavenia teploty a naparovania

Typ
tkaniny

Lan

Bavina

Vina

Hodvédb

Syntetické
vldkna
(napr. akryl,
nyldn,
polyamid,
polyester)

Nastavenia teploty a naparovania

Nastavenie = Nastavenie  Funkcia lonizovana
teploty naparovania pridavného para
prudu pary DeepSteam
(len urcité
modely)
MAX 5azé6 & ano
(XY} 3az4 & ano
o0 1-2 NIE JE ~ dno
DOSTUPNE
° 0 NIE JE ~ NIEJEDO-
DOSTUPNE  STUPNE
° 0 NIE JE NIE JE DO-

DOSTUPNE  STUPNE

Len ur¢ité modely: odpojte ochranny
teplovzdorny kryt.

Pocas zZehlenia nenechavajte ochranny
teplovzdorny kryt nasadeny na zehliacej platni.

Zehli¢ku postavte do vzpriamenej polohy.
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Otocenim regulatora do prislusnej polohy
nastavte pozadovanu teplotu pri Zehleni
(pozrite si vysSie uvedenu tabulku ,,Nastavenia
teploty a naparovania“).

Skontrolujte typ tkaniny uvedeny na Stitku odevu.

Ak neviete, z akého materidlu alebo materidlov je

vyrobok zhotoveny, sprdvnu teplotu Zehlenia urcite

tak, ze ozehlite niektord cast' vyrobku, ktord pri
noseni alebo pouzivani nebude vidiet.

Hodvab, vinené a syntetické materidly: Zehlite

vnutornd stranu, aby na obleceni nevznikli lesklé pasy.

Aby nevznikali Skvrny, nepouzivajte funkciu kropenia.

Najskor Zehlite vyrobky, ktorych Zehlenie vyzaduje

najnizsiu teplotu, napr. vyrobky zo syntetickych

vidkien.

Zvol'te spravne nastavenie naparovania (pozrite
si vysSie uvedent tabulku ,,Nastavenia teploty a
naparovania‘).

Pozndmka: Skontrolujte, ¢i je Vami zvolené nastavenie
naparovania vhodné pre nastavent teplotu Zehlenia.

Zariadenie pripojte do siete.
D Rozsvieti sa zlté kontrolné svetlo nastavenia
teploty.

A Ked zhasne kontrolné svetlo nastavenia teploty
jantarovej farby, chvilu pockajte a potom
zacnite so zehlenim.

D Kontrolné svetlo nastavenia teploty sa pocas

zZehlenia obcas rozsvieti.
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Pouzitie zariadenia

Pozndmka: Pri prvom pouZiti Zehlicky sa mézZe objavit’
aj trochu dymu. Dym sa vs§ak coskoro strati.

Zehlenie bez naparovania

Ovlédanie naparovania nastavte do polohy 0 (=
bez pary).

Nastavte pozadovan( teplotu zehlenia (pozrite
si kapitolu ,,Priprava na pouzitie®, cast’ ,,Vyber
nastavenia teploty a naparovania‘).

Zehlenie s naparovanim

Uistite sa, Ze v zasobniku je voda.

Nastavte pozadovanu teplotu Zehlenia (pozrite
si kapitolu ,,Priprava na pouzitie®, ¢ast’ ,,Vyber
nastavenia teploty a naparovania‘).

Zvolte vhodné nastavenie naparovania (pozrite
si kapitolu ,,Priprava na pouzitie®, cast’ ,,Vyber
nastavenia teploty a naparovania‘).

Poznamka: Zehlicka zacne vytvdrat’ paru hned’ po
dosiahnuti nastavenej teploty.
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Zehlenie s naparovanim s pridavhym
prudom pary

stlacenim a podrzanim tlacidla pridavného
pradu pary.

Zehlenie s ionizovanou parou DeepSteam
(len urcité modely)

Ked pocas naparovania pouzijete funkciu ionizovanej
pary DeepSteam, vytvorend para bude jemnejsia
ako pri beznom Zehlenf s naparovanim. Jemnd para
prenikne hlbsie najmd do hrubej tkaniny a pomoze
Vdm jednoducho odstranit nepoddajné zahyby.

Uistite sa, Ze v zasobniku je voda.

Nastavte pozadovan( teplotu zehlenia (pozrite
si kapitolu ,,Priprava na pouzitie®, cast’ ,,Vyber
nastavenia teploty a naparovania‘).

Zvol'te vhodné nastavenie naparovania (pozrite
si kapitolu ,,Priprava na pouzitie®, cast’ ,,Vyber
nastavenia teploty a naparovania‘).

Funkciu ionizovanej pary DeepSteam zapnete
jednym stlacenim tlacidla funkcie ionizovanej
pary DeepSteam.
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D Rozsvieti sa modré kontrolné svetlo funkcie
davkovania ionizovanej pary DeepSteam a
budete pocut’ bzucanie.

D Zehlicka vytvira ionizovan(i paru, ktord vim
pomoze odstranit’ aj tie najnepoddajnejsie
zahyby.

Dalgim stlagenim tla&idla funkcie ionizovanej
pary DeepSteam tUto funkciu vypnete.

Poznamka: Funkcia ionizovanej pary DeepSteam

je ucinna len vtedy, ked’ ju pouZivate v kombindcii s
nastavenim naparovania a teploty v rozmedzi @ ® az
MAX.

Pozndmka: Funkciu ionizovanej pary DeepSteam
nepouZivajte, ak Zehlite bez naparovania alalebo pri
nizkych nastaveniach teploty.Ale Zehlenie pri nizkych
nastaveniach teploty bez naparovania v kombindcii s
funkciou ionizovanej pary DeepSteam Zehlicku nijako
neposkodi.

Pozndmka:Vystupny objem ionizovanej pary funkcie
DeepSteam sa méZe z casu na Cas menit’ v zdvislosti
od teploty pri Zehleni.

Vlastnosti

Funkcia kropenia

Funkciu kropenia mdzete pouzit' pri akejkolvek
teplote, aby ste zvlndili vyrobok, ktory idete zehlit',
Toto Vdm pomoze odstrdnit nepoddajné zahyby.

Uistite sa, Ze v zasobniku je voda.
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Opakovane stlacte tladidlo kropenia, aby ste
navlhcili Zehlenu latku.

Funkcia pridavného pradu pary

Pridavny prud pary zo Zehliacej plochy so
$pecidlnou naparovacou Spickou pomédha odstranit
najnepoddajnejsie zéhyby. Pridavny prid zlepsuje
distribdciu pary do jednotlivych Casti zehleného
oblecenia.

Funkciu pridavného pridu pary mézete pouzit' len
pri nastaveniach teploty ® @ @ az MAX.

Stlacte a uvolnite tlacidlo pridavného pridu
pary.
Funkcia vertikalneho pridavného prudu pary

Funkciu pridavného priadu pary mozete tiez
pouzit, ked’ drzite zehlicku vo vertikalnej
polohe.

Pouziva sa na vyzehlenie visiaceho oblecenia, zaclon

a pod.

Prud pary nesmiete nikdy nasmerovat’ na l'udi.

Funkcia zastavenia odkvapkavania Drip Stop

Zehlitka je vybavend funkciou Drip Stop, ktord brani
odkvapkavaniu vody: ak je teplota prili§ nizka na
dplné odparenie vody, Zehlicka automaticky zablokuje
naparovanie, aby cez otvory v zehliacej ploche
neunikali kvapky vody.Vtedy budete pocut’ typicky
zvuk.
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Funkcia automatického vypnutia (len urcité
modely)

Ak ste zehlickou urcity cas nepohli, funkcia

automatického vypnutia ju automaticky vypne.

D Blikajuce ervené svetlo automatického
vypnutia signalizuje, Ze zehlicku vypla funkcia
automatického vypnutia.

Aby sa Zehlicka opét’ zohriala:

Zodvihnite zehlicku, alebo nou zlahka pohnite.

D Cervené svetlo automatického vypnutia zhasne.

D Ak teplota zZehliacej plochy klesla pod nastavent
teplotu Zehlenia, zlté kontrolné svetlo nastavenia
teploty sa zapne.

Ak sa po pohnuti zehlickou, rozsvieti zlté
kontrolné svetlo, pockajte kym zhasne, a az
potom pokracujte v zehleni.

Pozndmka:Ak sa po pohnuti Zehlickou Zlté kontrolné
svetlo nerozsvieti, Zehliaca plocha ma stdle spravnu
teplotu a Zehlicka je pripravend na pouZitie.

Cistenie a udriba

Cistenie

Ovladanie naparovania nastavte do polohy
0, zastrcku odpojte zo zasuvky a zehli¢ku
nechajte vychladnat'.

Necistoty a usadeniny na zehliacej ploche
odstrante pomocou navlihéenej tkaniny a
jemného (kvapalného) cistiaceho prostriedku.

Aby zostala Zehliaca plocha hladka, nesmie sa
dostat’ do styku s tvrdymi kovovymi predmetmi.
Na cistenie zZehliacej platne nikdy nepouzivajte
drétenky, ocot ani iné chemikalie.
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Vrchnt éast’ zariadenia utrite vihkou tkaninou.

Zasobnik na vodu pravidelne vyplachujte
cistou vodou. Po vyplachnuti nadobu Gplne
vyprazdnite.

Dvojity systém ochrany proti vodnému
kamenu

- Tableta na odstrdnenie vodného kamena
zabrariuje upchatiu otvorov na paru.Tdto tableta
je stdle Ucinnd a netreba ju menit.

- Funkcia Calc-Clean odstrariuje zo zehlicky
Ciastocky usadeného vodného kamena.

Pouzitie funkcie Calc-Clean

Funkciu Calc-Clean pouzivajte raz za dva tyzdne. Ak
je tvrdost' vody v mieste Vasho bydliska velmi vysokd
(t). ak z otvorov v Zehliacej ploche pocas Zehlenia
vypaddvaj supinky vodného kamernia), funkciu Calc-
Clean pouzivajte CastejSie.

Uistite sa, Ze zariadenie je odpojené zo siete.
Ovladanie naparovania nastavte do polohy 0.
Zasobnik na vodu napliite po Uroven MAX.

Do zasobnika nepridavajte ocot ani iny prostriedok
na odstranenie vodného kamena.

Otocny regulator nastavenia teploty prepnite
do polohy MAX.

Zastrcku pripojte do uzemnenej zasuvky el.
siete.

A Ked zhasne kontrolné svetlo nastavenia teploty,
zehlicku odpoijte zo siete.
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Zehlicku podrzte nad umyvadlom, stlacte a
podrzte tlacidlo Calc-Clean na odstranovanie
vodného kamena a jemne potraste zehlickou
dopredu a dozadu.

D Zo Zehliacej platne bude vychddzat para a vriaca

voda. Pritom sa vyplavia necistoty a zvysky
vodného kamena (ak su).

Bl Ked sa spotrebuije vietka voda zo zasobnika,
uvolnite tladidlo na odstranovanie vodného
kamena Calc-Clean.

El Ak je v zehlicke nadalej vela necistot, postup
odstrafnovania vodného kamena zopakuite.

Po odstraneni vodného kamena

Zehli¢ku pripojte do siete a nechajte ju zahriat,
aby sa vysusila Zehliaca plocha.

Zehlicku vypnite ked’ dosiahne nastaven(
teplotu zehlenia.

Prejdite zehlickou jemne po kusku pouzitej
utierky, aby ste odstranili vodné skvrny, ktoré
sa vytvorili na zehliacej platni.

Skor, ako zehli¢ku odlozite, nechajte ju
vychladnut.

Odkladanie

Ovladaé naparovania nastavte do polohy 0 a
zehlicku odpoijte zo siete.

Vyprazdnite zasobnik na vodu.

Zehli¢ku nechajte vychladnit’ na bezpeZnom
mieste.
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Sietovy kibel omotajte okolo vystupku na jeho
odkladanie a zaistite ho svorkou na prichytenie
kabla.

Zehli¢ku skladujte vo vzpriamenej polohe na
suchom a bezpe¢nom mieste.

Ochranny teplovzdorny kryt (len urcité
modely)

Zehlicku mdzete odlozit na ochranny teplovzdorny
kryt ihned po Zehleni. Nie je potrebné, aby sa
Zehlicka najskér ochladila.

Ochranny teplovzdorny kryt nepouzivajte pocas
zehlenia.

Siet'ovy kabel omotajte okolo vystupku na jeho
odkladanie a zaistite ho svorkou na prichytenie
kabla.

Zehli¢ku postavte na ochranny teplovzdorny
kryt.

Zivotné prostredie

- Zariadenie na konci jeho Zivotnosti neodhadzujte
E spolu s beznym komundlnym odpadom, ale kvéli
[ |

recykldcii ho odovzdajte na mieste oficidlneho
zberu. Touto cinnostou pomézete chrdnit' Zivotné
prostredie.

Zaruka a servis

Ak potrebujete informdcie alebo méte problém,
navstivte webovu stranku spolocnosti Philips,
www.philips.com, alebo sa obrétte na Stredisko
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starostlivosti o zédkaznikov spolo¢nosti Philips vo
Vasej krajine (telefénne ¢islo strediska ndjdete v
prilozenom celosvetovo platnom zaru¢nom liste).
Ak sa vo Vasej krajine toto stredisko nenachddza,
obritte sa na miestneho predajcu vyrobkov Philips.

RieSenie problémov

Ak je zariadenie nefunkéné alebo nefunguje spravne,
najskor skontrolujte nasledujlci zoznam problémov.
Ak problém nie je v zozname uvedeny, zariadenie

je pravdepodobne poskodené.V tom pripade Vdm
odpordcame zaniest' zariadenie predajcovi alebo

do servisného centra autorizovaného spolo¢nostou

Philips.
Problém Mozna pricina Riesenie
Zehlitkaje  Pravdepodobne je Skontrolujte siet'ovy kdbel,
pripojend preruseny kontakt. zdstrcku a sietovd zdsuvku.
do siete,
ale Zehliaca
plocha je
studena.
Otocny reguldtor Koliesko na nastavenie teploty
teploty je v polohe otocte do pozadovanej polohy.
MIN.
Zehlitka V zdsobniku na vodu  Naplite zdsobnik na vodu
nevytvdra nie je dostatok vody.  (pozrite "Priprava na pouZzitie”.
Ziadnu paru. Cast' "“Plnenie zdsobnika na
vodu").
Ovladanie Ovladanie naparovania nastavte
naparovania je do polohy 1 az 6 (pozrite

nastavené do polohy i, PouZitie zariadenia”, Cast
0. ,Zehlenie s naparovanim®).
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Mozna pricina
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Riesenie

Zehlitka
nevytvdra
pridavny
prud pary.

Pocas
Zehlenia
padajd na
Zehlend
latku kvapky
vody.

Zehlitka nie je
dostatocne zohriata
a/alebo je aktivovand
funkcia Drip stop.

Funkciu pridavného
priudu pary ste
pouzivali prili§ casto
v priebehu velmi
krdtkeho casu.

Nepostacujlica
teplota zehlicky.

Nezatvorili ste
spravne kryt
plniaceho otvoru.

Do zdsobnika na
vodu ste pridali
nejakd prisadu.

Nastavte teplotu zehlenia,

pri ktorej mozete pouzit
naparovanie (@ ® az MAX).
Zehli¢ku postavte do
vzpriamenej polohy, pockajte,
kym kontrolné svetlo nastavenia
teploty nezhasne, a potom
zacnite so Zehlenim.

Pokracujte v Zehlenf v
horizontdlnej polohe a predtym,
ako znovu pouzijete funkciu
pridavného pridu pary, chvifu
pockajte.

Nastavte teplotu Zehlenia, pri
ktorej sa dd pouzivat funkcia
pridavného pridu pary (e e e
a? MAX). Zehli¢ku postavte do
vzpriamenej polohy a pockajte,
kym nezhasne kontrolné svetlo
nastavenia teploty, a potom
pouzite funkciu pridavného
prddu pary.

Zatlacte kryt, aby sa ozvalo
Kliknutie.

Zasobnik oplachnite a do vody
v zasobniku nepriddvajte Ziadnu
prisadu.
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Problém

Mozna pricina

Riesenie

Zo zehliace;
platne po
schladent,
alebo
odloZenf
Zehlicky
kvapkd voda.
Pocas
Zehlenia z
otvorov v
Zehliacej
ploche
vychddzaju
usadeniny a
necistoty.

Blikd
cervené
svetlo

(len urcité
modely).

Nastavend teplota

je privelmi nizka na
pouzitie Zehlenia s

naparovanim.

Pouzili ste funkciu
pridavného pridu
pary pri nastaven(
teploty nizsej ako
(XY}

Zehlitku ste poloZili
do horizontdlne;
polohy pricom v
zdsobniku na vodu
zostala voda.

Tvrdost' pouzivanej

vody sposobuje vznik

usadenin.

Funkcia
automatického
vypnutia vypla
zehlicku (pozrite si
kapitolu ,,Funkcie”,
Cast’ ,,Funkcia
automatického

vypnutia™).

Nastavte teplotu @ @ alebo
VysSiu.

Otocny reguldtor teploty
nastavte do polohy medzi e @ @
a MAX

Vyprdzdnite zdsobnik na vodu.

Raz alebo niekolkokrdt pouzite
funkciu Calc-Clean (pozrite si
kapitolu ,,Cistenie a tdrzba",
Cast’,,Pouzitie funkcie Calc-
Clean").

Mierne pohnite Zehlickou,

aby ste deaktivovali funkciu
automatického vypnutia. Svetlo
automatického vypnutia zhasne.
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Riesenie

Zehlicka
vyddva
bzucivy
zvuk.

Zehli¢ka
prestane
vyddvat
bzucivy
zvuk, aj ked
je spustend
funkcia
ionizovane;j

pary

DeepSteam.

Funkcia ddvkovania
ionizovanej pary
DeepSteam je
zapnutd.

Zvuk prestal

zniet, pretoze ste
Zehlicku postavili do
vzpriamenej polohy.

Ak pocas Zehlenia bez
naparovania pocujete bzucanie,
stlacenim tlacidla funkcie
ionizovanej pary DeepSteam
tdto funkciu vypnite. Funkcia
ionizovanej pary DeepSteam
nie je U¢innd pri zehlenl bez
naparovania.

Ked zac¢nete opit' zehlit, zehlicka
zalne znova vyddvat bzucivy
zvuk.
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Cestitamo vam za nakup in dobrodogli pri Philipsu!
Ce Zelite popolnoma izkoristiti podporo, ki jo nudi
Philips, registrirajte izdelek na www.philips.com/
welcome.

Splosni opis (SI. 1)

Nastavek za prienje

Pokrovcek odprtine za polnjenje

Gumb za prienje

Parni regulator

Gumb za izpust pare

Gumb za ionsko funkcijo DeepSteam (samo
GC4880, GC4875, GC4870)

Indikator ionske funkcije DeepSteam (samo
GC4880, GC4875, GC4870)

Temperaturni regulator

Jantarni indikator temperature (vsi modeli)/rdeci
indikator samodejnega izklopa (samo GC4880,
GC4875, GC4870, GC4865, GC4860, GCA4856).
J  Omrezni kabel

K Tipska ploscica

L Likalna plosca

M Gumb Calc-Clean

Ni prikazano: zascitna prevleka, odporna proti vrocini
(samo GC4880)

Ni prikazano: posodica za polnjenje

Pomembno

Pred uporabo aparata natan¢no preberite ta
uporabniski prirocnik in ga shranite za poznejSo
uporabo.

mMTMOON®>

-I O

Nevarnost
- Likalnika nikoli ne potapljajte v vodo.
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Opozorilo

- Preden prikljucite aparat na napajanje, preverite,
ali je omrezna vticnica ustrezna (16 A, odvisno od
modela).

- Likalnik lahko doma uporabljate samo, ce je
nazivna moc¢ elektri¢ne napeljave 16 A. Ce je
nazivna moc elektricne napeljave nizja od 16 A, ni
dovoljeno uporabljati tega likalnika.

- Pred prikljucitvijo aparata preverite, ali na
omreznem vtikacu oznacena napetost ustreza
napetosti lokalnega elektricnega omrezja.

- Aparata ne uporabljajte, ce je vtikac, omrezni kabel
ali aparat poskodovan, ¢e vam je aparat padel po
tleh ali ¢e pusca.

- Poskodovani omrezni kabel sme zamenjati le
podjetje Philips, Philipsov pooblasc¢eni servis ali
ustrezno usposobljeno osebje.

- Na elektricno omrezje prikloplienega aparata
nikoli ne puscajte brez nadzora.

- Aparat ni namenjen uporabi s strani otrok in oseb
z zmanjSanimi telesnimi, ¢utnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali oseb s pomanjkljivimi izkusnjami
in znanjem, razen Ce jih pri uporabi nadzoruje
ali jim svetuje oseba, ki je odgovorna za njihovo
varnost.

- Pazite, da se otroci ne igrajo z aparatom.

- Pazite, da omrezni kabel ne pride v stik z vroco
likalno plosco.

Previdno

- Aparat prikljucite le na ozemljeno vti¢nico.

- Omrezni kabel redno pregledujte zaradi
morebitnih poskodb.

- Likalna plosca se lahko zelo segreje in vam ob
dotiku povzroci opekline.

- Ko koncate z likanjem, ko likalnik ¢istite, ko
polnite ali praznite zbiralnik za vodo in tudi, ¢e
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likanje prekinete in odidete pro¢ le za kratek cas:
nastavite parni regulator na polozaj O, postavite
likalnik pokonci na peto in izvlecite omrezni vtikac
iz omrezne vticnice.

- Likalnik postavite in uporabljajte na stabilni, ravni in
vodoravni podlagi.

-V zbiralnik za vodo ne Zzlivajte parfuma, kisa,
Skroba, sredstev za odstranjevanje vodnega kamna,
dodatkov za likanje in drugih kemikalij.

- Aparat je namenjen izklju¢no uporabi v
gospodinjstvu.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ta Philipsov aparat ustreza vsem standardom glede
elektromagnetnih polj (EMF). Ce z aparatom ravnate
pravilno in v skladu z navodili v tem prirocnikuy, je
njegova uporaba glede na danes veljavne znanstvene
dokaze varna.

Pred prvo uporabo

Z likalne plosce odstranite vse nalepke,
zascitno folijo ali plastiko.

Sperite in osusite posodico za polnjenje.
Priprava za uporabo

Polnjenje zbiralnika za vodo

Primerni tip vode

Zbiralnik za vodo lahko napolnite z obi¢ajno vodo

iz pipe.

Namig: Ce je voda iz pipe na vasem obmodju zelo trda,
priporo¢amo, da dodate enako kolicino destilirane vode.
Ne uporabljajte samo destilirane vode.
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Pazite, da bo aparat izkljucen iz elektricnega
omrezja.

Nastavite parni regulator na polozaj 0 (=brez
pare).

Odprite pokrovcek odprtine za polnjenje.

Likalnik nagnite nazaj in z uporabo posodice
za polnjenje napolnite zbiralnik za vodo z vodo
izpod pipe do najvisjega nivoja.

Zbiralnika za vodo ne polnite preko oznake MAX.

V zbiralnik za vodo ne zlivajte parfuma, kisa,

skroba, sredstev za odstranjevanje vodnega kamna,
dodatkov za likanje in drugih kemikalij.

Zaprite pokrovéek odprtine za polnjenje
(“Klik").

Izbira temperature in nastavitve pare

Nastavitve temperature in pare

Vrsta tkanine  Nastavitev Nastavitev  |zpust  lonska
temperature pare pare funkcija
DeepSteam

(samo pri
dolocenih
modelih)

Posteljnina MAX 5-6 da

Bombaz (YY) 3-4 da
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Vrsta tkanine  Nastavitev Nastavitev lonska
temperature pare funkcija
DeepSteam
(samo pri
dolocenih
modelih)
Volna 1-2 Ni na da
o0 ‘
voljo
Svila ° 0 Ni na Ni na voljo
voljo
Sinteti¢ne ° 0 Ni na Ni na voljo
tkanine (npr. voljo
akril, najlon,
poliamid,
poliester)

Samo pri dolocenih modelih: odstranite
zascitno prevleko, ki je odporna na vrocino.

Med likanjem zas¢itne prevleke ne puscajte na
likalni plosci.
Postavite likalnik pokonci, na peto.

Nastavite ustrezno temperaturo likanja tako,
da obrnete temperaturni regulator na ustrezni
polozaj (oglejte si zgornjo tabelo “Nastavitve
temperature in pare”).

Vrsto tkanine preverite s simbolom na etiketi

tkanine.

Ce ne veste, iz kak$nega materiala je oblacilo,

dolodite ustrezno temperaturo z likanjem tistega

dela oblacila, ki med nosenjem oziroma uporabo ne
bo viden.
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Svila, volna in sinteti¢ni materiali: likajte notranjo
stran tkanine, da preprecite nastanek svetlecih lis.
Da preprecite nastanek madezev, ne uporabljajte
funkcije prienja.

Zactnite z likanjem artikloy, ki zahtevajo najnizjo
temperaturo likanja, kot so tisti, narejeni iz sinteticnih
viaken.

Nastavite ustrezno nastavitev pare (oglejte
si zgornjo tabelo “Nastavitve temperature in
pare”).

Opomba: Pazite, da bo izbrana nastavitev pare
primerna za nastavijeno temperaturo likanja.

Vstavite omrezni vtika¢ v ozemljeno stensko
vticnico.
D Jantarni indikator temperature zasveti.
A Po izklopu jantarjevega indikatorja temperature
pocakajte, preden zacnete z likanjem.
D Indikator temperature med likanjem obcasno
zasveti.

Uporaba aparata

Opomba: Med prvo uporabo se lahko iz likalnika
pokadi.To traja le krajsi Cas.

Likanje brez pare

Nastavite parni regulator na polozaj 0 (=brez
pare).
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Nastavite ustrezno temperaturo likanja (oglejte
si poglavje “Priprava za uporabo”, razdelek
“Izbira temperature in nastavitve pare”).

Likanje s paro

Poskrbite, da je v zbiralniku za vodo voda.

Nastavite ustrezno temperaturo likanja (oglejte
si poglavje “Priprava za uporabo”, razdelek
“Izbira temperature in nastavitve pare”).

Nastavite ustrezno nastavitev pare (oglejte si
poglavje “Priprava za uporabo”, razdelek “|zbira
temperature in nastavitve pare”).

Opomba: Likalnik zacne proizvajati paro, ko doseze
nastavljeno temperaturo.

Likanje z dodatno paro

Ce 7elite likati z ve€ pare, pritisnite in drzite
gumb za izpust pare.

Likanje z ionsko funkcijo DeepSteam (samo
pri dolo¢enih modelih)

Ce med likanjem s paro uporabite ionsko funkcijo
DeepSteam, je proizvedena para bolj fina od
navadne. Tak3na para prodre globlje v blago, posebej
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pri debelejsih tkaninah, in omogoca enostavno
odstranjevanje najtrdovratnejsih gub.

Poskrbite, da je v zbiralniku za vodo voda.

Nastavite ustrezno temperaturo likanja (oglejte
si poglavje “Priprava za uporabo”, razdelek
“Izbira temperature in nastavitve pare”).

Nastavite ustrezno nastavitev pare (oglejte si
poglavje “Priprava za uporabo”, razdelek “|zbira
temperature in nastavitve pare”).

Pritisnite gumb za ionsko funkcijo DeepSteam,
da vklopite ionsko funkcijo DeepSteam.

D Zasveti modri indikator ionske funkcije
DeepSteam in zaslisite brnec zvok.

D Likalnik proizvaja paro z ioni DeepSteam za
pomoc pri odpravljanju trdovratnih gub.

Znova pritisnite gumb za ionsko funkcijo
DeepSteam, da izklopite ionsko funkcijo
DeepSteam.

Opomba: lonska funkcija DeepSteam je ucinkovita
samo, Ce jo uporabljate v kombinaciji s paro in
nastavitvijo temperature med ® ® in MAX.
Opomba: Pri likanju brez pare in/ali pri nastavitvi z

nizko temperaturo izklopite funkcijo ionov DeepSteam.
Vendar likanje pri nizki temperaturi brez pare in z
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vklopljeno funkcijo ionov DeepSteam likalnika ne bo
poskodovalo.

Opomba: Izpust pare z ioni DeepSteam se spreminja
glede na temperaturo likanja.

Funkcija prsenja

Funkcijo prsenja lahko uporabite pri katerikoli
temperaturi, da pred likanjem navlazite blago. To
pomaga pri odstranjevanju najtrdovratnejsih gub.

Poskrbite, da je v zbiralniku za vodo voda.

Veckrat pritisnite gumb za prsenje, da pred
likanjem navlazite blago.

Funkcija za izpust pare

Izpust pare iz posebne likalne plosce Steam Tip
pomaga zgladiti trdovratne gube. Izpust pare izbolj$a
porazdelitev pare, da dosezZe vse pore oblacila.

Ta funkcija deluje pri nastavitvah temperature med
eee in MAX

Pritisnite in sprostite gumb za izpust pare.

Izpust pare v navpicnem polozaju

Funkcijo za izpust pare lahko uporabite tudi, ko
drzite likalnik v navpi¢nem polozaju.

To je uporabno zlasti pri likanju visecih oblek, zaves

itd.

Pare nikoli ne usmerjajte proti ljudem.
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Preprecevanje kapljanja

Likalnik je opremljen s funkcijo preprecevanja
kapljanja: likalnik pri prenizki temperaturi samodejno
zaustavi proizvajanje pare, da prepreci kapljanje iz
likalne plos¢e. Ko se to zgodi, boste morda zasligali
zvok.

Funkcija samodejnega izklopa (samo pri
dolocenih modelih)

Funkcija samodejnega izklopa samodejno izklopi

likalnik, ¢e se le-ta nekaj ¢asa ne premakne.

D Rdedi indikator samodejnega izklopa utripa,
kar pomeni, da je funkcija samodejnega izklopa
izklopila likalnik.

Da likalnik ponovno segrejete:

Primite likalnik ali ga rahlo premaknite.

D Rdedi indikator samodejnega izklopa neha svetiti.

D Ce se temperatura likalne plod&e spusti pod
nastavljeno temperaturo likanja, zasveti jantarni
indikator temperature.

Ce jantarni indikator temperature po premiku
likalnika zasveti, z likanjem pocakajte, dokler ne
ugasne.

Opomba: Ce jantarni indikator temperature po
premiku likalnika ne zasveti, ima likalna plosca Se
vedno primerno temperaturo za likanje in likalnik je
pripravljen za uporabo.
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Ciscenje in vzdrzevanje

Ciscenje

Parni regulator nastavite na polozaj 0, izkljucite
vtikac iz omrezne vticnice in pocakajte, da se
likalnik ohladi.

Z vlazno krpo in blagim (tekocim) cistilom
obrisite delce in druge usedline z likalne plosce.

Da ohranite likalno plosco gladko, se izogibajte

stiku s kovinskimi predmeti. Za ciscenje likalne

plosce ne uporabljajte grobih Cistilnih gobic, kisa ali
drugih kemikalij.

Zgornji del aparata ocistite z vlazno krpo.

Zbiralnik za vodo redno spirajte s Cisto vodo.
Po ¢iS¢enju ga vedno izpraznite.

Sistem proti vodnemu kamnu z dvojnim
delovanjem

- Tableta za odstranjevanje apnenca preprecuje, da
bi apnenec zamasil odprtine za paro.Tableta je
vedno aktivna in je ni treba zamenjevati.

- Funkcija za odstranjevanje vodnega kamna iz
likalnika odstranjuje delce vodnega kamna.

Uporaba funkcije za odstranjevanje vodnega
kamna

To funkcijo uporabite vsaka dva tedna. Ce je voda
na vasem obmodju zelo trda (¢e med likanjem iz
likalne plosce prihajajo drobci vodnih usedlin), jo
uporabljajte pogosteje.

Pazite, da bo aparat izkljucen iz elektricnega
omrezja.

Nastavite parni regulator na polozaj 0.
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Zbiralnik za vodo napolnite do oznake MAX.

V zbiralnik za vodo ne vlivajte vinskega kisa ali
drugih sredstev za odstranjevanje vodnega kamna.

Temperaturni regulator nastavite na MAX.

Vstavite omrezni vtikaé¢ v ozemljeno omrezno
vticnico.

A Ko indikator temperature ugasne, likalnik
izkljucite iz elektriénega omrezja.

Pridrzite likalnik nad pomivalnim koritom,
pritisnite in drZite gumb za odstranjevanje
vodnega kamna in likalnik nezno stresajte sem
ter tja.

D Para in vrela voda bosta prisli iz likalne plosce.

Necistoco in delce (e jih je kaj) bo izpralo.

Bl Spustite gumb za &iséenje apnenca takoj, ko
zmanjka vode v rezervoarju za vodo.
El Ce je v likalniku ostalo Se veliko necistoce,

ponovite postopek odstranjevanja vodnega
kamna.

Po postopku odstranjevanja vodnega kamna

Vtikad vstavite nazaj v omrezno vtinico, da se
likalnik segreje in se grelna plosc¢a osusi.

Izkljucite likalnik iz elektricnega omrezja, ko
doseze nastavljeno temperaturo likanja.

Likalnik nezno premikajte preko krpe, da
odstranite vse vodne madeze, ki se lahko
naredijo na likalni plosci.

Preden likalnik shranite pocakajte, da se ohladi.
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Shranjevanje

Parni regulator nastavite na polozaj 0 in
izklopite likalnik.

Izpraznite zbiralnik za vodo.

Likalnik pustite na varnem, da se ohladi.

Navijte omrezni kabel na pripomocek za
shranjevanje kabla in ga pritrdite s sponko.

Pokonci postavljen likalnik shranite na suho in
varno mesto.

[

Zascitna prevleka, odporna proti vrocini
(samo pri dolocenih modelih)

Po likanju lahko likalnik takoj postavite na zascitno
prevleko, odporno proti vrocini. Likalnika ni treba
predhodno ohlajati.

Med likanjem ne imejte zascitne prevleke na
likalniku.

Navijte omrezni kabel na pripomocek za
shranjevanje kabla in ga pritrdite s sponko.

Postavite likalnik na zascitno prevleko.
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- Aparata po preteku zivljenjske dobe ne odvrzite
skupaj z obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki,
temvec ga odloZite na uradnem zbirnem mestu za
recikliranje. Tako pripomorete k ohranitvi okolja.

|

Garancija in servis
Za informacije ali v primeru tezav obiscite Philipsovo
spletno stran na naslovu www.philips.com
ali pa se obrnite na Philipsov center za pomo¢
uporabnikom v svoji drzavi (telefonsko stevilko
najdete na mednarodnem garancijskem listu). Ce v
vasi drzavi ni tak$nega centra, se obrnite na lokalnega
Philipsovega prodajalca.
Odpravljanje tezav
Ce aparat ne deluje oziroma ne deluje pravilno,
najprej preverite spodnji seznam. Ce v njem ne
zasledite vade teZave, je aparat verjetno okvarjen.
V tem primeru vam svetujemo, da ga odnesete
prodajalcu ali na Philipsov pooblaséeni servis.

Tezava Mozni vzrok Resitev

Likalnik je Tezava je v Preverite omrezni kabel, vtikac in

priklju¢en na  povezavi. stensko vti¢nico.

elektri¢cno

omrezje,

vendar

je likalna

plosca

hladna.
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Tezava

Likalnik ne
oddaja pare.

Likalnik ne
oddaja pare.

Mozni vzrok

Temperaturni
regulator je
nastavljen na MIN.

V zbiralniku za
vodo ni dovolj
vode.

Parni regulator je
nastavljen na O.

Likalnik ni dovol;
vro¢ in/ali aktivirala
se je funkcija
preprecevanja
kapljanja.

Funkcijo za izpust
pare ste v kratkem
obdobju uporabili
preveckrat.

Likalnik ni dovolj
vroc.

Resitev

Nastavite temperaturni regulator
na ustrezni polozaj.

Napolnite zbiralnik za vodo
(oglejte si“‘Priprava pred uporabo”,
poglavje “Polnjenje zbiralnika za
vodo").

Nastavite parni regulator na
polozaj med 1 in 6 (oglejte si
poglavje “Uporaba aparata”,
razdelek “Likanje s paro”).

Nastavite temperaturo likanja,

ki je primerna za likanje s paro
(@ ® do MAX). Postavite likalnik
pokonci in pocakajte, da indikator
temperature neha svetiti, preden
zacCnete likati.

Nadaljujte z likanjem v
vodoravnem poloZzaju in pred
ponovno uporabo funkcije za
izpust pare malo pocakajte.

Nastavite temperaturo likanja,

pri kateri je mogoce uporabiti
funkcijo za izpust pare (e @ ®

do MAX). Likalnik postavite
pokonci in pocakajte, da indikator
temperature neha svetiti, preden
uporabite funkcijo za izpust pare.



Tezava

Vodne
kapljice med
likanjem
kapljajo na
tkanino.

Ko se
likalnik
ohladi

ali ko ga
pospravite,
skozi likalno
plosc¢o
kaplja voda.

Mozni vzrok
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Resitev

Pokrovcka odprtine  Pritisnite pokrovcek za polnjenje,

za polnjenje niste
pravilno zaprli.

V zbiralnik za vodo
ste dali dodatek.

Nastavljena
temperatura je
prenizka za likanje
s paro.

Funkcijo za izpust
pare ste uporabili
pri nastavitvi
temperature, niZji
odeee.

Likalnik ste postavili
v vodoraven
polozaj, v zbiralniku
za vodo pa je Se
ostalo nekaj vode.

da zaslisite klik.

Sperite zbiralnik za vodo in vanj ne
vlivajte dodatkov.

Temperaturo nastavite na @ @ ali
vecd.

Nastavite temperaturni regulator
na nastavitev med @ @ ® in MAX.

Izpraznite zbiralnik za vodo.
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Tezava Mozni vzrok

Med Zelo trda voda

likanjem povzrodi nastajanje

iz likalne vodnega kamna v

plosce likalniku.

uhajajo

necistoce

in delci

vodnega

kamna.

Rdeci Funkcija

indikator samodejnega

utripa izklopa je izklopila

(samo pri likalnik (oglejte si

dolocenih poglavje “Funkcije”,

modelih). razdelek “Funkcija
samodejnega
izklopa”).

Likalnik Vkljucena je

oddaja ionska funkcija

brnec zvok.  DeepSteam.

Brnenja Zvoka ne sliSite
ne slisite ved, ker ste likalnik
vec, Ceprav  postavili pokonci.
je ionska

funkcija

DeepSteam

vklopljena.

Resitev

Enkrat ali veckrat uporabite
funkcijo za odstranjevanje
vodnega kamna (oglejte si
poglavje “Cis¢enje in vzdrzevanje’,
razdelek “Uporaba funkcije za
odstranjevanje vodnega kamna”).

Narahlo premaknite likalnik, da
deaktivirate funkcijo samodejnega
izklopa. Rdeci indikator
samodejnega izklopa neha svetiti.

Ce med likanjem brez pare
zaslisite brnec zvok, pritisnite gumb
za ionsko funkcijo DeepSteam,

da izklopite ionsko funkcijo
DeepSteam. lonska funkcija
DeepSteam pri likanju brez pare
nima ucinka.

Brnec zvok boste spet slisali, ko
boste nadaljevali z likanjem.



SRPSKI 255

Cestitamo vam na kupovini i dobrodogli u Philips!
Da biste imali sve pogodnosti podrske koju pruza
Philips, registrujte svoj proizvod na www.philips.
com/welcome.

Opsti opis (SI. 1)

Mlaznica za raspriivanje

Poklopac otvora za punjenje

Dugme za raspriivanje

Kontrola pare

Dugme za mlaz pare

Dugme lonic DeepSteam (samo GC4880,
GC4875, GC4870)

Dugme lonic DeepSteam (samo GC4880,
GC4875, GC4870)

Regulator temperature

Zuti indikator temperature (svi tipovi) /
crveni indikator automatskog iskljucivanja
(samo GC4880, GC4875, GC4870, GC4865,
GC4860, GCA4856).

Kabl za napajanje

K Tipska plocica

L Grejna ploca

M Dugme Calc-Clean

Nije prikazano: Termootporna zastitna navlaka (samo
GC4880)

Nije prikazano: ¢asa za punjenje

Vazno

Pre upotrebe aparata pazljivo procitajte ovo
uputstvo i sacuvajte ga za buduce potrebe.

mMTMOON®>

-I O

Opasnost
- Nikada ne uranjajte peglu u vodu.
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Upozorenje

Pre ukljucivanja aparata proverite da li uti¢nica ima
odgovarajuci napon (16 A, zavisno od tipa).

Peglu koristite samo ako elektri¢ni sistem u vasem
domu ima jacinu struje od 16 A. Kori¢enje ove
pegle nije dopusteno ako je jacina elektri¢ne struje
ispod 16 A

Pre nego $to ukljucite aparat, proverite da li napon
naveden na tipskoj plocici odgovara naponu
lokalne elektricne mreze.

Aparat nemojte koristiti ako na utikacu, kablu

za napajanje ili samom aparatu primetite vidljiva
ostecenja, odnosno ako vam je aparat pao ili iz
njega curi voda.

Ako je kabl za napajanje ostecen, on uvek mora
biti zamenjen od strane kompanije Philips,
ovlas¢enog Philips servisa ili na slican nacin
kvalifikovanih osoba, kako bi se izbegao rizik.
Aparat nikada ne ostavljajte bez nadzora dok je
prikljuen na elektricnu mrezu.

Ovaj aparat nije namenjen za upotrebu od strane
osoba (Sto podrazumeva i decu) sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima,

ili nedostatkom iskustva i znanja, osim pod
nadzorom ili na osnovu uputstava za upotrebu
aparata datih od strane osobe koja odgovara za
njihovu bezbednost.

Deca moraju da budu pod nadzorom da se ne bi
igrala aparatom.

Pazite da kabl za napajanje ne dode u dodir sa
vrelom grejnom plocom pegle.

Oprez

Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu
uti¢nicu.

Redovno proveravajte da li na kablu za napajanje
ima ostecenja.
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- Grejna ploca pegle moze da postane veoma vrela
i da izazove opekotine ako je dodirnete.

- Kada posle zavrsenog peglanja Cistite peglu, punite
ili praznite posudu za vodu i kada peglu ostavljate
makar i na kratko: podesite kontrolu pare na 0,
postavite peglu u uspravan polozaj i izvucite utikac
iz zidne uticnice.

- Peglu uvek stavljajte i koristite na stabilnoj, ravnoj i
horizontalnoj povr3ini.

- U posudu za vodu nemojte da stavljate parfem,
sirce, Stirak, sredstva za cis¢enje kamenca, aditive
za peglanje i druge hemikalije.

- Aparat je namenjen iskljucivo upotrebi u
domadinstvu.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ovaj Philips aparat je uskladen sa svim standardima

u vezi sa elektromagnetnim poljima (EMF). Ako se

aparatom rukuje na odgovaraju¢i nacin i u skladu sa

uputstvima iz ovog prirucnika, aparat je bezbedan
za upotrebu prema nau¢nim dokazima koji su danas
dostupni.

Pre prve upotrebe

Sa grejne ploce skinite sve nalepnice, zastitnu
foliju ili plastiku

Isperite i osusite posudu za punjenije.
Pre upotrebe

Punjenje posude za vodu

Tip vode
Za punjenje rezervoara za vodu, moZete koristiti
obi¢nu vodu iz cesme.
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Savet:Ako je voda u vasem podrudju izrazito tvrda,
savetujemo da je u jednakoj kolicini pomeSate

sa destilovanom vodom. Nemojte koristiti samo
destilovanu vodu.

Proverite da li ste iskljucili aparat.

Podesite kontrolu pare na polozaj 0 (= bez
pare).

Otvorite poklopac otvora za punjenje.

Nagnite peglu unazad i napunite rezervoar za
vodu vodom iz ¢esme do maksimalnog nivoa
pomocu Case za punjenje.

Nemojte puniti posudu za vodu iznad oznake MAX.

U posudu za vodu nemojte da stavljate parfem,

sirce, stirak, sredstva za Cis¢enje kamenca, aditive za
peglanje i druge hemikalije.

Zatvorite poklopac otvora za punjenje (“klik”).

Izbor postavki temperature i pare

Postavke temperature i pare

Tip tkanine  Postavka Postavka  Dodatna lonic
temperature pare kolicina DeepSteam
pare (samo
odredeni
modeli)
Lan MAX 5-6 & da

Pamuk (X Y 3-4 da

Al



Tip tkanine

Vuna
Svila

Sinteticki
materijali
(npr. akril,
najlon,

poliamid,
poliester)
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Postavka Postavka  Dodatna lonic
temperature pare kolic¢ina DeepSteam
pare (samo
odredeni
modeli)
1-2 nije da
dostupno
0 nije nije dostupno
dostupno
0 nije nije dostupno
dostupno

Samo odredeni modeli: uklonite termootpornu
zastitnu navlaku.

Nemojte da ostavljate termootpornu zastinu
navlaku na ploci tokom peglanja.

Postavite peglu u uspravan poloZaj.

Podesite potrebnu temperaturu za peglanje
okretanjem regulatora temperature u
odgovarajuéi polozaj (pogledajte tabelu
‘Postavke temperature i pare’).

Na etiketi pronadite informacije o tipu tkanine.

Ako ne znate o kojoj tkanini se radi, utvrdite

odgovarajucu temperaturu peglanjem dela koji nece

biti vidljiv prilikom nosenja ili koris¢enja tog odevnog
predmeta.
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Svila, vuneni i sinteticki materijali: peglajte nalicje
tkanine da biste izbegli sjajne tragove. Da biste
sprecili stvaranje fleka, nemojte koristiti funkciju
raspriivanja.

Pocnite da peglate predmete koji zahtevaju najnizu
temperaturu peglanja, kao Sto su oni od sintetickih
vlakana.

Izaberite odgovaraju¢u postavku za paru
(pogledajte tabelu ‘Postavke temperature i
pare’).

Napomena: Proverite da li postavka koju ste izabrali
odgovara podesenoj temperaturi peglanja.

Ukljucite utikac u utic¢nicu sa uzemljenjem.
D Zasvetlece zuta kontrolna lampica.

A Nakon 3to se 7uta kontrolna lampica iskljuci,
sacekajte trenutak pre nego Sto pocnete sa
peglanjem.

D Indikator temperature ¢e se povremeno paliti

tokom peglanja.

Upotreba aparata

Napomena: Kod prve upotrebe pegla moZe blago da se
dimi. Nakon nekog vremena to Ce prestati.

Peglanje bez pare

Podesite kontrolu pare na polozaj 0 (= bez
pare).
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Izaberite preporucenu temperaturu peglanja
(pogledajte poglavlje “Pre upotrebe”, deo
‘lzbor postavki temperature i pare’).

Peglanje sa parom

Pazite da u posudi za vodu bude dovoljno vode.

Izaberite preporucenu temperaturu peglanja
(pogledajte poglavlje “Pre upotrebe”, deo
‘lzbor postavki temperature i pare’).

Izaberite preporucenu postavku pare
(pogledajte poglavlje “Pre upotrebe”, deo
‘lzbor postavki temperature i pare’).

Napomena: Pegla ¢e poceti da proizvodi paru &im

dostigne predvidenu temperaturu.

Peglanje sa dodatnom parom

Za dodatnu paru tokom peglanja pritisnite i
drzite dugme za mlaz pare.

Peglanje uz lonic DeepSteam (samo
odredeni modeli)

Kada prilikom peglanja sa parom koristite funkciju
jonske dubinske pare, proizvedene Cestice pare ¢e
biti sitnije nego prilikom uobicajenog peglanja sa
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parom. Sitnije Cestice pare prodiru dublje u tkaninu,
narocito kada je rec o debljim materijalima, $to vam
omogucava da lako uklonite vece nabore.

Pazite da u posudi za vodu bude dovoljno vode.

Izaberite preporucenu temperaturu peglanja
(pogledajte poglavlje “Pre upotrebe”, deo ‘Izbor
postavki temperature i pare’).

Izaberite preporucenu postavku pare
(pogledajte poglavlje “Pre upotrebe”, deo ‘Izbor
postavki temperature i pare’).

A Jednom pritisnite dugme lonic DeepSteam da
biste ukljucili funkciju lonic DeepSteam.

D Ukljucice se plavi indikator jonske dubinske pare
i Cucete zujanje.

D Pegla sada stvara jonsku dubinsku paru da vam
pomogne da uklonite i najtvrdoglavije nabore.

Ponovo pritisnite dugme lonic DeepSteam da
biste iskljucili funkciju lonic DeepSteam.

Napomena: Funkcija lonic DeepSteam je efikasna
jedino kada se koristi u kombinaciji sa podeSavanjem
za paru i podeSavanjem za temperaturu izmedu @ ®
i MAX.

Napomena: Nemojte da koristite funkciju jonske
dubinske pare kada peglate bez pare ilili sa nisko
podesenom temperaturom. Peglanje sa niskom
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temperaturom bez pare, dok je ukljucena funkcija
jonske dubinske pare, nece ostetiti peglu.

Napomena: Kolicina pare koja izlazi moZe da varira
s vremena na vreme, u zavisnosti od temperature
peglanja.

Karakteristike

Funkcija rasprsivanja

Funkciju rasprsivanja moZete da koristite na bilo
kojoj temperaturi da biste poprskali vodom odevni
predmet koji peglate. Tako cete lakse ukloniti vece
nabore.

Pazite da u posudi za vodu bude dovoljno vode.

Pritisnite dugme za rasprsivanje nekoliko puta
da biste navlazili artikal koji treba da se pegla.

Funkcija dodatne koli¢ine pare

Mlaz pare iz specijalne Steam Tip grejne ploce
pomaze kod uklanjanja vecih nabora. Funkcija
dodatne koli¢ine pare bolje rasporeduje paru na
svaki deo vade odece.

Funkcija mlaza pare moze da se koristi samo ako je
temperatura izmedu e @@ i MAX

Pritisnite i otpustite dugme za mlaz pare.

Vertikalni mlaz pare

Funkciju dodatne koli¢ine pare mozete koristiti
i dok peglu drzite u vertikalnom polozaju.

To je korisno kod uklanjanja nabora odece koja visi,

zavesa itd.

Nemojte da upravljate mlaz prema ljudima.
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Funkcija za zaustavljanje kapanja

Ova pegla je opremljena funkcijom za zaustavljanje
kapljanja: pegla automatski prestaje da proizvodi
paru kada je temperatura preniska da bi se sprecilo
kapljanje vode iz grejne ploce. Kada se to desi,
mozda Cete Cuti zvucni signal.

Funkcija automatskog iskljucivanja (samo
neki modeli)

Funkcija bezbednosnog automatskog iskljucivanja
automatski iskljucuje peglu ako je neko vreme ne
pomerite.

D Crveni indikator automatskog iskljucivanja
pocinje da treperi i oznacava da je peglu iskljucila
funkcija automatskog bezbednosnog iskljucivanja.

Da bi se pegla ponovo zagrejala:

Podignite peglu ili je malo pomerite.

D Crveni indikator automatskog iskljudivanja se
gasi.

D Ako je temperatura grejne ploce pala ispod
podesene temperature peglanja, uklju€uje se zuti
indikator temperature.

Ako se zuti indikator temperature ukljuci
nakon Sto ste pomerili peglu, pre nego sto
pocnete sa peglanjem pricekajte da se on
iskljuci.

Napomena:Ako se Zuti indikator temperature ne

ukljuci nakon sto ste pomerili peglu, grejna ploca jos

uvek ima pravu temperaturu i pegla je spremna za
upotrebu.
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Ciscenje i odrzavanje

Ciscenje

Postavite regulator pare u poloZaj 0, izvadite
utikac iz zidne uticnice i ostavite peglu da se
ohladi.

Vlaznom tkaninom i neabrazivnim (tecnim)
sredstvom za CiScenje obriSite ljuspice i ostale
naslage sa grejne ploce.

Da bi grejna ploca ostala glatka, vodite ra¢una

da ne dode u dodir sa metalnim predmetima. Za
ciscenje grejne ploce nemoijte da koristite Zicu za
ribanje, sirce ili druge hemikalije.

Gorniji deo pegle Cistite vlaznom tkaninom.

Redovno ispirajte posudu za vodu. Nakon
ispiranja ispraznite posudu za vodu.

Sistem uklanjanja kamenca sa dvostrukim
dejstvovanjem

- Tableta protiv kamenca sprecava da kamenac
zapusi otvore za paru. Tableta neprekidno deluje i
ne mora da se menja.

- Funkcija Calc-Clean uklanja Cestice kamenca iz
pegle.

Upotreba Calc-Clean funkcije

Upotrebljavajte Calc-Clean funkciju svake dve

nedelje. Ukoliko je voda u vasem podru¢ju izrazito

tvrda (kada u toku peglanja iz grejne ploce ispadaju
ljuspice), Calc-Clean funkciju treba cesce koristiti.

Proverite da li ste iskljucili aparat.
Podesite kontrolu pare na polozaj 0.
Napunite posudu za vodu do oznake MAX.
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U posudu za vodu nemojte da sipate sirce, a ni bilo
kakva druga sredstva za uklanjanje kamenca.

Podesite regulator temperature na MAX.
Ukljucite utika¢ u uti€nicu sa uzemljenjem.

A Iskljucite peglu iz struje kada se lampica za
temperaturu iskljuci.

Drzite peglu iznad odvoda, pritisnite i drzite
dugme Calc-Clean i nezno protresite peglu
napred-nazad.

D Parai vrela voda potedi ¢e iz grejne ploce.

Nedistoce i ljuspice kamenca (ako ih ima) ¢ée biti
isprane.

Bl Otpustite dugme Calc-clean &im potrosite svu
vodu iz posude.

[Ell Ako pegla i dalje sadrzi necistoce, ponovite ceo
proces sa funkcijom Calc-Clean.

Posle Calc-Clean procesa

Ukljucite peglu u zidnu uticnicu i ostavite je da
se zagreje da bi se grejna ploca osusila.

Iskljucite peglu iz uticnice ¢im dostigne
podeSenu temperaturu peglanja.

Pazljivo predite peglom preko komada tkanine

koji koristite da biste uklonili sve vodene mrlje
koje su mozda nastale na grejnoj ploci.

Ostavite peglu da se ohladi pre nego sto je
odlozite.
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Odlaganje

Podesite kontrolu pare na polozaj 0 a zatim
iskljucite peglu.

Ispraznite posudu za vodu.

Stavite peglu na bezbedno mesto da se ohladi.

Namotajte kabl za napajanje oko drske za
odlaganje i pricvrstite ga hvataljkom za kabl.

Peglu odlazite u uspravhom polozaju, na suvom
i bezbednom mestu.

Termootporna zastitna navlaka (samo
odredeni modeli)

Peglu mozete da odloZite na termootpornu zastitnu
navlaku odmah nakon peglanja. Nije potrebno da je
prethodno ostavite da se ohladi.

Nemoijte da koristite termootpornu zastinu
navlaku tokom peglanja.

Namotajte kabl za napajanje oko drske za
odlaganje i pricvrstite ga hvataljkom za kabl.

Stavite peglu na termootpornu zastitnu navlaku.
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Zastita okoline

- Aparat koji se vise ne moze upotrebljavati nemojte
da odlazete u kuéni otpad, vec ga predajte na
zvani¢nom mestu prikupljanja za reciklazu. Tako
¢ete doprineti zastiti okoline.

Garancija i servis

Ukoliko su vam potrebne informacije ili ako imate
neki problem, posetite web-stranicu kompanije
Philips na adresi www.philips.com ili se obratite
centru za korisni¢ku podrsku kompanije Philips

u svojoj zemlji (broj telefona cete pronaci u
medunarodnom garantnom listu). Ako u vasoj zemlji
ne postoji predstavnistvo, obratite se ovlas¢enom
prodavcu Philips proizvoda.

ReSavanje problema

Ako aparat ne radi ili ne radi ispravno, prvo
proverite spisak u nastavku. Ako problem nije
naveden na spisku, aparat je verovatno pokvaren. U
tom slucaju, preporucujemo vam da ga odnesete
prodavcu ili ovlas¢éenom Philips servisnom centru.

Problem Mogudi uzrok Resenje

Pegla je Postoji problem sa Proverite kabl za napajanje, utikac
ukljucena u  prikljuckom. i zidnu uticnicu.

struju, ali je

grejna ploca

hladna.



Problem

Pegla ne
proizvodi
paru.

Pegla ne
proizvodi

mlaz pare.

Moguci uzrok

Regulator
temperature je
podesen na MIN.

U posudi za vodu
nema dovoljno
vode.

Regulator pare je
postavijen u polozaj

Pegla nije dovoljno
vrela i/ili se
aktivirala funkcija
za zaustavljanje
kapljanja.

Mozda ste funkciju
dodatne koli¢ine
pare koristili suvise
Cesto u kratkom
vremenskom
periodu.

Pegla nije dovoljno
zagrejana.
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Resenje

Podesite regulator na potrebnu
temperaturu.

Napunite posudu za vodu
(pogledajte poglavije “Pre
upotrebe”, odeljak “Punjenje
posude za vodu”).

Podesite kontrolu pare na poloZzaj
izmedu 11 6 (pogledajte poglavije
“Upotreba aparata”, odeljak
“Peglanje na paru”).

Izaberite temperaturu peglanja
koja odgovara peglanju parom

( @@ do MAX). Postavite peglu
uspravno i pre nego sto poc¢nete
sa peglanjem pricekajte da se
indikator temperature iskljuci.

Nastavite da peglate u
horizontalnom poloZzaju i
sacekajte neko vreme pre nego
$to ponovo upotrebite funkciju
mlaza pare.

Izaberite temperaturu peglanja
pri kojoj se moze koristiti funkcija
mlaza pare ( @ ® @ do MAX).
Postavite peglu uspravno i pre
nego $to pocnete sa peglanjem
pricekajte da se indikator
temperature iskljuci.
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Problem

Na tkaninu
kaplje voda
u toku
peglanja.

Iz grejne
ploce curi
voda nakon
sto se pegla
ohladila ili je
odlozena.

Tokom
peglanja iz
grejne ploce
ispadaju
ljuspice i
necistoca.

Moguci uzrok

Poklopac otvora
za punjenje nije
ispravno zatvoren.

Stavili ste neki aditiv
U rezervoar za vodu.

Podesena
temperatura je
suviSe niska za
peglanje parom.

Koristili ste funkciju
dodatne koli¢ine
pare na postavki
temperature nizoj
odeee.

Pegla je stavljena u
horizontalni polozaj,
a u rezervoaru je
ostalo jo$ vode.

Tvrda voda uzrokuje
stvaranje kamenca
unutar grejne ploce.

Resenje

Pritiskajte poklopac sve dok ne
Cujete “klik”.

Isperite posudu za vodu i u nju
nemojte vise da sipate aditive.

Podesite temperaturu na ili @ ®
Visu.

Podesite regulator temperature
na postavku izmedu e @@ i MAX.

Ispraznite posudu za vodu.

Jednom ili viSe puta upotrebite
Calc-Clean funkciju (pogledajte
poglavlje “Cis¢enje i odrzavanje
odeljak “Koris¢enje Calc-Clean
funkcije™).

"



Problem

Crveni
indikator
treperi
(samo
odredeni
modeli).

Pegla zuiji.

Zujanje se
prekida iako
je funkcija
lonic
DeepSteam
ukljucena.

Moguci uzrok

Peglu je iskljucila
funkcija automatskog
iskljucivanja
(pogledajte poglavije
“Karakteristike”,
odeljak “Automatsko
iskljucivanje”).
Ukljucena je funkcija
jonske dubinske
pare.

Zvuk se prekinuo
zato S$to ste peglu
stavili u uspravan
polozaj.
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Resenje

Malo pomerite peglu da biste
deaktivirali funkciju automatskog
iskljucivanja. Crvena lampica
automatskog iskljucivanja se
iskljucuje.

Ako se tokom peglanja bez pare
¢uje zujanje, pritisnite dugme
lonic DeepSteam da biste

iskljucili funkciju lonic DeepSteam.
Funkcija lonic DeepSteam ne radi
kada peglate bez pare.

Zujanje ¢e se nastaviti ¢im
nastavite sa peglanjem.
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BcTtyn

BiTaemo Bac i3 nokymKolo Ta AacKaBo MpOCMMO A0
kayby Philips! LLLo6 y noBHin mipi ckopurcTaTucs
NIATPUMKOIO, SIKy MponoHye komnaHis Philips,
3apeecTpyiiTe cBilt BUpIO Ha Be6-canTi www.philips.
com/welcome.

3araAbHuit onmc (Maa. 1)

Hocwik posnmaiosava

Kpuiuka OTBOPY AAA 3aAMBaHHS BOAM
KHomka po3snuaioBada

PeryasTop napw

KHorKa noaadi napoBoro CTpymeHs
KHomKa ranboKoro ioHHOro BiAMaploBaHHs
(avwe GC4880, GC4875, GC4870)
IHAMKATOP FAVBOKOrO IOHHOTO BiAMAPIOBAHHS
(avwe GC4880, GC4875, GC4870)
PeryasTop TemnepaTtypu

HKoBTUI iHAVKaTOP TeMnepaTypu (YCi MOAEAI)
/ 4EPBOHMI IHAMKATOP aBTOMATUYHOrO
BUMKHeHHS (Anwe GC4880, GC4875,
GC4870, GC4865, GC4860, GC4856).

) LWHyp »xuBA€HHA

K T[lacnopTHa TabAnuka

L [Tliaowsa

M Khonka Calc-Clean

He 3006paxeHo: XXapocTiiKa 3axmcHa niacTaska
(avwe GC4880)

He 306paxkeHO: CKASIHKa AAS HAAMBAHHA BOAK

Ba>kauBa iHdpopmauin

[Nepea TUM SK BUKOPWCTOBYBATW NPUCTPIN, YBaXKHO
NpoYMTanTe Lielt MOCIBHMK KoprcTyBada i 30epirainTe
MOro AAS MaibyTHBOT AOBIAKM.

mMmMOoO®>

-I O
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He6e3neuHo
- HikoAn He 3aHyploliTe npacky y BoAy.

VYBara!

- [epea TUM, K NiA'€EAHYBATH MPUCTPIN AO MEPEXI,
nepeKoHanTecs, Wo B pO3ETLI BIAMOBIAHMM
HOMIHaABHKI CTPYM (16 A, 3aA€XKHO Bia, MOAEGAI).

- BuikopucToByITE NMpacky Aulle AKLO
eAeKTpUYHa cncTema y Baliomy aomi noaae
HOMiHaAbHMI cTpyM 16 A. Llio npacky He MOXHa
BMKOPUCTOBYBATH 32 HOMIHAABHOTO CTPYMY
Hkde 16 A

- [epea TUM, AK MPUEAHYBATM MPUCTPIN AO MEPEXI,
nepesipTe, UM 36iraeTbCa Hanpyra, BkasaHa Ha
TabAMLI 3 AQHMMM, i3 HANPYrolo Y Mepexi.

- He BUKOPUCTOBYWTE NMPUCTPIN, AKLWO Ha LWTEKep,
LWHYPI XMBAEHHA abO CaMOMy MPUCTPOT MOMITHI
MOLWKOAXEHHSA, a0 AKLIO NPUCTPIl ynas abo
NpOTIKae.

- AKLO LUHYP MUBACHHA MOLIKOAMKEHMM, AN
YHUKHEHHS Hebe3MneKM oro HeobXiAHO
3aMIHWTU, 3BEPHYBLUMC A0 KoMMaHiT Philips,
YMOBHOBAXXEHOIO CEPBICHOIO LEHTPY abo
axiBLiB i3 HAAEKHOIO KBaAidiKaLLElo.

- HikoAM He 3aAMWanTe NpUCTPIn 6e3 HarAgAY, KOAK
BiH MiA'€AHAHWIN AO MEpPEXi.

- Lle# npucTpin He Npu3Ha4eHO AAS KOPUCTYBaHHS
ocobamm (BKAIOYAIOUM AITEN) 3 MOCAADAEHNMM
GIBUYHIMM BIAUYTTAMK UK PO3YMOBUMM
3AIBHOCTAMM, abO B3 HAAEKHOTO AOCBIAY Ta
3HaHb, KPIM BUMAAKIB KOPUCTYBaHHS MiA HArASAOM
UM 32 BKasiBKamM ocobu, sika BiAMOBIAAE 3a
6e3neKy iX KUTTA.

- AOPOCAI MOBMHHI CTEXMUTU, WOO AITU He BaBMAMCS
MPUCTPOEM.

- He aonyckaiiTe, Wob WHYp »MBAEHHS TOPKaBCA
rapsYol NiAOWBK NPacKu.
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YBara

- [iarAlouarTe NpUCTPIN AMLLE AO 3a3eMAEHOT
PO3ETKU.

- PeryasipHo nepesipsanTe, UM He MOLUKOAXKEHMI
LWHYP.

- TemnepaTypa NiAOLWBW NMpackn MOXe ByTu AyxKe
BMCOKOIO | CPUYUHUTIA OMIKU.

- [TicAs npacyBaHHs, Mia, 4ac YMLLEHHS MPUCTPOIO,
HarMoBHEHHA abO CMIOPOXKHEHHS pe3epByapy
AN BOAM, @ TAKOX AKLLO Bu HaBiTb HeHaA0Bro
3aAMLUAETE MPaCKy: BCTAHOBAIOWTE PETYASTOP
napu y MoAoxeHHs O, KAQAITb NpacKy Ha M'ATy Ta
BUTAranTe LITEMNCEAD 3 PO3ETKM.

- 3aBXAM CTaBTE | BUKOPWCTOBYMTE NpacKy Ha
CTIVKIM, PIBHIM FOPU3OHTAABHI NOBEPXHI.

- He 3aavBaniTe y pesepsyap aAs BOAKM Mapdymu,
OLIET, KPOXMaAb, 3aCO0M MPOTU HaKury, 3acobu
AN TIPACYBaHHSA UM iHLI XiMIKATH.

- Llern npucTpiit NnpusHaUYeHmn BUKAIOUHO AAS
NoOYTOBOrO BUKOPUCTaHHS.

EAekTpomarHiTHi noas (EMI)

Ller npuctpiit Philips Bianosisae ycim ctaHaapTam
eAeKTpoMarHiTHKMX noais (EMIT). 3riaHo 3 ocTaHHIMK
HaYKOBMMU AOCAIAKEHHSIMU, MPUCTPIN € BE3NeYHNM
Y BUKOPWCTaHHI 3a YMOB MPaBUABHOT eKcnAyaTaLlii y
BIAMOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLISIMM, MOAGHUMM Y LIbOMY
MOCIOHMKY KOpWCTyBaYa.

lMNMepea nepliMM BUKOPUCTAHHAM

3HiMITb 3 NIAOLLBM YCi €TUKETKM, 3aXMUCHY
MAIBKY UYM MAACTHK.

[MomuitTe i BUCYLLIT CKASIHKY AAS HAAMBAHHS.
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lMiaroToBKa A0 BUKOPUCTAHHA

HanoBHeHHs pe3epByapa AAA BOAU

Tun BoAM, IKY CAiA BUKOPMCTOBYBaTH
AAA HanoBHeEHHs pe3epByapa AAS BOAM MOXKHA
BUKOPWCTOBYBATU 3BUYaMHY BOAY 3-TiA KpaHa.

[Mopaga: AKwio Boga gy>xke skopcmka, pagumo
posbasasmu i piBHolo KiAbKicmio iAbmpoBaHoi Bogy.
He Bukopucmosyrime Auwe ¢pinbmpoBaHy Bogy.

MpucTpiit Mae 6yTu Bip'€AHAHMIA Bia PO3ETKM.

HaawTy#te peryasTop napu y noAoxenHs 0
(= 6e3 napw).

BiaKpUIiTe KpPULLKY OTBOPY AASl BOAM.

HaxuAiTb npacky Hasaa i 32 Aornomoroto
CKASIHKM AASl HAAMBAHHS HaroBHITb pe3epByap
BOAOIO 3-TiA KpPaHa A0 MaKCUMaAbHOI
MO3HaYKM.

He HanosHIolTe pe3epByap AAS BOAW BULLE

nosHaukn MAX.

He 3aauBaiiTe y pesepByap AAst BOAM MaphyMmu,
OLLET, KPOXMaAb, 32CO6M NMPOTU HaKMIY, 3aCOOU AAS
NpacyBaHHA YK iHWI XiMiKaTH.

3aKkpuiiTe OTBIp AASl BOAM KPULLIKOKO AO
KAaLLaHHSA.
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Bu6ip TemnepaTypm Ta HaAalITyBaHHA Napu

TemnepaTypa Ta HaAalWTyBaHHA Napu

Tun TkaHuHM  HaaawTtyBaHHs Haaawrtysanus [Maposuin  [Auboke

TemnepaTtypu napu CTPyMiHb  iOHHe
BiAMap-
OBaHHSA
(Aviwe
OKpeMi
MOAEAI)
/A\bOH MAX 5-6 . TaK
Il
basosHa (YY) 3-4 = TaK
Il
BosHa [ X) 1-2 He aocT. Tak
Lok ® 0 He aoct. He aocT.
CuHTETUIHI  ® 0 He aoct. He aocT.
TKaHMHM
(HanpuKAaa,
aKpWA,
HEMAOH,
MoAiamia,
noniectep)

ALe oKpeMi MOAEAI: 3HIMITb XapocTilKy
3aXMCHY MiACTaBKY.

He 3aAmwIaiiTe XapoCTilKy 3aXMCHY MIACTaBKY Ha
NiAOLLBI MiA Yac NpacyBaHHS.

MocTaeTe npacky Ha M’ATY.
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LLLo6 BcTaHOBUTM HEeOBXiAHE 3HaYEHHS
TeMMepaTypu NpacyBaHHs, MOBEPHITb
PEryASTOp Y BiAMOBIAHE MOAOXKEHHS (AMB.
TabAmuKy “TemnepaTypa Ta HaAaLITYBaHHS
napu” BuLLe).

[epeBipTe TUM TKaHWUHK OAEXI Ha ETUKETL.

AKLLO HEBIAOMO, AO SIKOTO Ty abo TuMiB

BIAHOCUTBCS TKaHKHa BMPOOY, BU3HAYTE BIAMOBIAHY

TEMMNepaTypy NMpacyBaHHs, CpobyBaBLIM Ha WMATKY

TKaHWHM, AKOTO He BUAHO MiA YaC HOCIHHA OAATY.

LLloBk, BOBHA Ta CUHTETUKA: AA 3AMOBIraHHs NosiBM

AVICKY Ha TKaHWHI, NpacyiTe 3i 380POTHOI CTOPOHM

TKaHWHW. He BUKOPHUCTOBYIMTE QYHKLIIIO PO3MMACHHS,

106 3aM0BIrTV BUHUKHEHHIO MASM.

[NounHanTe NpacysaT BUpOOU, siKi NOTPedyIoTh

HalHKYOT TemnepaTypu, HarnpyrKAaa, BUpobu 3

CUHTETUYHMX TKaHMH.

BCTaHOBITb BiAMOBIAHE HAaAALITYBaHHS
napu (amB. Tabanuky “TemnepaTypa Ta
HaAalLTYBaHHSA napu’” BULLE).

[Mpumimka: Mepesipme, 4n nigxogumsb Bubpaxe
HAAALIMYBAHHS NAPU gAS BCMAHOBAEHOI
memnepamypu npacysaHHs.

MMiAKAIOHIT BUAKY AO 3a3EMAEHOI PO3ETKM.
D Cnaaaxye KOBTMIl iHAMKATOp TeMrepaTypH.

A Koau 3racHe iHaMKaTOp TemnepaTypy,
3a4eKaiTe TPOXM MepeA TUM, K NOUYNHATU
npacyBatu.

D IMia vac npacyBaHHs iHAMKaTOp TeMnepaTypu

Yac BiA Yacy 3acBivyeTbCA.
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3acTocyBaHHSA NPUCTPOIO

[Mpumimka: Mig yac nepiuoro BMKopUCMAHHs 3 npackm
Moxke Buxogumu gum. Lle Hesabapom npunuHumbcs.

MpacyBaHHA 6e3 napu

HaaawTyiTe peryAsTop napu y noAoeHHs 0
(= 6e3 napwm).

BcTaHoBITb HeOBXiAHE 3HaYEeHHS TeMrMepaTypu
(amB. posaia “TiaroToBKa A0 BUKOPUCTaHHS",
niApo3aiA “Bubip Temnepatypu Ta
HaAalWTyBaHHS napu”).

lMpacyBaHHA 3 BiaANaploBaHHAM

MNepeBipTe, un y pesepByapi € BoAA.

BcTaHOBITb HeObXiAHE 3HaYeHHS TeMrepaTypu
(amB. po3aia “TiaroToBKa A0 BUKOPUCTaHHS",
niApo3aAiA “Bubip Temnepatypu Ta
HaAalTyBaHHsA napu”).

BcTaHOBITb BiANOBIAHE HaAALLITYBaHHS Mapu
(AmB. posaiA “TliaroToBKa AO BUKOPUCTaHHS",
niApo3aiA “Bubip Temnepatypu Ta
HaAaWTyBaHHSA napu”).

[Mpumimka: lMpacka nounHae nogasamu napy, sk
MIAbKM HArpiEMbCS go BCMAHOBAEHOI meMnepamypu.
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lMpacyBaHHA 3 eKcTpa-BiANaplOBaHHAM

AAS AOAQTKOBOTO BUKMAY NMapu Mia vac
NpacyBaHHA HATUCHITb Ta YTPUMYMTE KHOMKY
noAayi MapoBOro CTpyMeHs.

MpacyBaHHA 3 TAM6OKUM iOHHUM
BiANaploBaHHAM (AULLE OKpPeMi MoAeAi)

Akwo Bu BUKopHcTOBYETE Mia Yac NpacyBaHHs
bYHKLIIO FAMOOKOrO IOHHOTO BiAMAPIOBAHHS,
CTBOPIOETLCS Kpalla Mapa, HiX 3a 3B1YaiHOro
npacyBaHHs 3 BianapioBaHHAM. BoHa ranblue
NPOHMKAE Y TOBCTY TKaHMHy. Lle Aonomarae Aerwe
PO3MpacyBaTV CKAAAHI CKAAAKN.

NepeBipTe, un y pesepByapi € BoAa.

BcTaHOBITb HeOBXiAHE 3HAYEHHS TeMmMepaTypu
(amB. po3aia “TiaroToBKa A0 BUKOPUCTaHHS",
niApo3aiA “Bubip Temnepatypu Ta
HaAalwTyBaHHS napu”).

BcTaHOBITb BiAMOBIAHE HAaAALLTYBaHHS Mapu
(amB. po3aiA “TliAroToBKa A0 BUKOpPUCTaHHS”,
niAposAiA “Bubip TemnepaTypu Ta
HaAaWTyBaHHSA napu”).

HaTucHiTb KHOMKY raMbokoro ioHHoro
BiAMapIOBaHHS OAMH Pa3 AASl YBIMKHEHHS
$YHKLLT rAMGOKOro iOHHOrO BiAMapIOBaHHS.
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D 3aceiTUTbCA BAAKUTHMIA iHAMKaTOp rAM6OKOro
ioHHOrO BianaptoBaHHs, i Bu nouyete Aerke
TYAIHHS.

D Tenep 3 npacku BUXOAUTMME MOTIK Mapu 3
iOHaMM AAA BUAAAEHHSA HaBiTb HAMCTIMKILLMUX
CKAQAOK.

(7

HaTucHiTb KHOMKY ranbokoro ioHHoro
BiAMapIOBaHHS 3HOBY AAS BUMKHEHHS GyHKLT
rAMGOKOro iOHHOrO BiAMapIOBaHHS.

[pumimka: @yHKLis rAM60KOro ioHHOro BignaploBaHHs
eceKmuBHA AMLLIE 3 YMOBM BUKOPMCMAHHS pA30M i3
HAAGWMYBAHHAM NApu ma memnepamypu Mixxk @ @ i
MAX.

[Mpumimka: He Bukopucmosyrime yHKLito

rAMBOKOro iOHHOro BignapioBaHxHsA, npacyioun bes
BignaproBaHHs malabo 3 HU3bKUMM HAAQLIMYBAHHAMM
memnepamypu. [Tbome, npacyBaHHs 3 HA3bKMMMU
HAAAWMYyBAHHAMM memnepamypu 6e3 napu

i 3 yBiMKHEHOI0 (YHKLi€ID rAMbOKOro ioHHOro
BignaproBAHHA He NOLIKOGMMb NPACKM.

[pumimka: Kiabkicmb napu gas ranbokoro ioHHoro
BigNaproBaHHA MOXKe BIgPI3HAMMUCA, 3AAEXKHO Big
memnepamypu npacyBaHHs.

DyHKLiA PO3MNUAEHHA

DyHKLIO PO3MUAEHHS MOXHa BUKOPUCTOBYBATU AAA
3BOAOXKEHHS TKaHWHM 3a ByAb-AKOT TeMnepaTypu.
Lle Aonomarae aertue po3npacyBaTi CKAGAHI
CKAQAKM.

MepeipTe, un y pesepsyapi € Boaa.
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HaTUCHITL KHOMKY pPO3MNMAEHHS AeKiAbKa pasis,
1,06 3BOAOXKMTU TKaHUHY.

DyHKLifA noAavi NapoBOro cTpymeHs

[apoBuit CTPYMiHb 3i CMEeLLiaAbHOrO Mapyio4oro
HOCWKa AO3BOASIE YCYBATW CKAQAHI CKAQAKM. [1apoBui
CTPYMiHb MOKPaLLy€e PO3MOAIA Mapy Mo TKaHMHI.
DyHKLiIO MApOBOro CTPYMEHS MOXHa
BMKOPWCTOBYBATU AVLLIE 33 TEMMEPATYPU MK @ @ @

i MAX.

HaTtucHiTb i BiaAnycTiTb KHOMKY noaadi
NapoBOro CTPyMeHs.

BepTukaAbHe BianapioBaHHA

DyHKLiIO MAPOBOro CTPYMEHS MOXKHA TaKOX
BUKOPUCTOBYBATH, TPUMAIOYUM MPACKY Y
BEPTUKAAbHOMY MOAOXKEHHI.

Lle 3roanTbCs AAS pO3npacyBaHHs CKAAAOK Ha

NiABILEHOMY OAA3I, 3aHaBICKaX TOLLO.

HikoAM He cnipsiMoBy#iTe napy Ha AloAeN.

Cucrema 3anobiraHHA NpoTiKaHHIO BOAU

[Npacka Mae PpyHKLitO 3anobiraHHsa NPOTIKaHHIO
BOAM: OO 3anobirTh NPOTIKaHHIO BOAW 3 MIAOLLBH,
npacka aBTOMaTUYHO MPUMMHAE MOAAYY Mapu,
KOAV TeMMepaTypa CTa€ HaATO Hum3bKkolo. Koan ue
BiADYBA€ETLCA, Yy TU 3BYK.
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DyHKLifS aBTOMaTUYHOIrO BUMKHEHHSA (AMLLE
OKpeMi MoAeAi)

CucteMa aBTOMaTUYHOTO BUMKHEHHSA aBTOMAaTUYHO
BUMMKAE MPACKY, AKLO 1I HE PYXaAn MPOTAroM
NEBHOro NepioAy Yacy.

D [HAMKaTOp aBTOMaTUYHOTO BUMKHEHHS BAMMAE,
BKasylo4u Ha Te, Lo NpacKy 6YAO BUMKHEHO
$YHKLIiEIO aBTOMaTUYHOTO BUMKHEHHSI.

LLlo6 npacka 3HOBY HarpiAacs:

niAHIMITb iT 260 AeAb MopyxanTe.

D YepeoHuit iHAMKATOp aBTOMaTUYHOTO
BMMKHEHHS 3racae.

D Akwo TemnepaTypa MiAOLIBY BMaAa HUXKYeE
BCTAHOBAEHOI TEMMepaTypu MpacyBaHHS,
3aCBiYY€ETbCA XOBTUM IHAMKATOP TeMnepaTypu.

AKLLO KOBTUM IHAMKATOP TemnepaTypu
3aCBiUy€TbCA MicAA Toro, ik Bu nopyxaau
npacky, NoYyeKanTe, MOKM BiH 3racHe, Nepea
TMM, IK MOYMHATHM MPaCyBaHHS.

[Mpumimka: Akwo >xoBmuii iHgukamop memnepamypu
He 3acBidyembcs hicas moro, sik Bu nopyxaau npacky,
memnepamypa nigoLsM gocmamHsi gasi moro, 106
npacysamu.

YuweHHn

BcTaHoBITE peryasTop napu y noaoxenHs 0,
BUIMITb LUTENCEAb 3 PO3ETKM i AalTe mpacui
OXOAOHYTMU.

3iTPiTb 3aAMLLKM HaKMUMY YK iHLLI BIAKAAAEHHS 3
NiAOLLBY BOAOTOIO TKAHWHOIO 3 HEABpPasUBHUM
(PiAKMM) 32COBOM AAS YMLLLEHHS.
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LLLo6 miaoLwBa 3aAMLLAAACA FAAAKOLO, 3aXMLLANTE 1T
BiA KOHTaKTY 3 MeTaAeBUMU npeaMeTamu. Hikoan
He BUKOPUCTOBYITE LUAIPYBaAbHI MOAYLIEYKH, OLLET
YK iHWI XIMIYHI PEYOBMHU AAS YMLLLEHHSA MiAOLLBM.

YUcTiTb BEPXHIO YaCTMHY NPacKku BOAOTOLO
raH4ipKoto.

PeryAspHO NpoMMBaiiTe pesepByap AASl BOAM.
MMicASt YUMLLLEHHA CMIOPOXKHITL pe3epByap AAA
BOAM.

MoABiltHa cMcTeMa OYMLLEHHA BiA HaKMny

- Tabaetka Anti-Calc 3anobirae HakonuyeHHIo
HaKumy y mapoBuix oTBopax. La TabaeTka aie
MOCTIMHO | He NoTpebye 3amiHu.

- OyHkuia Calc-Clean B1aaAse YaCTUHKM Hakuny 3
MpacKu.

BukopucTtaHHA $yHKLIT ounLLEHHA BiA
Hakuny Calc-Clean

BukopucToByiiTe dyHKLIIO BUAareHHsA Hakumy Calc-
Clean aBii Ha MicsALb. AKLLO BOAA AYXKE KOPCTKa
(TO6TO KOAM MiA Yac NpacyBaHHA 3 MiAOLIBM
BUXOASATb YaCTKW HaKury), BUKOPUCTOBYITE LiiO
dyHKLUilO YacTile.

MpucTpiit Mae ByTH Bia'€AHaHUI Bia PO3ETKM.
HanawTyiiTe peryAsTop mapu y noaoxeHHs 0.

3anoBHITb pe3epByap AAS BOAM AO MO3HAYKM
MAX.

He 3aAunBaiiTe B pesepByap AAS BOAM OLIET Ta iHLUi
PEYOBUHU AASl BUAAACHHS HaKMMY.
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BcTaHOBITb peryasaTop TemnepaTypu y
noAo>keHHss MAX.

BcTaBTe BUAKY LUHYpa XXMBAEHHS y PO3ETKY i3
3a3eMAEHHAM.

A Koau iHaMKaTOp TemMnepaTypw 3racHe,
BUTSArHITb LUTEMCEAD i3 PO3ETKM.

Tpumatoun npacky Has PaKOBUHOIO, HATUCHITb
i noTpumaiTe kHonky Calc-Clean, i noBiAbHO
nopyxanTe NpacKolo BrepeA-HasaA.

] Mapa i rapsiya Boaa BUTIKalOTb i3 MiAOLLBK.

AOMiLLIKM Ta HaKMN (SKLLO €) BUMMBAIOTBCS.

[ 8 | BianycTiTb kKHonKy Calc-Clean, KoAn BUAAETbCSA
BCS BOAQ 3 pe3epByapy.

Bl Axwo B npacui Bce e 3aAMIMAKCS AOMILLKM,
MOBTOPITb NMPOLIEAYPY BUAAACHHS HAaKMUMY.

MicAs BUKOpUCTaHHA GYHKLIT BUAAAEHHA
Hakuny Calc-Clean

BcTaBTe WTeNCeAb Hasaa y Po3eTKy i AaliTe
npacL,i HarpiT1cs, LWob MiAOLLBa BUCOXAQ.

BUTArHITL WTenceAb i3 po3eTku, KOAM Mpacka
AOCSIrHE TeMMepaTypu MpacyBaHHs.

MoBiAbHO BeAiTb rapsyoio Mpackoto no
LUMATKY FraHYipKu, Wo6 BUAAAUTU MASAIMU, AKi
MOXXYTb YTBOPUTMCA Ha MiAOLLBI.

Mepea 36epiraHHAM AaiTe MpacLli OXOAOHYTU.
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BcTaHOBITb peryAsaTop napu y noaokeHHs 0 i
BiA'€AHAMTE NMPUCKY BiA MEpeXxi.

CropOoXHiTb pesepByap AASl BOAM.

MocTaBTe npacky B 6e3nevyHoMy MicLii i AaiTe
T OXOAOHYTH.

HamoTaiTe LWHYp YXMBAEHHSI HABKOAO
NMPUCTPOIO AAS 36epiraHHs WHYpa i 3adikcynTe
3aTUCKaYeM.

36epiraifTe nNpacky Ha nM’saTi y 6e3ne4yHoMy Ta
CYyXOMy MicLii.

XKapocrTinka 3axucHa niacTraBka (Auwe
OKpeMi MoaeAi)

[icAs mpacyBaHHs NpacKy MOKHa 306epiraTi Ha
YapOCTIVKil 3axmcHin niacTasui. OBoB'A3koBO aAainiTe
npacLi CrnoYaTKy OXOAOHYTMU.

He BMKOpUCTOBYINTE »KapOCTIMKy 3aXUCHY
MiACTaBKY MiA Yac npacyBaHHSA.

HamoTaliTe LWHYp XXMBAEHHS HaBKOAO
NMPUCTPOIO AAS 30epiraHHs LIHYpa i 3adikcyiTe
3aTUCKaveMm.

MocTaBTe npacky Ha »KapocTilKy 3aXUCHY
MiACTaBKy.
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HaBkoAuwHe cepeapoBuLle

- He BUKMAaaNTE NpUCTPIN pasoMm i3 3BMYANHMMMI
NobyTOBVMM BIAXOAAMM, @ 3AaBANTE MOrO B
OQILIMHMIA MYHKT NPUMOMY AAS MOBTOPHOT
nepepobku. Takum umMHoM Bu ponomaraete
| 3aXMCTUTU AOBKIAAS.

FapaHTia Ta 06cAyroByBaHHA

Ao Bam HeobxiaHa iHPopmaLlis abo skwo y Bac
BMHMKAQ MPODAEMa, BiABIAAMTE BEDO-CalT KOMMaHIT
Philips www.philips.com ato 3sepHiTbcs A0
LleHTpy obcayroByBaHHs KaieHTiB Komnanii Philips
y Bawin kpaiHi (TeAnepoH MOXKHa 3HANTU Ha
rapaHTIMHOMY TaAoHI). AKWwo v Bawin kpaii Hemae
LleHTpy 0bCcAyroByBaHHA KAIEHTIB, 3BEPHITLCS AO
micuesoro amnaepa Philips.

Y cyHeHHA HecnpaBHOCTEN

AKLLO NpUCTPIt He nMpauioe abo NpaLioe
HEHAAEXKHMM YVMHOM, MepeBipTe CNoYaTKy HaCTYMHi
MOMAMBI MPUUMHI. AKLLO NMPOBAEMY He BKa3aHO

Y CMKCKY, IMOBIPHO, MPUCTPI MOWKOAXKEHWN. Y
TaKOMY BUMAAKY PaAVMO BIAHECTM MPUCTPIN AO
AMAepa abo A0 YMOBHOBAXKEHOrO CEPBICHOTO
ueHTpy Philips.

Mpobaema MoxAuBa npuymHa  BupilweHHs
[Npacka niakaoveHa  [Npobaema 3 [NepesipTe WHYp
AO PO3ETKM, ane MIAKAIOUYEHHSM. YKUBAEHHS, LUITENCEAD |

HiAOLUBa XOAOAHA. PO3ETKY.



IMpobaema

3 npacku He
BUXOAMUTb Mapa.

MoxaAusa npnynHa

Peryastop
TemnepaTypu
BCTAHOBAEHO Ha
MIN.

V pesepsyapi

HEAOCTAaTHLO BOAW.

PeryasTop napu
BCTaHOBAEHO Y
noAoxeHHs O.

[Npacka
HEAOCTATHBO
rapsya Ta/abo
aKTMBOBaHO
byHKUIO
3anobiraHHA
MPOTIKaHHIO BOAM.
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BupileHHs

HanawwTyiite peryasTop
TemnepaTypu y MoTpibHe
MOAOMKEHHS.

HanosHiTb pesepsyap
AN BOAM (AMB.

po3aiA “TliaroToBka

AO BUKOPUCTaHHS",
niapo3aiA “HanosHeHHA
pe3epByapa Ard BoaM').

BcTaHoBiTh peryadTop
napy y MOAOXKEHHS
MK 1 Ta 6 (amB.
niaApo3AiA “[pacyBaHHA
3 BiAMapioBaHHAM'' y
PO3AIAI “3acTocyBaHHS
npucTpoio”).

BcTaHoBiTh TemnepaTypy
rpacyBaHHs, MpUAATHY
AN TIPAcyBaHHs 3
BiAMapoBaHHAM (BiA @ @
20 MAX). [epea, Tvm,
AK MNOUMHATH NpacyBaHHs,
nocTaBTe Mpacky Ha
M'ATY | 3a4eKanTe, AOKK
IHAVMKaTOp TemnepaTypu
He 3racHe.
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IMpobaema MoxxAunBa npuunHa  BupilieHHs

[packa He noaae Bu [NpoaoBxyiTe

NapoBuIA CTPYMiHb. BMKOPWCTOBYBaAM  MpacysaTul y
GYHKLIIO MApOBOrO  FOPU30OHTAABHOMY
CTPYMEHA HaATO MOAOXEHHI Ta MoveKarnTe
4acCTo 3a AyXKe nepeA TUM, AK MOBTOPHO
KOPOTKMI1 BIAPI3OK  BMKOPUCTOBYBATU
yacy. PYHKLiIO MapoBoro

CTPyMeHs.

[Npacka BurbepiTs TemnepaTtypy
HEAOCTaTHbO npacyBaHHs, 3a AKOT
rapsua. MOXHa BMKOPUCTOBYBATH

$yHKLio NapoBoro
CTpyMeHs (i @ @ @

20 MAX). [epea TM
K BUKOPWCTOBYBATU
dyHKLiO NapoBoro
CTPYMEHs, MocTaBTe
npacKky Ha M'aTy i
3a4eKkamTe, AOKU
IHAMKaTOP TemnepaTypu

He 3racHe.
[Tia yac npacyBaHHs  Bu He 3akpuan [OTUCHITE KPULLKY, AOKM
KparAi BOAM KamaioTb  KPULLKY OTBOPY AAS  HE MOYYETE KAALAHHS.
Ha TKaHWHY. BOAM HAAEKHVM
YMHOM.

By HaamAn aomiwkn  [lpomuiiTe pesepsyap
y pesepsyap AAA AAS BOAM | HE 3aAMBaliTe
BOAM. TYAN AOMILLKM.



IMpobaema

Boaa kanae 3
MIAOLLBM MicASa
TOro, fK nMpacka
ox0AOAa abo He
BMKOPMCTOBYBaAACH.

YacTku Hakmny Ta
IHLLI 3a6pyAHEHHS
BUXOAATD i3 MIAOLLBM
MiA Yac NpacyBaHHS.

MoxaAusa npnynHa

BcTanosaeHa
Temneparypa
3aHAATO HM3bKa
AAS MPacyBaHHA 3
BIAMapPIOBaAHHSM.

Bu
BMKOPWCTOBYBaAK
yHKLilo napoBoro
CTPyMeHs 3a
TemnepaTypu
HIKYE 00 ®.

[Npacka
nepebysaa B
FOPV30HTaABHOMY
MOAOXEHH, |

B pe3epsyapi
3aAMLLIAAACS BOAQ.

KopcTka Boaa
CTBOPIOE HakumM Y
MiAOLLBI.
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BupileHHs

Burbepitb Temnepatypy
@@ 260 BuLLe.

BcTaHoBiTh peryasTop
TemnepaTypu y
MOAOXEHHA MK @ @ ® i
MAX.

CriopoHiTb pesepsyap
AN BOAW.

BukopucTosyiiTe
dyHkuilo Calc-Clean
OAMH UM AEKiAbKa pasiB
(aMB. po3AIA “HuLLieHHn
Ta AOTASA", MAPO3AIA
"BrkopucTaHHA GyHKLT
OUMLLEHHS BiA HaKkuMy
Calc-Clean”).
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IMpobaema Mo>kAnBa npuunHa

bAnMmae uepBoHmi Cucrema

IHAMKaTOP (AWwe ABTOMATUYHOIO

OKPEMi MOAEAI). BMMKHEHHS
BMMKHYAQ MpacKy
(AMB. pO3AIA
“XapakTepucTiki',
MiAPO3AIA
“Cucrema
aBTOMATMYHOrO
BUMKHeEHHs"").

[packa Bnaae Aerke  VBIMKHEHa GyHKLIS
TYAIHHA. FAMBOKOrO IOHHOMO
BIANapPIOBaHHS.

/\erke ryAiHHs [y AIHHA
MPUMUHAETBCA, MPUNUHAETBCA, 60
xoua GyHKLIA MPaCcKy MOKAaAW Ha

FAMBOKOro IOHHOTO n'aTy.
BiAMaplOBaHHA
yBIMKHEHa.

BupileHHs

/Aeab NopyxainTe npacky,
o6 AeaKTMBYBaTH
GYHKLIIO aBTOMATUYHOTO
BUMKHEHHS.

YepBOHWM iHAMKATOP
aBTOMATWUYHOrO
BMMKHEHHS 3racae.

Akwo Bu uyeTte Aerke
TYAIHHSI, KOAM MpacyeTe
6e3 napu, HaTUCHITb
KHOMKY rAvbokoro
IOHHOTO BiAMAPIOBAHHS,
06 BUMKHYTU L0
yHKuUito. DyHKLin
FAMBOKOrO IOHHOrO
BIAMapPIOBaHHS HE A€,
AKLWo Bu npacyeTe 6e3
napu.

Koan Bu npoaosxumTe
rpacyBaTy, AETKE TYAIHHSI
BIAHOBUTBCA.

Chay»xba NiATPUMKIM CnoXumBadis

Ten: 0-800-500-697 (assiriw 5 cravionaprisx Tercdoria wa Tepropil Vipaik GearowTost)
A BiAbL AETAABHOT iHGOPMaLLT 3aBiTarTe Ha www.philips.ua

Komnanis Philips BcTaHOBAIOE CTPOK CAYKEM Ha AaHWIt BUPIG — He MeHwe 3 pokis
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